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Preface

This dictionary was derived from the raw list of word roots and affixes collected by Dr. Duane King in his 1975 University of
Georgia dissertation on the Cherokee language entitled A Grammar and Dictionary of the Cherokee Language of the Qualla
Boundary in North Carolina. The word lists that were included at the end of Dr. King’s dissertation provided word roots
and basic affixes in a printout from his work using IBM computer punch cards that he created for a program he described
in his seminal dissertation. This program was devised as a way to generate complete verb forms for the major tenses. The
limitations of technology at the time forced Dr. King to break words down to very basic root phonemes and aspect forms
that could fit onto the 88 column punch-card format of the day. Based on these entries and the phonetic rules that Dr. King
meticulously derived and documented in his dissertation, in 1975 Bruce Delaney generated a punch card program which
sadly no longer appears to exist. It was able to generate the correct form of any verb in the list for any pronominal prefix
and tense.

Computer technology has, however, made dramatic advances since 1975. The major hurdle for this work was entering
the data by hand from the barely legible photocopies of the 1975 printout that are available today. The raw data were
painstakingly scrutinized, cross-checked, and manually entered into a database created for generating this dictionary which
follows the format and layout of Dr. Durbin Feeling’s well known work-horse, The Cherokee-English Dictionary. This format
was chosen because of the widespread use and familiarity that most students of the Cherokee language already have with Dr.
Feeling’s dictionary. In addition, the very opaque academic phonetics of the time have been transcribed to a more readily
accessible and more familiar format based on that of the Cherokee-English Dictionary. Syllabary version of the words have
been generated, as well.

Dr. King’s dissertation was a monumental work on the Cherokee language and his goal of computerizing the word list was
extremely forward-thinking, ambitious, and praise worthy. Everyone working to promote, preserve, or learn the Cherokee
language owes him a huge debt of gratitude for the tremendous amount of work and thought he put into his analysis of the
Cherokee language and the word lists that he collected.

The hope that Dr. King expressed in his dissertation was to “someday facilitate the compilation of a nearly complete
Cherokee dictionary.” It is our hope that this dictionary furthers that worthy goal. In addition, it is our sincere hope that this
dictionary will become an inspirational resource to help preserve and promote the Eastern Cherokee dialect as it is spoken
on the Qualla Boundary by Dr. King’s informants from Big Cove and their descendents. This dictionary is presented in the
spirit of openness, gratitude to the ancestors, gratitude to the people who made the original work possible, and especially in
the spirit of §SY (community cooperation). It is also our hope that this dictionary will not only expand and contribute to the
preservation and growth of the Eastern dialects of the Cherokee language, but also be a resource that fills in gaps in other
resources as it includes many words that are not in the Cherokee-English Dictionary or other sources.

-Michael Joyner
-TommyLee Whitlock






Introduction

Darrel Kipp, Encouragement, Guidance, Insights, and Lessons Learned for Native Language Activists Devel-
oping Their Own Tribal Language Programs.

® Rule I: Never Ask Permission, Never Beg to Save the Language. Never Beg.

® Rule 2: Don’t Debate the Issues. Don’t let anyone debate you. Don’t let them start in on you. Don’t let
them even start.

® Rule 3: Be Very Action-Oriented; Just Act.
® Rule 4: Show, Don’t Tell. Don’t talk about what you will do. Do it and show it.
—http://lakotalearners.com/Darrell$20Kipp.pdf

TaE CHEROKEE LLANGUAGE

Cherokee is grouped into three major dialects:

Elati (RWJ). This dialect was historically spoken by inhabitants of the Lower Towns in the vicinity of the South Carolina—

[I3KE)

Georgia border before the forced removal of 1838 and uses an “r” sound where the other two dialects use an “I” sound.
This is also known as “The Lower” dialect. This dialect is believed to have become extinct around 1900.

Kituhwa (¥ SGs). Commonly referred to as the “Eastern” dialect, it is spoken by the Eastern band on the Qualla Boundary
in North Carolina, and is known as “The Middle” dialect.

Otali (6OW ). This dialect is spoken in Oklahoma and by the Snowbird Community in North Carolina and is known as the
“Western” or “Overhill” dialect.

UsING THE DICTIONARY

The main dictionary is composed of two main parts, a Cherokee to English section and an English to Cherokee section. The
Cherokee to English section is what should be used to gain the best understanding of each Cherokee word. The English to
Cherokee section’s only purpose is to facilitate lookup of Cherokee entries in the Cherokee to English section. = Always
refer to the Cherokee to English section to ensure correct usage of any word.

In many instances a Cherokee to English entry can have multiple possible meanings in English. Such entries are separated
with a semi-colon (;).

Many of the entries contain example sentences. These entries are provided in Syllabary and English.
Each Cherokee to English entry can be grouped into one of the following categories:

e Single entries.

Dual entries, showing person.

® Dual entries, showing plurality.

e Multiple entries, showing person and plurality.

® Verb entries, showing the third, first, and second persons.
® Verb entries, only showing the third person.

The following provides a brief overview of each entry type.


http://lakotalearners.com/Darrell%20Kipp.pdf

Single entries.

Many of these entries are single words that are not inflected for person or quantity.

DSU [agada] (pt) “Much.”
DSGWJ [agahyuladi] “Net.”

Some of these entries, even though it is not shown, should be inflected. Familiarity with the language helps with determining
which is which.

Dual entries, showing person.

These entries are identified by the second entry starting with §-, Ir-, DY -, or DT-.
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Depending on the word, these changes are used to indicate “relationship”, “ownership”, “body part”, “worn clothing”, or “to
whom it describes”.

(For most of the following examples assume /e could be substituted with she and vice-versa.)

Description
DE® [agehya] (n) “Woman.”
Itk [tsigehya]

o DFw® DAGJoF: “She, a woman, sees it.”
o IrF® IrAGJF: “I, a woman, see it.”
® DFw® IrAGJoF: “I see her, a woman.”

Ownership
0°So0VA [uksdohi] (n) “His pillow.”
DISVA [a'gwaksdohi]

0°S0VA DAGIF: “He sees his pillow.” or “He sees a pillow.”

0°SVA IrAGuIob: “I see his pillow.” or “I see a pillow.”

DISVH DAGIF: “She sees my pillow.”

DISVA IrAGb: “1 see my pillow.”

Description

O’FQOJ [ugewodi] (n) “Bald.”
DYFQO [a'gigewodi]

o O’FOJ DS®: “A bald man.”

o GFWJ HordSwW: “You are a bald man.”



Relationship
O’OIr [unatsi] (n) “Parent-in-law.”
DYOIr [algjnatsi]

0°OIr DAG.°F: “He is seeing his parent-in-law.”

0°OIr IrAGJ%%: “T am seeing her parent-in-law.”

DYOIr DAGIF: “She is seeing my parent-in-law.”

DYOr IrAG.F: “I am seeing my parent-in-law.”

Dual entries, showing plurality.

These entries are identified by the second entry starting with JI- or d-.

Body Part
DEZFh [akvnogeni] (n) “His wing.”
JEZFh [dikvnogeni]

It DEZFh DAGuIF: “She sees the bird’s wing.”

It DEZFh IrAGudob: “I see the bird’s wing.”
o IrdT JEZFh LAGIob: “He sees the bird’s wings.”

It JEZFh SIitAGudob: “I see the bird’s wings.”

Description

0°0*GJI [uhnvtsati] (n) “Speckled trout.”
0’O0*GI [unahnvtsati]

0*O*GI DAG°F: “He sees a speckled trout.”

O°OG IrAGF: “T see a speckled trout.”

0°O0GJ LAG.IoF: “She sees speckled trout.”

0°O0GJ SIrAG.IF: “1 see speckled trout.”

Multiple entries, showing person and plurality.

These entries are identified by the third entry starting with §-, Ir-, DY -, or DI-.
These entries work the same as the dual entries showing person.

(For most of the following examples assume /e could be substituted with she.)



Body Part
DSVP [aktoli] (n) “His eye.”

JSVE [diktoli]
ISV [tsiktoli]
JISVE [ditsiktoli]

o DSVP YFT IR: “His eye was red.”
e IrSVP YIT FR: “My eye was red.”

e ISVP JYFT FR: “His eyes were red.”
o JlrSVP JYFT FR: “My eyes were red.”

Worn Clothing
Most clothing is treated as being as a part of a person.

(0*OBJ [unysadi] (n) “Rattle wrapped around the leg.”

dO*BJ [tsunysadi]
DIOB. [a'gwanysadi]
JTOBJ [di'gwanysadi]

o (°O'H DAG.IF: “He sees her leg rattle. (Being worn by her.)”

o DIOHJ IrAGJIF: “I see my leg rattle. (Being worn by myself.)”

e JO'HJ LAG.I%F: “He sees her leg rattles. (Being worn by her.)”

o JTO'Bd SIrAGIob: “I see my leg rattles. (Being worn by myself.)”

Verb entries, showing the third, first, and second persons.

Each Cherokee verb has five core forms or stems that are used to build new words. They are listed in the following order:
3rd person present, 1st person present, 3rd person remote past, 3rd person habitual, 2nd person immediate, and 3rd person
infinitive.

DStk [agasoh3diha] (v) “He is going down hill.”

§STtJ°F [gagasoodiha]
O°STWO'T [ugasohtanv?2i]
DSTJAT [agasoh’disgoi]
oFSTL [hagasoh’da]
0°S¥V. [ugasoh®dohdi]

The first entries of DSt b refers directly to the English definition. The second entry of §§T.eF shows the Ist person
inflection and in this case means “I am going down hill.” The first form is referred to as the PRESENT TENSE stem. The
second form is the 1st person of the present tense stem.

The next entry of O’°SEWO'T is used when talking about what has happened as a completed event in the past. This form is
normally used for non-recent events. In this case it means “He went down hill a while ago.” This form is referred to as the
REMOTE PASsT stem.

The next entry of DSTJRAT indicates a state of having occurred repeatably in the past, with the expectation of the behavior
or action continuing into the future. In this case it means “He often goes down hill.” This form is referred to as the HaBrruaL
stem.



The next entry of °FSTU indicates that someone is being asked to do something or that something recently occurred. Because
it is a form commonly used to ask someone to do something, it is listed in the 2nd person form. In this particular case, °0tS+L
could be translated as either “Let you go down hill” or “You recently went down hill” depending on how the final syllable is
pronounced on the word. This form is referred to as the IMPERATIVE or IMMEDIATE MODE stem.

Finally there is the entry of O°S§tV.I. This form is usually combined with another verb. It is used in a similar manner to
the way “to do ...” is used in English or can be used to indicate something someone needs to do. In this case it could be
translated as either “for him to go downhill” or “he needs to go downhill.” This form is referred to as the INFINITIVE or
DEVERBAL stem.

In the following entry there are two 1st person present tense forms and two 3rd person immediate mode forms. This reflects
a difference of pronunciation when referring to something animate (Ird@4#°F, A4®) vs something inanimate (§44°F, °+4)
caused by the use of different prefixes for each circumstance.

D44k [ase’hiha] (vt) “He is counting.; He is pointing at him.”

Ird4doF, S4A°F [tsiyas¢3hjha, gase3hiha]
O°GAAT [uwase’hlv?2i]

D4AFT [ase*hiho’2i]

A1, -+1d [hiyas¢3ka, hase’ka]
0°G4od.d [uwase’sdi]

Some verb entries appear incomplete, such as DT “He is walking”. Many such verbs usually refer to an ongoing state of
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being or action, such as walking, and as such only refer to “is doing”, “was doing”, or “will be doing”, etc, and do not have
five stems.

DT [a2i] (vi) “He is walking.”
ST [ga»i]

DTIT [a2iso*2i]

Verb entries, only showing the third person.

These entries show five core stems in the same order as the other verb entries with the following exceptions. There is not
listed a 1st person PRESENT TENSE stem. Instead of the 2nd person IMMEDIATE MoDE stem, there is instead listed the 3rd
person IMMEDIATE MoDE stem. The entry has the ©- prefix added because it is normally used when saying “let him, it ...”.
In this case the form listed is Go§£A which could either mean “Let the sun shine” or “The sun was just shining (there).”

DSPeF [agali*ha] (vi) “It (the sun) is shining.”
O°SPRT [ugalih®sv*2i]
DSPAAT [agalih’sgo’»i]
GoSPA [wagali*hi] “Letit ...”
0°SPAW.I [ugali*hisdi]

Example Sentences

An example sentence is provided for many of the entries in the Cherokee-English section to help further show how the word
is used. These sentences are given in Cherokee with an accompanying English translation.

These examples have been taken from works printed in Cherokee, including the Bible. Not all words in this edition have an
example but it is our hope to provide example sentences for each entry in a following edition.

7



PRONUNCIATION

Vowel Sounds
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Cherokee has six main vowels. They are “a”, “e”, “1”, “0”, “u”, and “v”.

They are generally pronounced as follows:

® a: as a in father, or short as a in rival,

® ¢: as a in hate, or short as e in met,

® i: as i in pique, or short as i in pin,

® 0: as o in note, but approaching to aw, in law,
® u: as oo in moon, or short as u in pull,

® v: as u in but, nasalized (sounded through the nose).

Cadence Each Cherokee vowel is pronounced “long” or “short”. A long vowel is a vowel held for a normal length of time.
A short vowel is a vowel spoken for a very brief length of time. Other than for the amount of time a vowel is spoken, the
long and short vowels sound the same. Short vowels will be marked in the pronunciation guide with an “underdot”.

w Vowels that appear at the end of words in the pronunciation guide are always short and will not be displayed with an
underdot. Vowels that are followed by a consonant then a tone mark are also always short and will not be displayed with an
underdot.

Examples (the number will be explained shortly):

[7yRt)

nigada short “i”, long “a”, short “a”
This means “all”.

[7Pel}

agali3ha short “a”, long “a”, short “i”, short “a”
This means ‘the sun is shining’.

1333}
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noya long “0”, short “a”
This means “sand”.

Consonant Sounds
All of the consonants in Cherokee sound the same as their English versions, with the following few exceptions:

® ¢: Sounds like either the “g” in “gaff” or the “k” in “kite”. When in doubt, use the “g” sound. The pronunciation guide
will be using both the “g” and “k”.

® qu: Sounds like the “qu” in “question” or the “gw” in “Gwen”. When in doubt, use the “gw” sound. The pronunciation
guide will be using “kw” and “gw”.

® s: Sounds like the “s” in “sight” for Otali Cherokee or the “sh” in “shell” for Kituhwa Cherokee.

® tl: This non-English sound is made by combining a “t” or “h” with the “1” sound while keeping the tongue’s tip against
the lower front teeth then dropping the tongue straight down. Those new to the language will many times think they
are hearing the “cl” sound as found in “clack” or “clock”. With a little practice, you will be able to tell the “tI”, “hl”,
and “k1” sounds apart. When in doubt, use the “hl” sound. The pronunciation guide will be using “hl” and “t1”.

® ts: Sounds like either the “j” in “John”, the “ch” in “chair”, the “ds” in “best buds”, or the “tz” in “spritzer”. In Otali
Cherokee the “j” and “ch” soundings are more common. In Kituwah Cherokee, the “ds” and “tz” soundings are more
common. The pronunciation guide will be using “ts”.

® You will also see trailing and leading “h” sound indicators. These are not silent like they are in English, they are always
sounded out.



Pronunciation Guide

Each entry is presented with its Cherokee Syllabary spelling, an English pronunciation guide in brackets (“[”, “]”), and an
English definition.

The following describes the different symbols used in the pronunciation guide.

Vowels

a, e, i, 0,u, v - Usually these are long vowels.
ww Remember that when they are not immediately followed by a tone mark or when they appear at the end of a word
they are short vowels.

a, e, 1,0, u, v - These are always short vowels.

Pausing

2 - A dotless question mark indicates a brief pause in speaking. This is called a glottal stop.
Examples of this brief pause can be found in the middle of the English words: “uh-oh”, “stoplight”, and “workload”.

Miscellaneous

, - This will be used to indicate pronunciation and spelling variations. Example:

STo01, Al'v0d [gahusdi, gohusdi] (pt) “Something.; Anything.”

Tone What is pitch or tone? Pitch or tone, when dealing with languages, refers to shifting the tone of the voice up or down.
An example of this in English is the shifting of the tone upwards towards the end of a sentence when asking a question. In
Cherokee shifts in tone are actually considered parts of words and can also be used to indicate things like “happened in the
past” or “let it happen in the future”. w= The tones used in words or phrases can change their meaning, sometimes dramatically.

In this material, the CED numbering system is being used, where:

e A “? indicates a tone with a normal pitch. s This tone is commonly referred to as the “normal”, “low”, or “neutral”
tone.

e A “¥ indicates a tone with a higher pitch. s This tone is commonly referred to as the “high” tone.

Many words have parts with “contour” or “gliding” tones. These will be indicated by combining together the starting and
ending pitches:

e A “?” indicates a tone that starts out at a normal pitch and then is glided higher in pitch. = This tone is commonly
referred to as the ‘rising” tone.

e A “32 indicates a tone that starts out at a higher pitch and then is glided down to a normal pitch. = This tone is
commonly referred to as the “falling” tone.

There are two more tones which will be only marked with single numbers and one special gliding tone that has no marking
at all:

e A “!”indicates a tone that starts with a normal pitch and then is glided downwards. = This tone is commonly referred
to as the “extra low fall” or “low fall” tone.

e A “¥ indicates a tone that starts out usually at either “normal” or “high”, the closest matching the preceding syllable,
and then is glided upwards in pitch to end higher than the “high” tone. w= This tone is commonly referred to as the

“extra high rise” or “high rise” tone.
® At the end of every word, unless otherwise indicated, there is always a “**” gliding tone which starts out with an very
high pitch and then is glided down very far. Because this is at the end of every word, it is not marked. = This tone is

commonly referred to as the “extra high fall” or “high fall” tone.

Only the most critical tones, as recorded by Dr. King, have been marked in the pronunciation entries.
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Things of note

Stress Unlike English, where you stress different syllables in words with loudness you should try and keep all the syllables
in your Cherokee words held at an equal volume. As a general rule, one should only stress an ending vowel that has the high
fall tone when speaking Cherokee. v Speaking with this different way of using stress takes a bit of practice. It is second nature
for English speakers to stress certain parts of words without realizing they are doing so.

[T}

Nasalization When speaking Cherokee, the “v” and “v” vowels are always nasalized. (Sending the sound through the
nose). Additionally, the ending sound on each word is also nasalized. The English word “huh”, contains an example of a
nasalized “v”.

Tongue Placement Cherokee is spoken with the tip of the tongue against the lower front teeth most of the time. You
should be using the middle of your tongue to make the “s”, “d”, and “t” sounds, not the tongue’s tip. Keeping your tongue
properly placed takes practice, but is critical for properly emulating native pronunciation. Do not give up.

The Intrusive “H” Because of the way Cherokee is spoken, you will sometimes see an extra “h” added to the beginning
of a syllable in the pronunciation guide, even though the matching syllabary character does not indicate any “h” sounds. This
extra sound is called The Intrusive “H”. Except for the special Cherokee letters t, “hna”, and G, “nah”, this sound is not
written. The amount of Intrusive “H” will vary from speaker to speaker, so you will hear the same words spoken with and
without it to varying degrees.

KEY TO PARTS OF SPEECH ABBREVIATIONS

All entries in the Cherokee-English section of this dictionary are labeled with a traditional part of speech marker. We have
taken the liberty to alter some of King’s original word list parts of speech notations in this current edition for clarity and
familiarity. King originally did not differentiate between transitive and intransitive verbs in his word lists and showed only
VBST for all verbs . Since these parts of speech are familiar to students of language, we have opted to follow the example
of the Feeling/Pulte Cherokee-English Dictionary, Montgomery-Anderson’s A Reference Grammar of Oklahoma Cherokee
and other works on the Cherokee language and added the distinction between the two verb types to this work. However, we
have opted to simplify King’s varying noun categories down to just one because they are less familiar to language learners.

The parts of speech noted in this work are:

(vi) — Intransitive Verb. These are verbs that do not take a direct object. Verbs of motion and stative verbs are
intransitive.

(vt) — Transitive Verb. These are verbs that allow one or more direct objects.

(n) — Noun.

(adj) — Adjective.

(pv) — Farticle. Particles are words that do not change or do not easily fit into grammatical categories and include

words that indicate passage of time, i.e. while, in a while, later. Note: King originally also included adverbs
and adjectives as particles because the distinction between the two in Cherokee is often fluid.

REMARKS ON SOME OF THE DIFFERENCES BETWEEN OKLAHOMA AND QuALLA BOUND-
ARY CHEROKEE

One of the first noticeable differences between the two major dialects of Cherokee (West vs East or Oklahoma vs Qualla)
is the pronunciation of /s/. In the west, this is generally pronounced like an English ”’s” sound. On the Qualla Boundary,

9 <, LIS

however, before vowels it generally sounds like ”sh” so we get forms that sound like “oshiyo”, “shogwili”, “shikwa”. It is also

@ 9

generally pronounced as English “sh” in front of “g” or “k” so we get words that sound like “shgi” and “nashgi” or “hishgi”

73] ” o«

and “shgohi”. However, before “d” and “t” it tends to remain as “s” so we hear “osda”, “usdi”, etc. in both dialects.

Another difference in pronunciation that has been documented is that often (not always) “tI” and “dl” in the West are “ts” in
Qualla pronunciations. A few examples are:
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West
tlesdi
didla

tla
galvladidla
uyvdla
tlameha

East

English
don’t!

iditsa, itsa  towards

no, not

galvladitsv  upwards

cold

tsamaha bat

Sometimes the difference between Oklahoma Cherokee and Qualla Boundary Cherokee is that the /tl/ in the West is pro-
nounced as an aspirated /hl/ on the Qualla Boundary. For example:

West East English

gitli gihli dog
adetlogwa’a adehlogwa’a he is learning
jundetlogwasdi  tsundehlogwasdi  school
uditlega udihlegi hot

odla ohla soap

Another difference often encountered between West and East is long /a/ (West) versus /o/ (East):

West  East
kawi kowi
hawa howa
nagwu nogwo
sagwu  shogwo
sadu sho’adu

English
coffee

Well!, Okay!
now

one

eleven

The /ts-/ syllables are represented and pronounced differently between the two, also. In Western pronunciation these syllables
are usually pronounced /ch-/ or /j-/. On the Qualla Boundary, they tend to be pronounced /ts-/ or /dz-/. Examples:

West East

jisdu tsisdu
jalagi tsalagi
jisdvna  tsisvna

English
rabbit

Cherokee
crayfish, crawdad

There are some specific words and usages also that are different. The following list by no means is exhaustive but these are

some of the most used ones:

West East

ale nole

hatlv gatsv (tl/ts!)
hila hvga

hila iga hvga iga

hila iyani hvga iyani
hilayv hvga iyv

tla yi- gesdi yi-

tla .... yigi gesdi .... yigi
tla yagwahnta  gesdi yitsigata
tlesdi tsesdi or hesdi
tla, vtla hadi
agilvgwodi(ha) osd agiyeli, tsalvgwdiha
tla gohusdi (ges)di gohusdi
tamatli uneguhisdi

English
and

where?

how?

how many? (inanimate)
how many? (animate)
when?

not (negating a sentence)
not (negating an adjective or noun)
I don’t know.

Don’t!

No.

he likes it

nothing

tomato

ww Tsalvgwdiha in NC (note the Type A prefix!) is more emphatic & means “I really like it” or “I love it!”)

w= Tamatli is a borrowing from Nahuatl.

Sometimes the differences are a little more subtle:



West East English

gado usdi gado iyusdi, doyust ~ what?
dodagohvi dedagohvyu See you later!
donadagohvi  dendagohvyu See you all later!

Plural nouns - In several cases, there is a difference between how plural nouns are treated between East and West, with
Western dialect adding a plural marker prefix (di- or de-) whereas the Eastern dialect does not. Examples:

West East
Singular  Plural Singular  Plural English
yvgi diyvgi  yvgi yvgi forks

telido ditelido telido telido plates

There are many more examples of differences but none of these are major enough to prevent communication between Eastern
and Western fluent Cherokee speakers any more than the differences between an American and a British speaker, or for that
matter, between Americans from different regions of the United States. For example, a “pan” in some parts of the United
States means specifically a “frying pan” while in other places it refers to a “sauce pan” — which many speakers call a “pot”.
Folks in the Appalachian Mountains say “thar” and “whar” instead of “there” and “where” but communication still happens
and it’s still English. And, of course, there are many regional words in America that are well known. For instance, youse
guys, you people, y’all, and — in Western NC — You’uns (which is “Youns” near Pittsburg)!

So don’t get stuck over the differences in the Cherokee dialects. Just be aware of them and then relax and learn to appreciate
and enjoy them!
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Dictionary

D

DT [a?i] (v) “He is walking.”
ST [ga2i] Tam...”

TOF DTRY.
He was walking in the fields.
[dNGJA ShYRRT]

DSPob [agalfha] (v) “It (the sun) is shining.”

O’SPRT [ugalih’sv?2i] “It did...”
DSPRAT [agalih’sgo’2i] ‘It often...”
G.SP.A [wagali*hi] “Let it...”
O’SPARI [ugali*hisdi] “For it...”

... Z@Rd O°SPRE DIAJRAT DF”.

... and then when it is shined on by the sun the water

is dried by the sun.
[GWY WP JhhVA ISAV.]]

DSPIS [agaelisga] (v) “He is cutting off something flex-

ible.”

IrSPIS [tsigaliosga] ‘Tam...”
O’SPRT [uga?lisv23?i] ‘He did...”
DSPAT [aga?lisgo3?i] “He often...”
ASPS [higaoliga] “Let you...”
O°S$SPoVA [ugaolisdi] “For him...”
DSOVA0DI [aganawohisdi] (n) “Heater.”

DSNedJ [aganesdi] (n) “Button.”
DSodY [agasgi] (n) “Rain.”

DSERLU [aksgynida] (n) “@® His left.
handedness.”

IrSOERLU [tsiksgvnida] “My...”

DSt b [agasoh3djha] (v) “He is going down hill.”

§StJoF [gagasoodiha] ‘Tam...”
O°STWOT [ugasoh*tanv?2i] “He did...”
DSTJNAT [agasoh’disgo’2i] “He often...”
oFSTL [hagasohda] “Let you...”

O’Stvd [ugasoh3d0hdi] “For him...”

DSU [agada] (pt) “Much.”

DSW [akta] (n) “Eye ball.”

DSWoek [aktaha] (v) “He is knowing it.”
IeSWok [tsigataha] ‘T am...”

OPVAG AW, O°0°0° dNG, il volrSWob.
Truly, said Christian, I do not know.
[dNGJA ShYRRT]

DSW&D [aktahyoa] (v) “He is turning.”

SSW&D [gagatahyea] Tam...”

O’SW&RT [uktahysv?*2i] “He did...”
DSW&AT [aktahysgo®2i] “He often...”
FSW&O [haktahvyna] “Let you...”

O’SW&A [uktahysdi] “For him...”

OYZ AUR O’SWERY ; D A&y IrH SVEY, D¢
iC GOUPV IrY FRT.

and these things having said, she turned backward,
and seeth Jesus standing, and she had not known that

it is Jesus.
[Gh 20:14]

DSBO [agatena] (n) “Lace.”



DS [aktiya] (v) “@® He is watching for him, it. @ He is DSIrOrAS [agatsinygoga] (v) “It is rusting.”
waiting for him, it. ® He is watching over him, it.”

ISR [tsigatiya] Tam...” O’SIrO°AC:T [ugatsinygotsv®2i] It did...”
O°SA0°T [yktidev>2i] ‘He did...” DSIrO“AAT [agatsinvgogo2i] ‘Tt often...”
DSIAT [aktiyo'i] ‘He often...” G SIrO'ARoVI [wagatsinvgoesdi] “Let it...”
ASAA [hiktidi] Let you...” O°SIrO'ATQJ [ugatsinygozisdi] “For it...”

O’S$IT A [uktidisdi] “For him...”

VOFGZ AD 99946 Fh, obP RGO'C RPP? ADZ 984T, | DSGW. [agahyuladi] (n) “® Seine. @ Net.”
L dIr§Web: IrA DB iYOC IrSJA®?

And Jehovah saith unto Cain, "Where [is] Abel thy
brother?” and he saith, I have not known; my

DSBP [agayvli] (adj) “One thousand.”

brother’s keeper -- 17’ ADZ OhiY, DRAA TwSBP 0°GbGI° DrAA
[5b TEvow 4:9] ToOSBP, D DSBP O°’SBWIrG(”.

— and the number of them was myriads of myriads,
and thousands of thousands —
DSVP [aktoli] (n) “His eye.” [DIrOAAO4AT 5:11]

ASVP [diktoli] “His ... (more than one)”

DSBEFT [agayvlige2i] (n) “Woman, elderly.”
IrSVP [tsiktoli] “My...” [agayvligea1] (n) Y

JeSVE [ditsiktoli] “My ... (more than one)” IrSBEFT [tsigayvlige?i] “Me ...”

JSVP $AW.J JOLIZ ORY D hSC.OY. .. D& TOW & DhSBFF MT.

“It had eyes lifted up to Heaven.” ... and both were advanced in their days.

[dNGJI ShYBRRT] [MS 1:7]

D@AWD [akahiyira] (v) “He is leaving it (something

DSVeddoFb [aktosdiha] (v) “He is looking at it.” alive).”

§$SVoo ot [gakdosdiha] ‘T am...” wOTSD [tsikaziyizal 7 am...”

O°’SVAOLO'T [uktosdanv?2i] “He did...” O°®ABT [ukahiyv?si] “He did...”

DSVodJ AT [aktosdisgo3?i] “He often...” DO AHRAAT [akahiyisgo3?i] “He often...”

°F§Vedl. [haktosda] “Let you...” ADAR [hikahiya] “Ler you...”

O’SVooVd [UktOSdOhdi] “For him...” O0°DHvH9] [ukahlylSdl] “For him...”

D@®&D [akahyea] (v) “@ He is moving it (a solid). @ He

DS0°&DS [akdvhvsga] (v) “He is investigating it.” - N . > 3 . .
is pushing it (something alive) aside. ® He is clearing

DYS$0”idS [a'gikdv’hvsga] ‘T am...” it (something alive) away.”

0°S0°O'T [ukdv’hnv?2i] “He did...” r@iD [tsikazyea] T am...”
DS0°&AT [akdv hvsgo’?i] “He often...” O°OGRT [ukahysv?i] “He did...”
ASC°&S [hikdvihvga] “Let you...” DOGPAT [akahysgo®si] “He ofien...”
O0°$0°J [ukdvhdi] “For him...” HOGO [hikahyna] “Ler you...”

O’d& o9 [ukahvsdi] “For him...”
DS0’dF [akty*2leha] (v) “@ He is going through. @ He

is passing a grade.” D@&D [akahy?a] (v) “He is moving it (something alive).”
IrS$0>dF [tsigasty®2leha] ‘7 am...” IrRAiD [tsiyakazyoa] ‘Tam...”

O°SC°FRT [uktvolesv?2i] “He did...” O’OWRT [ukahysv??i] “He did...”

DSO’FAT [aktvolesgo’?i] “He often...” DOGWAT [akahysgo*2i] “He often...”

AS0°FAH [hikty>2lehi] “Let you...” ARDIO [hiyakaoyna] ‘Let you...”

0°S0°¢0dd [uktv*2lesdi] “For him...” Od& o9 [ukahvsdi] “For him...”
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D@FToF [akaliiha] (v) “He is filling it.” Dd4cd.JoF [aka’sesdiha] (v) “He is watching it.”

Ir@fPTob [tsikaliziha] ‘T am...” $d4edoF [gaka’sesdiha] ‘T am...”
O°OFAT [ukalialv?2i] “He did...” 0°94ILOT [uka’sesdaznv?2i] “He did...”
DOPTEFT [akaliziho’i] “He often...” D@40dJAT [aka’sesdisgo’2i] “He often...”
AHIPG [hikalitsa] “Let you...” k4L [haka’sesda] “Let you...”
O’OLPTWA [ukalizisdi] “For him...” 0’409V [uka’sesdohdi] “For him...”

3 3 13 : : ”
h8iBZ JOLCIRL SPAC: BYN ToNC DopTep, | DOA%F lakattihal (v) “He is peeking.
ADY ORY, Bi TIAULW AFG4AJ ORY® R SOJoF [gaka’diha] 7 am...”

E)(rﬂa;lli(t}g:{a.lw in one word is fulfilled — in this: “Thou COWOT [uka3tanV23?i] He did...”
shalt love thy neighbour as thyself; DOIARAT [aka’tisgo’2i] “He often...”
[FBVS 5:14] ok®W [haka’ta] “Let you...”

D@k [akaneha] (v) “He is giving it (something alive) to O°dV [ukatohdi] “For him...”
him.” D@6069S [ahkahyosga] (v) “He is drying out.”
@D [tsikaneza] 7 am...” I®HS [tsihkahyosga] ‘T am...”
O*dNAT [ukanelv?i] “He did...” O*®RRT [uhkahyosvZsi] “He did...”
DANKT [akancho®?i] “He often...” DOBRAAT [ahkahyosgo2i] “He often...”
ADiov [hikavsdi] “Let you...” AR [hihkahyohi] “Let you...”
O’/ [ukanhdi] “For him...” O°®H.Ad1 [uhkahyohisdi] “For him...”

D®J1P [akaneli] (v) “He is taking it (something alive) to DORI% [akahyoh3diha] (v) “@ He is drying it out. @ He
him. is preserving it.”

Ir@dNP [tsikaneli] ‘T am...”
O°OMAT [ukane2lv?2i] “He did...”
DONPIT [akaneliso2i] “He often...”
ADJAMS [hikaneluga] “Let you...”

O’dNLA [ukanehldi] “For him...”
D®h [akani] (v) “He is returning an animal.”

IrdfiJob [tsikahyoh’diha] 7 am...”

0*’dRWOT [ukahyoh’tanv?2i] “He did...”
DORJMAT [akahyoh’disgo®2i] “He often...”
ADAL [hikahyoh3da] “Let you...”

O*®AV.I [ukahyohdohdi] “For him...”

) o . ... ZWd O°SPAE DIAJAAT DI,

IrSh [tsigazni] 7 am... ... and then when it is shined on by the sun the water
O°®NRT [ukanesv?2i] “He did...” is dried by the sun.

DORIT [akaniso®sil “He ofien..” [GWY WEA JhhV JSAV.I]
[akaniso”i] "He often DE& [akehi] (v) “He is chasing him/it.”
ADAS [hikanuga] “Let you...”

0°®0R [ukanysdi] “For him...” bk [isiokehi] 7 am...”
D@OT [akanvai] (n) “His eye.” O°FPRT [ukehesv?2i] “He did...”
DHT [akehoso®2i] “He often...”
AFI'S [hikehuga] “Let you...”
O’ F&odd [ukehysdi] “For him...”

L®OT [dakanv?i] “His ... (more than one)”
kE@dOT [tsikanvei] ‘My...”

SIr@dO'T [detsikanv?i] “My ... (more than one)”
DhF#A DG YP.
The dogs are chasing the boy.
[King pg 110]

DFw [ageoya] (v) “He is flowing.”

iPZ, dU TEvw RA OCWIr DRASOAG F vokG LIOT;
wk&Z O°d'T.

and Er, Judah’s first-born, is evil in the eyes of Jeho-
vah, and Jehovah doth put him to death.

[5b TEvow 38:7] Itk [tsigeeya] ‘I am...”
D@®edFh [akasgeni] (n) “His hip.” O’FBRT [ugeayvsvZ2i] “He did...”
J@o9Fh [dikasgeni] “His ... (more than one)” DFAT [age?y03?i] “He often...”
Ir®dFh [tsikasgeni] “My...” AFW [higeoya] “Let you...”
Jlr@dodFh [ditsikasgeni] “My ... (more than one)” O°FBod I [uge2yvsdi] “For him...”
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DE® [agehya] (n) “Woman.”

IrFd [tsigehya] “Me ...”

WY V°Z DF® DIrA?T.
Actually, a woman was being killed.
[King pg 121]

DFw J°F [agehydiha] (v) “He is refusing to give him.”

IrFRJF [tsigeaydiha] ‘Tam...”
OFAOWOT [ugehytanv?2i] “He did...”
DFAJNAT [agehydisgo®2i] “He often...”
AFWL [higehyda] “Let you...”

O°FAV [ugehydohdi] “For him...”

DYD [agi’2a] (v) “® He is getting it (a solid). @ He is

picking it up (a solid).”

YD [tsigi3?a] “‘Tam...”

O°YRT [ugi’sv?2i] “He did...”

DY®AT [agi’sgo2i] “He often...”

AY [higi] “Let you...”

0Y 0 d [ugiSSdi] “For him...”

IrB O°MC:y O°YRY §S Dd SNAY, D& O¥” DGA
SONAY.

Jesus, therefore, doth come and take the bread and

give to them, and the fish in like manner;
[Gh 21:13]

DYD

DYD [agi?a] (v) “He is eating it (a solid).”

kYD [tsigiea] ‘Tam...”

O’ET [ug?v23?i] ‘He did...”
DYRAT [agisgo’?i] “He often...”
AS [higa] “Let you...”

O°Yood [ugisdi] “For him...”

OrYh O’LWOA Ir®S DSViARL &30 FRT D¢ O°h
FRT, iC GY @] voF4rd, OAGEZ TS AEF O°VAGR
GAl AR Moo .

and of the tree of knowledge of good and evil, thou
dost not eat of it, for in the day of thine eating of it --
dying thou dost die.’

[5b TEvow 2:17]
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DYReF [agizeha] (v) “He is taking it (a solid) from him.”

IrYRD [tsigieeea] ‘Tam...”
O’YRAT [ugi;>¢:>1v23:>i] “He did...”
DYRIFT [agizeho®2i] “He often...”
AYT [higiai] “Let you...”
O°YRJ [ugieehdi] “For him...”
AY ENAA Oy IrdIGARA ...

receive, | pray thee, my blessing ...
[5b TEvow 33:11]

DYPYD [akiligiza] (v) “He is removing an animal from
pasture.”
kY PYD [tsikiligiea] ‘Tam...”
O°YPYRT [ukiligisv??i] “He did...”
DY PY®AT [akiligisgo®2i] “He often...”
AY LY [hikiligi] “Let you...”
O°YPY W [ukiligisdi] “For him...”

DYPRS [agihli’yoga] (v) “He is suffering.”

IrYPRS [tsigizli’yoga] ‘Tam...”

O’YPAC:T [ugihli*yotsv?2i] “He did...”

DYPRAT [agihli*yogo’i] “He often...”

AYPRY [higihli*yogi] “Let you...”

O°YPATI [ugihli’yooisdi] “For him...”

Oy OrN OJSPAVJt HD OrY JLJIOC”
IrYPAS; DAZ il vd8S§6)0S; ...

for which cause also these things I suffer, but [ am not

ashamed, ...
[WPA I 1:12]

DYAied§ [akilyovsga] (v) “O He is perching on it. @ He
is getting onto it. @ He is mounting it.”
$YAio0S [gakilyovsga] ‘Tam...”
O°YAO'T [ukilvenv?2i] “He did...”
DYAicdAT [akilyovsgo’=i] “He often...”
°obYAi§ [hakily2vga] “Let you...”
O°YA [ukilvdi] “For him...”
IrBZ O°G0°& DYO HPP-ASPDOAI°, °YAOY,
ORY® AD IrhEO It AW,
and Jesus having found a young ass did sit upon it,

according as it is written,
[Gh 12:14]



DY o9S§ [akisga] (v) “He is swallowing it.” DA&wdJF [agohysdiha] (v) “He is burning it.”

IrYo0S [tsikisga] “Tam...” SAiodJoF [gago2vsdiha] ‘Tam...”
O’ YRT [ukisv®*2i] “He did...” OALOLOT [ugohvsda?nV23:>i] “He did...”
DYWAT [akisgo’»i] “He often...” DA&WIDAT [agohvsdisgo®2i] “He often...”
MDY D [hikihi] “Let you...” FAd&yodl. [hagohvsda] “Let you...”
QY A9 [ukihisdi] “For him...” O’ A&o9SJ [ugohysduhdi] “For him...”
JiF® JGLIRVA! VR ThtiAJAy Fapz | DAPSD [agolilyesa] (v) “® He is reading it. @ He is
TEYAY. studying. @ He is examining it.”
‘Blind guides! who are straining out the gnat, and IrAPSD [tsigolidyeaa] 7 am...”
the camel are swallowing. . 3 oy o
[4°S 23:24] O’APBIT [ugoli’yeov™2i] “He did...
DAPBAAT [agoli’yesgo®2i] “He often...”
DY®VD [agisdo’2a] (v) “He is chewing it.” BHALR [higolidya] “Let you...”
Y dVD [tsjgisd03?a] “‘Tam...” O’ALBI [ugoliSyedi] “For him...”
. . 323 1 « . »
DYAVAAT [agisdo’sgo’2i] “He often...” ... and as he read, he wept and trembled;
AYRAVG [higisdotsa] “Let you...” [dNG] ShYRRT]

OYAVAI [ugisdo’sdi] “For him...” DAAD [ago2lvea] (v) “He is going then turning and com-

ing back.”
DYDb [agisi] (v) “He is fetching it (a solid).” SAAD [gagoelveal ‘7 am...”
IrYb [tsigisi] ‘T am...” O’AART [ugo2lvsv?2i] “He did...”
O°Y4RT [ugisesv?2i] “He did...” DAAWXAT [ago2lvsgo®2i] “He often...”
DY4AT [agisego’»i] “He often...” oFAAO [hagolvna] “Let you...”
AY VS [higisu’ga] “Let you...” O0°AAdd [ugolvsdi] “For him...”
OYRI [ugisvsdi] “For him...” SGWBZ TS0” °OAIR 4Uh 0°ORLGSO".

for already certain did turn aside after the Adversary.
[TEvovo J4°1 5:14]

..... DAAD [ago’hlv?a] (v) “He is turning it around.”

DA&IS [agohvsga] (v) “Itis burning.”

O’AOT [ugohnv23?i] ‘Itdid...” IrAAD [t51g0?1V?a] “Tam...”
DA&WAT [agohvsgo’2i] ‘Tt often...” O°AART [ugo’hlysv2oi] “He did...”
GoA&S [wagohvga] Ler if...” DAARAT [ago’hlysgo’2i] “He offten...”
O’ A& o0 [ugohvsdi] “Forit...” HAAO [higo’hlyna] “Let you...”

D& OCAMOY TGZ OhA& SSRl” O0Y O’Ad00d [ug(_)3hlysdi] “For him...”
DA&®ET ... DAO [agona] (n) “Starvation.”

and were crying, seeing the smoke of her burning ...

[DIFOIAQHT 18:18] OnyYZ TG YG DAO OAbrFmd, JYOR

DPARAUB& kL, ...
and if any one is hungry, at home let him eat, ...
[TEvove FAQOWNAA 11:34]

----- DAodY v doF [akosgisdiha] (v) “He is elbowing it.”

DA&IS [agohvh’sga] (v) “Itis burning up.”

O°AOT [ugohnv2i] ‘It did...” HAAQY Aok [tsiyakosgisdiha] 7 am...”
DA&WAT [agohvh’sgo’i] ‘It often...” O’ARYALOT [ukosgisdaznv?i] “He did...”
GoAt: [wagohna] Lerit...” DARY RAJAAT [akosgisdisgo’si] “He often...”
OA&RI [ugohvh’sdi] “For it...” ARAPDY DU [hiyakosgisda] “Ler you...”

... D& h§0” TV 21008 CAOYY. O’AY A [ukoskdi] “For him...”

... and all the green grass was burnt up. DALY 0 [agosdakisdi] (n) “@ Lettuce. @ biol. Lac-
[DIr6AAO4AT 8:7] tuca sativa. ”
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DA [agosdi] (adj) “® Raw. @ Unripe.”

DAoISY o0 [agosdugisdi] (n) “® Branch lettuce. @ biol.
Saxifraga micranthidifolia. ”

DAS [agodehi] (n) “® Marsh hawk. @ Hen Harrier. ®
biol. Circus hudsonius. ”

DAG@”io9S [akodvavsga] (v) “O He is sprinkling it (a pow-

der or fine granular substance). @ He is sifting flour.”
IrAC?io9S [tsikodvovesga] ‘Tam...”
O’ASOT [ukodunv®2i] “He did...”
DAC@idAT [akodvavsgo’=i] “He often...”
HAC’iS [hikodvovga] “Let you...”
O°A0”J [ukodvhdi] “For him...”

DAG.I°F [ago’whtiha] (v) “He is seeing it.”
IrAGJdoF [tsigowhtiha] ‘T am...”
O°AG0&T [ugo*hv?2i] “He did...”
DAGIRAT [ago’whtisgo’i] “He often...”
HAAGW [higo*whta] “Let you...”

O’ AG(C’ ] [ugo3whtvhdi] “For him...”
ii, 60b IrAGuJ°b.
Yes, I see it well.
[dN1GJ ShYRRT]
DAG [agowv] (n) “Sand piper.”
DJYD [akugi?a] (v) “He is dipping a liquid.”

JYD [tsigugiea] ‘T am...”
O JYRT [ukugisv?2i] “He did...”
DJYW®AT [akugisgo®2i] “He often...”
AJY [hikugi] “Let you...”
0°JY I [ukugisdi] “For him...”
DJoOFh [akusgeni] (n) “His elbow.”
JAJooFh [dikusgeni] “His ... (more than one)”
IrJooFh [tsikusgeni] “My...”
JdeJodFh [ditsikusgeni] “My ... (more than one)”
DJodYD [akusgiza] (v) “He is nudging it with his elbow.”
IrJdYD ([tsikusgiea] ‘Tam...”
0’ JRYWOT [ukusgitanv?2i] “He did...”
DJRY AT [akusgisgo®2i] “He often...”
AJo9Y o9l [hikusgsda] “Let you...”
O°JWA [ukusgodi] “For him...”
DED [akv2a] (v) “@ He is moving it (something alive).
@ He is moving it (a solid).”
IED [tsikv’2a] ‘T am...”
OEiT [ukv32v?2i] “He did...”
DE®AT [akv’sgo®2i] “He often...”
AEO [hikv’na] “Let you...”
O’EJ [ukv3sdi] “For him...”
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DES [agvga] (v) “He is drowning.”

IES [tsigvga] Tam...”

O’ECT [ugv;>tsv23?i] ‘He did...”

DEAT [agvgo®2i] “He often...”

AEY [higvagi] “Let you...”

O’ETo0d [ugveisdi] “For him...”

... DIrAvw E0”AT Dd D4’vo DEAT.

... for often he doth fall into the fire, and often into

the water,
[4°S 17:15]

DE°FFOL [agvhalewida] (n) “Quilt top.”

DEkfoF [agy’haliha] (v) “He is cutting it (a solid) off.”
IrEDfoF [tsigyoaliha] “Tam...”
O°EFALT [ugvihalyhv?2i] “He did...”
DEFPRAT [agv’halisgo’»i] “He often...”
ADE W [higy3hala] “Let you...”
O°EkW.I [ugvhahldi] “For him...”

DEAU [akvhida] (n) “® Sheet. @ Linen.”

DEZFh [akynogeni] (n) “His wing.”
JEZFh [dikynogeni] “His ... (more than one)”
DEodV’D [agvsgwo2a] (v) “He is washing his face.”

SEoc0V’D [gagyzsgwora] ‘Tam...”
O’ERVIT [ugvsgwoav?i] “He did...”
DEV’@AT [agvsgwosgo®2i] “He often...”
oFEN’G [hagvsgwotsa] “Let you...”
O’EcdN’001 [ugvsgwosdi] “For him...”

hARYh D3’C  &FRd, FYNARFRA, D

FERV Fr,

‘But thou, fasting, anoint thy head, and wash thy
face,

[#°S 6:17]

DEJFh [agvdigeni] (n) “His forehead.”
IEJFh [tsigvdigeni] “My ...”

DESG [agvdu2lo] (n) “Mask.”

DEG.G [agvhwaldi] (v) “It is worth.”

DYEG.G [algigvwaoldi] ‘T am...”
O’EG.GSW0°T [ugvhwaldesdv?2i] “He did...”
DEG.GVT [agvhwaldo’2i] “He often...”
HEG.GL [higvhwalda] “Let you...”
O’EG.GV [ugvhwaldohdi] “For him...”



DEWwedS [agvoyhsga] (v) “He is drowning him.”

IrERIS [tsigyayosga] “Tam...”

OEROT [ugyayhv?2i] “He did...”

DE®WAT [agv2yhsgo2i] “He often...”

AER [higyoya] “Let you...”

O’ERodd [ugyeyhsdi] “For him...”
DEV [agvyi] (adj) “@ First. @ Initially.”

DEw 0°S§W O’h©+4-.
First they plant seed.
[GWY WP JhhVA ISAV]]

DEWJIG [agvyiditsa] (pt) “@ Before. @ In the way.”

DEBPFT [akvyvlige2i] (adj) “Old (something alive).”

DobFC-A

DobFCid [ahaketsvhi] (n) “A peeling.”
Dok Wo9S§ [ahatasga] (v) “@ He is hammering it in. @ He
is driving it in.”
IrDWodS [tsihatasga] ‘T am...”
0FWO'T [uhatanv?2i] “He did...”
DoFWeAT [ahatasgo’»i] “He often...”
AFWS [hihataga] “Let you...”
O°b [uhati] “For him...”
DokOL [ahawiya] (n) “Venison.”
Dd#ob [ahiha] (v) “He is killing him.”

IeTokb [tsieiha] ‘T am...”

OAT [uh2Iv®2i] “He did...”

DAKT [ahiho®2i] “He often...”

AMS [hiluga] ‘Let you...”

O’Aovd [uhisdi] “For him...”

DIrNVdZ AD O IDlr®4¢T; PL, Wd&S§, AMS D¢
FPALB&S, DA4CT.

and there came a voice unto him: ‘Having risen, Pe-

ter, slay and eat.’
[FrO'b0” 960°APVAT 10:13]

DAFAKS [ahihliyoga] (v) “He is in agony, suffering.”

IrTPARS [tsizihliyoga] ‘7T am...”
O’APACT [uhihliyotsv?2i] “He did...”
DAPRKRAT [ahihliyogo2i] “He often...”
HAPAS [hihihliyooga] “Let you...”
O°APAToVA [uhihliyozisdi] “For him...”
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DAVOD [ahiyiza] (v) “He is leaving it (a solid) or it (a lig-
uid).”
IrTvdD ([tsiziyiea] ‘Tam...”
O’AIT [uhiyiv?2i] “He did...”
DADAAT [ahiyisgo’2i] “He often...”
AA® [hihiya] “Let you...”
O’ Ivdodd [uhiyisdi] “For him...”

DEf [aholi] (n) “His mouth.”
ke [tsiholi] “My ...”

iLAYh 6y © DIP I9BAA Slok wiGJF BO,
DY h O'LGAACAH Oy SLok 9GuJ/1F BO.

not that which is coming into the mouth doth de-
file the man, but that which is coming forth from the
mouth, this defileth the man.’

[4’S 15:11]

DI'WES [ahulagega] (v) “He is homesick.”

IrO°WES [tsieulagega] ‘T am...”
OTWEFC:T [uhulagetsv23?i] “He did...”
DI'WEAT [ahulagego’i] “He often...”
AI'WEFT [hihulage»i] “Let you...”

O TWEFwdJ [uhulagesdi] “For him...”

DI'dBo9$S [ahuleyvsga] (v) “He is burning himself with
hot food.”
IrO°BodS [tsiouleyvsga] ‘T am...”
O°TdBRT [uhuleyvsv23?i] “He did...”
DI'¢BAT [ahuleyvsgo®2i] “He often...”
AI'TBA [hihuleyvhi] “Let you...”
OT'dBAA [uhuleyvhisdi] “For him...”

DI'f [ahuli] (n) “Drum.”

... Y QR(I° TSLO0” ERhY Vo, JOZY (” E.,

D¢ DI'P TG E, DF DBWSO0” JZY AV E1?
.. I send thee away with joy and with songs, with

tabret and with harp,

[5b TEvow 31:27]

DI'JD [ahudi?a] (v) “He is putting it (something long)
into a liquid.”
IO’JD [tsioudi?a] ‘Tam...”
O°T(@’T [uhud2v?2i] “He did...”
DIJAT [ahudisgo®?i] “He often...”
AL [hihuda] “Let you...”
O T [uhudisdi] “For him...”

DI'GOWE’T [ahutsawoladv2i] (n) “Chimney.”



DIvdbeb [ahuyi’siha] (v) “He is taking it (something long)
from a liquid.”
IrO°vdbeb [tsiouyi’siha] ‘7 am...”
OTVWOR&T [uhuyi’svhv?2i] “He did...”
DI'SbAT [ahuyi’sisgo’?i] “He often...”
AIVoO’Y [hihuyiusa] “Let you...”
O’TvdR.J [uhuyi’svhdi] “For him...”

D& [a'hysga] (v) “@ He is placing it (a solid) on the
ground. @ He is laying it (a solid) down. ® He is
setting it (a solid) down.”

Iricd$ [tsi*v3sga] ‘Tam...”

O°OT [u'hnv?2i] “He did...”
D&WAT [a'hy’sgo’i] “He often...”
AWS [hi*hv'ga] “Let you...”

O°Jd [v*hdi] “For him...”

D& oS [ahysga] (v) “He is sitting.”

krio0S [gahysga] ‘Tam...”
O°OT [uhnv?2i] “He did...”
D&WAT [ahysgo’2i] “He often...”
A [hahvga] “Let you...”

O°J [uhdi] “For him...”

D&b [a'hy’si] (v) “He is handing it (a solid) to him.”

Irib [tsi%ov3si] ‘T am...”

O°MAT [u'hne’lv?2i] “He did...”
DAFT [a'hne’ho’»i] “He often...”
AWb [hi*hysi] “Let you...”
O’ [u’nhdi] “For him...”

Ir8 OCY; 60y MMed DEFII” IrJ3F Oy
DRO*A F1ovd. 0°90OZ DEFA” O°/19Y JUb TRSWA
UGh 0°¥tr.

Jesus answereth, ‘That one it is to whom I, having
dipped the morsel, shall give it;” and having dipped
the morsel, he giveth [it] to Judas of Simon, Iscariot.
[Gh 13:26]

D&LYD [ahvdagi3?a] (v) “He is taking it (something
long) off a fire.”
FrilYD [tsiovdagi’2a] ‘Tam...”
O’&LYRT [uhvdagi’sv?2i] “He did...”
D& LY AT [ahvdagi’sgo®2i] “He often...”
ALLY [hihvdagi] “Let you...”
O’&LYW.I [uhvdagi’sdi] “For him...”
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D&WedS [ahvtah®sga] (v) “He is putting it (something
long) into a fire.”
IriW oS [tsivtah®sga] 7 am...”
O°&0°0OT [uhvta®nv?2i] “He did...”
D&WIAT [ahvtah’sgo®2i] “He often...”
A&WS [hihvta®ga] “Let you...”
O’&W [uhvtdi] “For him...”

DWwIED [alasgvea] (v) “@ He is taking a step. @ He is
stepping.”
SWWED [galasgvea] ‘Tam...”
O'WHERT [ulasgvsv23?i] “He did...”
DWWE®AT [alasgvsgo’=i] “He often...”
FWeEO [halasgvna] ‘Let you...”
O°'WEWI [ulasgvsdi] “For him...”

DWISWD [ahlsdu’wora] (v) “He is pulling corn blades.”

IEWSOD [tsilsdu’wo?a] 7 am...”
O°'WodSWIT [uhlsdulwoov?ei] “He did...”
DWISOAT [ahlsdu’wosgo’=i] “He often...”
AWeISOG [hihlsdu’wotsa] “Let you...”
O°'WodSWdI [uhlsdu’wosdi] “For him...”
DWod(0”i09$§ [alasdvevsga] (v) “He is stepping on it.”

SWod(0”iedS [galasdvovsga] ‘Tam...”
O'WRI”OT [ulasdyonv?2i] “He did...”
DWod0”ic9AT [alasdv?vsg03?i] “He often...”
FWo00i$ [halasdvavga] “Let you...”
O°'Wod0”1 [ulasdvhdi] “For him...”
DW@OL.I°F [ahlawi’diha] (v) “He is flying.”

SWOIF [gazlawi’diha] ‘T am...”
O'WO&T [uhlawi’dvhv?2i] “He did...”
DWOIWAT [ahlawi’disgo®2i] “He often...”
obWOU [hahlawi’da] “Let you...”
O°WOI [uhlawi’tdi] “For him...”

D¢ [ale] (pt) “@® And. @ Or.”

IrA GLPT D¢ JVIr DNF?
Hast thou a Wife and Children?
[dAGA ShyRRT]

DJhD [aleni2a] (v) “© He s starting it. @ He is beginning
it.”
$dOD [galewi?a] ‘Tam...”
O°¢6iT [ulewyav?ei] “He did...”
DPONAT [alewisgo’?i] “He often...”
°ob@Go [halewa] “Let you...”
O°dOJ [ulewhdi] “For him...”



DEO¢JdeF [alenhdiha] (v) “He is beginning with.”

§$d0-Jd°F [galenyadiha] ‘Tam...”

0°¢dO°*WOT [ulenhtanv?2i] “He did...”

DFO QAT [alenhdisgo®2i] “He often...”

°ob@O\. [halenhda] “Let you...”

0°d0*V [ulenhdohdi] “For him...”

Oy HD O°COWOY IrH O°RThAJ SA0ALALY
FPP Fh SS&T, ...

This beginning of the signs did Jesus in Cana of

Galilee, ...
[Gh 2:11]

DFRAD [alizenia] (v) “He is crippled.”

IrPRAD [tsilivenia] ‘7 am...”
O’PRhR(T [ulizeniesdv?2i] “He did...”
DPRAAT [alizenio’?i] “He often...”
APRBhRoVJA [hiliceniesdi] “Let you...”
O’PRhRoVA [ulizeniesdi] “For him...”

DT [ali?i] (n) “Friendship.”

DfPANE [alikoneha] (v) “He is wishing to accompany.”

IrRPANCF [tsiyaligooneha] ‘T am...”

O°PANAT [ulikone2lv?2i] “He did...”

DPAANFT [alikoneho’2i] “He often...”

AWPAID [hiyaligoyesi] “Let you...”

O’PANA [ulikonhdi] “For him...”

... TAAGZ SGPAJNA ©6Y TFEJAA.

... and partly having become partners of those so liv-
ing,

[Dh®M 10:33]

DPEYD [aligvgiza] (v) “He is ripping it.”

IrPEYD [tsiligvgiea] ‘T am...”
O’PEYRT [uligvgisv?»i] “He did...”
DPEY QAT [aligvgisgo®2i] “He often...”
APEY [hiligvgi] “Let you...”
O’PEY 00 [uligvgisdi] “For him...”

DFPE®0IS [aligyyhsga] (v) “He is diving.”

SPE®WS [galigvyosga] ‘Tam...”
O’PEBT [uligy2hyv>»i] “He did...”
DPERWAT [aligyyhsgo®2i] “He often...”
oFPEW® [haligyoya] ‘Let you...”
O’PERI [uligvohysdi] “For him...”
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DgoFb [ahliha] (v) “He is fighting.”

S§Pob [gaeliha] ‘Tam...”
O°PAT [uhlilv®2i] “He did...”
DPET [ahliho’i] “He often...”
°bP§ [hahlga] “Let you...”
O’Podd [uhlsdi] “For him...”

0°YC0°Z SOAAV ¢ DOPGT ...
‘On the succeeding day, also, he shewed himself to

them as they are striving ...
[FIrO*b0” A00°NLPVAT 7:26]

DEPPS [alihe’liga] (v) “® He is happy. @ He is giving
thanks.”
SPRPS [galize’liga] T am...”
O’PPPC:T [ulihe’litsv?2i] “He did...”
DPPPAT [alihe’ligo®2i] “He often...”
ok PPRY [halihe’ligi] “Let you...”
O PRPA [ulihe’lisdi] “For him...”
ORYZ ’ILRY D¢ O°PRPCY ...

the which he took up and rejoiced therein ...
[d/1GJ ShYRRT]

DEPP Vb [alihelicheha] (v) “He is thanking him.”

IrOFREVF [tsiyalizelicheha] ‘7T am...”
O°PRPVAT [uliheliche2lv?2i] “He did...”
DEPPVET [alihelicheho®2i] “He often...”
ARPREPID [hiyalizelichisi] “Let you...”
OPPPV A [ulihelichehdi] “For him...”

TEvovw FRT, k®@PRPVF DTAWOA E ok SVi lrB
$GA(” ...

first, indeed, I thank my God through Jesus Christ ...
[GH 1:8]

DPZRJF [ahlinohe’hdiha] (v) “He is speaking to him.”

hrRPZP A% [tsiya?linoh¢3hdiha] ‘Tam...”
O°PZPWO'T [uhlinohe’tanv?2i] “He did...”
DPZRJIDAT [ahlinohe*hdsgo®2i] “He often...”
AALZPU [hiyazlinohe*hda] “Let you...”
O’PZPVJ [uhlinohe*hdohdi] “For him...”

dNGJI DE 0COAGARI° DOPZPWhE DOTR TOFT,
AD 9h&9R.

Christian and Pliable went talking over the Plain; and

thus they began their discourse.
[dNGJ ShYRRT]

DPAO I [algwehnvhdi] (n) “Bed cover.”



DPBPb [alsaliha] (v) “©@ He is teasing him. @ He is pick- DfPeOLB0DS [alsdahyvhsga] (v) “He is going to eat.”

ing on him.”
SPOLBIS [galsdayyosga] Tam...”

PAFEED [tsiyalsaliza] 7 am...” O°FRAUBRT [ulsdahyyosv?i] “He did...”
OPEWO'T [ulsahlanv2i] “He did...” DERAUBRAT [alsdahyvsgoi] “He ofien...”
DPUPAAT [alsalisgo®2i] “He often...” FPAUBS [halsdayyeuga] ‘et you...”
ARFPEW [hiyalsala] “Let you...” O°PRUBA [ulsdayvaysdi] “For him...”
O°PYLI [ulsahldi] “For him...”
DFIST [alsgahdi] (n) “Ball.” DERVA®V.I [alsdohydohdi] (n) “Razor.”
DPRAYD [alsgi’2a] (v) “He is dancing.”
SPRYD [galsgi’oa] ‘T am...” DfPeOSYD [ahlsdugiza] (v) “He is pulling leaves off of a
OPRYRT [ulsgi’svi] “He did...” tree.”
DPARAY AT [alsgi’sgo®2i] “He often...” IrPISYD [tsilsdugiea] 7am...”
b LY [halsgi] “Let you...” O’ PASYRT [uhlsdugisv?2i] “He did...”
O°LRY I [ulsgi’sdi] “For him...” DPISY AT [ahlsdugisgo’=i] “He often...”
DEF® DOPAYD. APISY [hihlsdugi] “Let you...”
The women are dancing. O°LeASY W] [uhlsdugi®sdi] “For him...”

[King pg 110]
DPAAJCoodS [ahlsgu’whsga] (v) “He is nodding his head DPISEPoF [alsduliha] (v) “@ He is washing hair. @ He is

yes.” shampooing.”

SPRJG.S [gahlisgu’whsga] T am...” SPASFD [galsduliza] ‘7 am...”

O’ PRAJGOT [uhlsguwhv?2i] “He did...” O’ PRASFGT [ulsdulehv?2i] “He did...”

DPRAJCIAT [ahlsgu*whsgo’»i] “He often...” DPASPAHAT [alsdulisgo®2i] “He often...”

FP9JGo [hahlsgu’wa] “Let you...” b PoOSP [halsduli] “Lef you...”

O’PdJCuod [uhlsgu’whsdi] “For him...” O’PodSPA [ulsduhldi] “For him...”
DPANSLDS [alsgwetuhvsga] (v) “He is putting on his

hat.” DPSGA [alsdulohi] (n) “® Bonnet. @ Scarf.”

SPRNSLWS [galsgwe’tuhvsga] T am...”

3 . € . . ”
OPROSOT [ulsewe’tunv?2i] “He did...” Dfo00’het [alsdv’hniha] (v) “He is shaking his head no.

DPANSLIAT [alsgwetuhvsgo®»i] “He often...” $£00°he¥ [galsdyoniha] T am...”

FPRANSYS [halsgwe’tuhvga] “Ler you...” O°Pod0’hAT [ulsdvhnilv?®2i] “He did...”

LRSI [ulsgwetudi] “For him...” DPAC’hIT [alsdy’hniho®2i] “He often...”

b PAC’hS [halsdv’hnga] “Let you...”

DLIOLB& oIS O’ PRA0’hed I [ulsdv*hnsdi] “For him...”
DPOULB& IS [alsda’yvhvsga] (v) “He is eating a meal.” Df4oF [aliseha] (v) “He is carrying it on his back.”

SPAUBIS [galsda’yvhvsga] ‘T am...” Sr4D [galise?a] ‘Tam...”

O’PRLBOT [ulsda’yvhnv?2i] “He did...” O°PART [ulisesv?2i] “He did...”

DPAOUB&WAT [alsda’yvhvsgo’i] “He often...” DP4IT [aliseho®2i] “He often...”

FLALBLS [halsda3yvhvga] “Let you...” FPWS [halisuga] “Let you...”

O’PUB.I [ulsda’yhdi] “For him...” O°PRoVA [ulisysdi] “For him...”

tVWZ DirLAF O°PRALBJ; D4Z AD A84T, il iL 8P ETILOGdd wY, hSPAVI HAD SEIG

BSSPALB&S Eh IrZOF 9¢00° DY Z2J FRT ... Ir§SP4ob.

and setteth before him to eat; but he saith, ’I do not I cannot go so fast as I would, by reason of this Bur-

eat till I have spoken my word;’ ... den that is upon my back.

[5b TEvovs 24:33] [dNGJA ShYRRBT]

22



DEbhJeF [alsi*hndiha] (v) “He is conserving.”

SebhJe°F [galsiendiha] 7 am...”
O°’PBhUO'T [ulsi’hndanv®2i] “He did...”
DPbhJWAT [alsi*hndisgo’i] “He often...”
o/bhL [halsfhnda] “Let you...”
O°FfbhVJ [ulsi’hndohdi] “For him...”

“@® Carolina wren.

i

DPW& [alitama] (n)

Thryothorus ludovicianus. ’

DPWSS [ahltade’ga] (v) “He is jumping.”

SPWSS$ [gahltade’ga] ‘Tam...”
OPWSRT [ultade’sv?2i] “He did...”
DPWSAT [ahltade’go®2i] “He often...”
+IPWSS [haltade3ga] “Let you...”
O’PW A [ultadvdi] “For him...”

DFPBARCF [altelv’hniha] (v) “He is swinging it.”

S$PSAheb [galdoelv’hniha] T am...”
O°PBARAT [ultelv’hnilv?2i] “He did...”
DFBARKT [altelv’hniho’»i] “He often...”
obPBARS [haltelv’hnga] “Let you...”

O’ PHARII [ultelv’hnsdi] “For him...”

DPJAYD [ahlidgi?a] (v) “He is taking off running.”

SPJAYD [galidgiea] ‘Tam...”
OPJYRT [uhlidgisv®2i] “He did...”
DPIY AT [ahlidgisgo®2i] “He often...”
°okGY [hahlogi] “Let you...”

O°PAY o9 [uhlidgisdi] “For him...”

DFEVYVDD [altogiyiea] (v) “He is racing.”

SEVYvaD [galdogiyiza] ‘7T am...”
O’PVYWRT [ultogiyisv?2i] “He did...”
DEVYBAT [altogiyisgo’?i] “He often...”
FPVYRD [haltogiya] “Let you...”

O’PVY VD [ultogiyisdi] “For him...”

DPGZo9S [alitsanosga] (n) “@ Indigo bunting.
Passerina cyanea. ”

DfYrob [altsiha] (v) “It is boiling.”

OPCAIT [ultsy>hivPai] “Ir did...”
DEPIrdAT [altsisgo’2i] ‘Tt often...”
GuPG [waltsa] “Letit...”

O’PC: I [ultshdi] “Forit...”

@ biol.

@ biol.
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DFIrcdWo0S§ [altsiskwsga] (v) “He is spitting.”

SPIrcd VoIS [galtsisgwsga] ‘T am...”

O’ PlrdET [ultsiskwv?2i] “He did...”
DPIrPIAT [altsiskwsgo®2i] “He often...”
L PIrodW [haltsisgwi] “Let you...”

O’ PIroed Vo0 A [ultsiskwsdi] “For him...”
Oy AR §VAH O°PIrdSY ...

These things saying, he spat on the ground ...
[Gh 9:6]

DfY¥r b [ahlidsdiha] (v) “He is boiling it.”

SPIrJoF [gaclidsdiha] ‘7 am...”
O’PlrLOT [uhlidsdanv?7i] “He did...”
DPIr Jo9AT [ahlidsdjsgo3?i] “He often...”
oFPkrl. [hahlidsda] “Let you...”

OPkrV [uhlidsdodi] “For him...”

DPIrV& IS [altsido’hvsga] (v) “He is preaching.”

SPIrViedS [galtsidohvsga] ‘7T am...”
O°PEVO'T [ultsido*hnv?*2i] “He did...”
DPIrV& AT [altsido’hvsgo’»i] “He often...”
I PIrV&S [haltsido’hvga] “Let you...”
O’PlrV [ultsidohdi] “For him...”

... D DPIrV&REY 60 9Z20” ...

... and proclaiming the good news ...
[4°S 9:35]

DFIrV& Y [altsidohysgi] (n) “Preacher.”

. D& §V WwBSPAVL HOI’ES YG DPIrV&RY

9N&O wY?

... and how shall they hear apart from one preaching?

[GH 10:14]

DPB& IS [aliyehvsga] (v) “@ It (a plant) is growing. @

It is sprouting.”

O’PBOT [uliyehnv?2i] It did...”
DPB&WAT [aliyehvsgo®2i] ‘Tt often...”
GPB&S [waliyehvga] “Let it...”
O8] [uliyehdi] “For it...”

HVWZ O°PEO DE O°SWWO Oy O0°h OCOQATT.
and when the herb sprang up, and yielded fruit, then

appeared also the darnel.
[4°S 13:26]



DPJP [ahliye3li] (v) “He is moving.”

SPBP [gaoliye’li] ‘T am...”
O’PBFRT [uhliye’lesv?2i] “He did...”
DPBPIT [ahliye’liso®2i] “He often...”
FPBFS [hahliye’loga] “Let you...”
O8I [uhliye’lysdi] “For him...”

DPBGWIS [ahliye’hlosga] (v) “It is come to a point ....”
O’PBGAT [uhliye*hlolv?2i] It did...”
DPBGIAT [ahliye’hlosgo’?i] ‘It often...”
G.PBGS [wahliye’hloga] “Let it...”

O’PBGAI [uhliye’hlohisdi] “For it...”
“0COVLIRAZ O°PSGA.”
“And the sabbath having come.”

[4°8 6:2]
Literally - “And they often have holiday - it did come

to that point.”

DPBYG [aliye’sulo] (n) “Gloves.”

DPBYALYD [aliyesusdagi®2a] (v) “He is taking off a
ring.”
SPBVLYD [galiyesusdagi’oa] ‘T am...”
O PBVALYRT [uliyesusdagi’sv>i] “He did...”

DPEVALY AT [aliyesusdagi’sgo’2i] “He of-
ten...”

FPBVILY [haliyesusdagi] “Let you...”
O PBVALY I [uliyesusdagi’sdi] “For him...”

DEAYJF [ahliyowe’hdiha] (v) “@ He is pouting. @ He
is brooding.”
SPRQYJF [gazliyowe hdiha] ‘T am...”
O’PAYWOT [uhliyowetanv?2i] “He did...”
DPA&IJIQAT [ahliyowe’hdisgo’=i] “He often...”
b PRI [hahliyowe’hda] “Let you...”
O’ PRIYVI [uhliyowe’hdohdi] “For him...”

DGodS [ahlosga] (v) “@ He is winning. @ He is beating
him in a game.”
IrGodS [tsi'losga] ‘T am...”
O’G.GRT [uwahlosv??i] “He did...”
DGAT [ahlosg03?i] “He often...”
AGAH [hi'lohi] “Let you...”
O’G.6GAWA [uwahlohisdi] “For him...”
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DGSAF [alo*2dehiha] (v) “He is kicking him.”

IrdGSTF [tsiyalo’2de2iha] ‘7 am...”
O°GSAT [ulo*2dehlv??i] “He did...”
DGSAKT [alo’2dehiho’i] “He often...”
ARGSS [hiyalo®2dega] “Let you...”
OGS [ulo*2desdi] “For him...”
YP JIGSAY.

He kicked the dog.
(King pg 72]

DMAied$ [alulv*2vhsga] (v) “She is giving birth.”

SMAicdS [galulv2vhsga] T am...”
OMAOT [ululv’ovhnv?2i] “She did...”
DMAIGAT [alulviovhsgo’»i] “She often...”
ok MAiS [halulv’2vga] ‘Let you...”
O°MA [ululv’hdi] “For her...”
DATeF [ahlviiha] (v) “® He is tying up. @ He is bandag-

EH)

ing.

$ATeb [gaolviiha] ‘T am...”

OAAT [uhlv3alv?®»i] “He did...”
DATET [ahlv3iho’2i] “He often...”
obAG [hahlvitsa] “Let you...”
OARI [uhlvisdi] “For him...”

... D& OLSPRAVIREY 60y OAT.

... and because he had bound him,
[FIrOb0” A60°NPVAT 22:29]

D¥ [ama] (n) “Salt.”

OhigZ DIrd EJd "D+’ FrOL8d MHMwd, D& hSi
DIrAFWRJ "D4” SOPB.1 F4ed d.

for every one with fire shall be salted, and every sac-
rifice with salt shall be salted.

[4°8 9:49]

D3$” [ama] (n) “Water.”

WPAZ C:HALY D@ D dSPY .

Again, as thou sawest the Damsel sprinkle the room
with Water.

[d/1GJ ShYRRT]

D&’ DodSY o9 [am asdugisdi] (n) “A water faucet.”
D¥’ Do9@”T [am asdv2i] (n) “A beach.”

D&” Do90”Ao00” [am asdyhisdv] (n) “A pond.”

D& DSAGT [am adehyohv?i] (n) “A whirlpool.”
D4’ DAVJ [am aditodi] (n) “Queen of the meadow.”
D3’ DIrodd [am atsisdi] (n) “A sink.”

D& D8P [am ayehli] (n) “An island.”

D& RN¥’A [am egwohi] (n) “An ocean.”




D3’ @AY

D$” O°AdY [am udihleki] (n) “Hot water.”

D&’ O°GuVEIAdA [am uwado20hisdi] (n) “@ Spicket. @
Spout.”

D& O°QLodd [am uwedasdi] (n) “® Water pipe. @ Gar-
den hose.”
D& O’@Wlr [am uhyatsi] (n) “Cold water.”

D& SAAET [am ganugogv2i] (n) “A spring (of water).”

... D¢ 6 O’hGu0°? D4’ SAAET.
...and find there a well of living water,
[5b TEvow 26:19]

D& SV6WET [am gadoosgv2i] (n) “A water fall.”
D&FT [amage?i] (n) “® Hominy soup. @ Corn beer.”
D&FBT [amageyv2i] (n) “@® Creek. @ Branch.”

D&’ JodS&T [am disduhv2i] (n) “A lake.”

D& [amayi] (n) “River.”

D5 O°Fb [amo ulisi] (n) “® Water cress. @ biol. Nastur-
tium officinale. ”

DOSFoF [ana’galiha] (v) “Itis lightening.”

0°0SA&T [una’galvhv?2i] ‘It did...”
DOSPAAT [ana’galisgo’»i] ‘It often...”
G.OSW [wana’gala] “Let it...”
0’OSP.J [una’gahldi] “Forit...”
D¢ O°BLIGiY, D& DOSPREY, D¢ RGAH
OPTAOY.

... and thunders, and lightnings, and an earthquake.
[DIrO9AQ4AT 8:5]

DOSPY [anagalisgi] (n) “O Lightening. @ Battery. ®
Electricity.”

JOZJvd DOSPRY OY® T ...
and his countenance was as lightning ...
[4°S 28:3]

DOLITAMY [anahlsgwalysgi] (n) “Crowsfoot.”
DOThY [anakwanki] (n) “Delaware Indians.”
DOULBIEAF [anadasagwale’hiha] (v) “They are rolling.”

O’LBIAAT [udasagwale hlv?2i] “Ir did...”

DOULUIFAKT [anadasagwale’hiho’i] “It often...”

GOLULCS [wanadasagwale’ga] “Let it...”

O°LBLEWI [udasagwale’sdi] “For it...”
DOULILY [anadasdasgi] (n) “Violets.”

DOLIr [andatsi] (n) “® Common evening-primrose. @
Evening star. ® Sun drop. @ biol. Oenothera bien-

£

nis.
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DOLIrYe<F [anadadsgiha] (v) “© They are assembling to-
gether. @ They are gathering together. @ They are
congregating.”

SGLIrYD [otsadadsgiza] ‘T am...”
0’OLIrF0”T [unadadskdv®2i] “He did...”
DOLIrAT [anadadsgo®2i] “He often...”
TGULIrS [itsadadsga] “Let you...”
O’OLIrFd [unadadskdi] “For him...”

DOULBW Y [andayvtasgi] (n) “Television.”
DOWYdY [antasgisgi] (n) “Popcorn.”

DLQYD [ahnawogi?a] (v) “® He is undressing. @ He is
taking off his shirt.”
$tUYD [gahnawogi?a] ‘Tam...”
O’LOYRT [uhnawogisv?2i] “He did...”
DLQYWAT [ahnawogisgo’i] “He often...”
okt QY [hahnawogi] “Let you...”
O°t0Y I [uhnawogisdi] “For him...”

DAWJID [ahneladiza] (v) “@ He is traveling. @ He is
going on a trip.”
SAWID [ga2neladiea] ‘7 am...”
O’NAWET [uhneladv®?i] “He did...”
DAWJIW®AT [ahneladisgo®2i] “He often...”
FAWL [hahnelada] “Let you...”
O°NWAedd [uhneladisdi] “For him...”

DAoOFoF [ahnesgeha] (v) “He is building it.”

SN ookob [ganesgeha] ‘T am...”

O’ NAFGT [uhnesgehv?i] “He did...”
DARFAAT [ahnesgesgo’?i] “He often...”

b NOEP [hahnesgvli] “Let you...”

O°NedFd [uhnesgehdi] “For him...”

TGZ YG SA0ALNY WwAEGAJIY Ot O°NAFGT,
Oy DSIBRJ F4ed .

if of any one the work doth remain that he built on

[it], a wage he shall receive;
[APhJvd TEvovo 3:14]

Do JoF [ahnetsdiha] (v) “® He is interpreting it. @ He
is translating it.”
SN0 JoF [gaonesdiha] ‘T am...”
O’NALOT [uhnesdaonv?ei] “He did...”
DANRJINAT [ahnesdisgo®2i] “He often...”
°b 100l [hahnesda] “Let you...”
O’NedV [uhnesdohdi] “For him...”

DJAG [anetsa] (n) “Ball game (stickball).”



DJKiod$§ [ahnetsozvsga] (v) “He is playing ball.”

S$/AKiodS [ganetsoavsga] ‘Tam...”
O’NKOT [uhnetsoonv?*2i] “He did...”
DAKIioDAT [ahnetsoavsgo®?i] “He often...”
°bAKiS [hahnetsoavga] “Lef you...”
O’NAKJ [uhnetsohdi] “For him...”

... BO® 0°60°0Y ("OPALBhRY Dd ("OIWARY,
S6¢0yY 0°O/INKO"Y .
... ‘The people sat down to eat and to drink, and stood

up to play;’
[APhJv® TEvavw 10:7]

DJAKiodY [anetso2vsgi] (n) “Ball player.”

DJAKJ [anetsodi] (n) “Ball game (stickball).”

Dh [ani] (n) “® Strawberry. @ Virginia Strawberry. @
biol. Fragaria virginiana. ”

0°GYA v’LP Dh SFT, WPS SAB. &k WTS 4 h§U Dh?
Six strawberries were eaten, twelve remained. How
many were all the strawberries?
[GWY OY N JhhVA JSAV]

DhS$Alr [anigalvhtsi] (n) “Frenchmen.”

Dh®® [anikawi] (n) “Deer clan.”

Dh®O®W [anikawita] (n) “Creek (lower).”

DhYP [anigihli] (n)
Mooney pg 508.”

DhYfb [anigilisi] (n) “Englishmen.”

DhY G [anigilohi] (n) “Long hair clan (twister).”

DhY Y [aniksgi] (n) “People with no clan affiliation.”

DhALW [anigosdahya] (n) “@ Chimney swift. @ biol.
Chaetura pelagica. ”
DBhALF® [anigodagewi] (n) “Wild potato clan.”

DhJb [anikusi] (n) “Creek (upper).”

“Congaree (the dog people), see

DhEOFT

DRhEOFT [anigvnage?i] (n) “Black people.”

DhZIr [aninotsi] (n) “Natchez.”

DhO'LQYY [aninvdawegi] (n) “Iroquois.”

DhIUb [anikwasasi] (n) “Osage.”

DhY [anikwegi] (n) “Quakers.”

DhUBFh [anisahoni] (n) “Blue clan.”

DhUBGAY [anisawanugi] (n) “Shawnee.”

DhooSGE [anisgaloli] (n) “Tuscarora.”

DhooSkr [anisgatsi] (n) “Scotchmen.”

DhodY O O°OJBL [anisgina unanesada] (n) “® Com-
mon greenbrier. @ biol. Smilax rotundifolia. ”

DhooEJ [ahnsgvti] (n) “May.”

DhodIh [anisgwani] (n) “Spaniards.”

Dh4HZf [aniseminoli] (n) “Seminole.”
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Dh4h® [anisenika] (n) “Seneca.”

DRh¥P [anisuli] (n) “@® Jury. @ They are buzzards.”
DhVG.P [anisuwali] (n) “Cheraw or sera.”
DhRO*AU [anisynvhida] (n) “Horse corn.”
DhUIr [anidatsi] (n) “Germans.”

DhW® [anitagwi] (n) “Catawba.”

Dh(”tJAD [andvhnadiza] (v) “It is grazing.”

O’h0*&JRT [undvhnadisv?2i] ‘It did...”
Dh0’tJAT [andvhnadisgo®2i] “If often...”
Goh0’tJd [wandvhnadi] “Let it...”
O’h0’t o0 [undvhnadisdi] “For it...”

DhG@®W [anitsakta] (n) “Choctaw.”

DhIr®U [anitsikasa] (n) “Chickasaw.”

DhlredT [anitsisgwa] (n) “Bird clan.”

DhGlIrh [aniwatsini] (n) “@® Virginians. @ Federal gov-
ernment officials.”

DhGed [anihwaya] (n) “Wolf clan.”

DhOhodY [aniwoznisgi] (n) “@ Virginia water hore-
hound. @ Sweet bugleweed. ® biol. Lycopus vir-
ginicus. ”

Dh@®J [aniwodi] (n) “Paint clan.”

DhGTr [aniyutsi] (n) “Yuchi.”

DAY GodS§ [ahnugichasga] (v) “He is hugging him.”

IrRAAYGodS [tsiyanugichasga] ‘T am...”
0*AYC:OT [uhnugichvnv?2i] “He did...”
DAYGAAT [ahnugichasgo®2i] “He often...”
ARNAYGS [hiyanugichaga] “Let you...”
0°AY G [uhnugichahdi] “For him...”
DAWIBT [anulatsiyv2i] (n) “His rib.”

UAWIBT [danulatsiyv2i] “His ... (more than one)”
IAWIBT [tsinulatsiyv2i] ‘“My ...”

SITAWIrBT [detsinulatsiyvei] “My ... (more than
one)”

DOReF [anv2eha] (v) “He is taking it (something flexible)
or it (a solid) to him.”
IrO'RD [tsinvee?a] ‘Tam...”
O°ORAT [unveelv?®2i] “He did...”
DORFT [anvoeho®2i] “He often...”
AO0rioc0d [hinyvsdi] “Let you...”
O’O*R [unv2ehdi] “For him...”
DO®) [ahnywo] (n) “® Cloth. @ A shirt.”
DO«wd [anvhyi] (n) “March (month).”



DIAheF [akwalveniha] (v) “He is slapping it.”

IrTARD [tsikwalvonioa] ‘T am...”
O°TARAT [ukwalvonizlv?2i] “He did...”
DIARKT [akwalvoniho2i] “He often...”
ATAG [hikwalvetsa] “Let you...”
O°TAhovd [ukwalvenisdi] “For him...”
DIAhoF [agwalvoni’ha] (v) “@® He is spanking him. @ He
is paddling him.”
IrQTARD [tsiyagwalvenioa] ‘7T am...”
O°TABAT [ugwalvoni®2lv?2i] “He did...”
DIARFT [agwaIV?ni3h03:>i] “He often...”
ARTARS [hiyagwalveni®ga] “Let you...”
O’TAhovd [ugwalv9nih3sdi] “For him...”
DILORAF [akwanayo’hiha] (v) “He is playing cards.”
IrLORAF [tsikwanayohiha] T am...”
O°TORAT [ukwanayo’hlv?2i] “He did...”
DIORAFT [akwanayo’hihozi] “He often...”
ALORKFS [hikwanayo’haga] “Let you...”
O°TO6JI [ukwanayoh’sdi] “For him...”
DIAAF [agwayohiha] (v) “He is flipping it (something
alive) with his finger.”
IrRQLATF [tsiyagwayoeiha] ‘T am...”
O’IHAT [ugwayohlv?2i] “He did...”
DIAAFT [agwayohiho®2i] “He often...”
AHRXLAS [hiyagwayooga] “Let you...”
O°’Lhovd [ugwayosdi] “For him...”
DAOModS [agwelusga] (v) “He is putting a ribbon in his
hair.”
SAOMo0S [gagwelusga] T am...”
O’AOMOT [ugweluhnv?i] “He did...”
DAOM®MAT [agwelusgo’zi] “He often...”
ok OMS [hagweluga] “Let you...”

O’ WMo [ugwelusdi] “For him...”
DAOMed I [agwehlusdi] (n) “Ribbon.”

DOAYD [agwenugiea] (v) “He is pinching him.”
I DAYD [tsigwenugioa] ‘T am...”
O’WAYRT [ugwenugisv?>2i] “He did...”
DAY AT [agwenugisgo®2i] “He often...”
AVAY  [higwenugi] “Let you...”

O’ VAY 0] [ugwenugisdi] “For him...”

DPe0VA SAVU

DPe0Ve $AV [aksdohi galvdohdi] (n) “Pillow case.”
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DWvaob [akwiyiha] (v) “He is paying.”

§$Pvoob [gagwieyiha] ‘Tam...”
O*PB&T [ukwiyvhv?2i] “He did...”
DPWAT [akwiyisgo2i] “He often...”
PR [hakwiya] “Let you...”

O*®vd [ukwiyhdi] “For him...”

ASALHRY 9P4Ir SGAT dhad Y 1. $1.25 STPBRT.
OY SGAT. ¥W TS STBPT hS§L?

The teacher bought candy for eating. He paid $1.25.
He bought four. How much did he pay for all of
them?

[GWY OY N JhhVA JSAVI]

DWBReoF [akwiyveeha] (v) “He is paying him.”

I RAVPBRF [tsiyagwioyveeha] “Tam...”
O*¥PBRAT [ukwiyvee2lv?2i] “He did...”
D¥BRET [akwiyvoeho’?i] “He often...”
ADVBIT [hiyagwizyvov?i] ‘Let you...”
O*PBRJ [ukwiyvoehdi] “For him...”
DUE®D [asakaa] (v) “He is lightweight.”

IrBeD ([tsisakaa] ‘Tam...”
O’B@R000°T [usakahesdv?2i] “He did...”
DUBOFT [asakaho’»i] “He often...”
AUDPe0] [hisakahesdi] “Let you...”

O’BAJ [usakohdi] “For him...”
DBYD [asakioa] (v) “@® He is farting. @ He is emitting

gas.”

SUYD [gasawgiva] ‘Tam...”
O°’BYRT [usakisv??i] “He did...”
DUY WAT [asakisgo3?i] “He often...”
obBY [hasaki] ‘Let you...”

O’BY o9 [usakisdi] “For him...”
DUBYD [asagi?a] (v) “He is removing it (a solid) from a
shelf.”
IrBYD [tsisagiea] ‘Tam...”
O°UYRT [usagisv?»i] “He did...”
DUY®AT [asagisgo’?i] “He often...”
AYY [hisagi] “Let you...”
O’BY 0 [usagisdi] “For him...”
DUBYDbVD [asagisidoa] (v) “He is subtracting.”

IrBYDbVD ([tsisagisidoa] ‘Tam...”
O’BYBVAT [usagisido2lv>2i] “He did...”
DUEYbBVFT [asagisidoh03?i] “He often...”
AUYDbL [hisagisida] “Let you...”
O°’BYDBVDw [usagisidoasdi] “For him...”



DB&D [asahvea] (v) “He is pushing it (a solid) aside.” DUIPF [asagwa’hleha] (v) “He is rolling it.”

IrB&D [tsisahvoal ‘Tam...” ULk [tsisagwa’hleha] T am...”
O’BGRT [usahvsv?2i] “He did...” O°BIAT [usagwa’hlelv®2i] “He did...”
DBWicdAT [asahvavsgo’=i] “He often...” DUIJFT [asagwa’hleho®2i] “He often...”
AULO [hisahvna] “Let you...” AULFS [hisagwa’hlega] “Let you...”
O°B& o0 [usahvsdi] “For him...” O°ULFd [usagwa’hlesdi] “For him...”

DU&S [asahvh’sga] (v) “He is putting it (a solid) up.” DULEE [asagwalehli] (v) “He is rolling along.”

IrB&WS [tsisahvhisga] ‘T am...”
O°’HO'T [usahnv®2i] “He did...”
DB&WAT [asahvhsgo’2i] “He often...”
AB&S [hisahvga] “Let you...”

O’k [usohdi] “For him...”

IrBIFP [tsiseagwalehli] ‘T am...”
O’BLFSRT [usagwalehlesv?2i] “He did...”
DULFPET [asagwalehliso3?i] “He often...”
AULFCMS [hisagwalehlu2ga] “Let you...”

O°’BLFM0VA [usagwalehlysdi] “For him...”
DBWL [asalad?a] (v) “@® He is raising it. @ He is lifting

it.” DBIFIS [asagwalesga] (v) “He is rolling it around.”
IrBWLU [tsisaladoa] ‘T am...” WULIRS [tsisagwalesgal 7 am...”

23 3 [y M ”»
OBWET [usaladv™2i] “He did... O°UIAAT [usagwalehlv?2i] “He did...”
DUWLWMAT [asalad2sgo’i] “He often...” DBLGRAT [asagwalesgo’si] “He ofien...”
AUWLS [hlsaladaga] “Let You... ” HUTLIS [hlsagwalega] I et you... »
OBWVJI [usaladohdl] “For him...” O’ULd I [usagwahldl] “For him...”
... WPA DB, D¢ hA hGACO iL. Y6 OCBWVJ
vl 0°O8h Df 'WbSh hES(” TheFve. DU.D [asa’diza] (v) “He is putting it (something long)
... I [am] Pharaoh, and without thee a man doth not up.”
lift up his hand and his foot in all the land of Egypt;
[5b TEvow 41:44] IrBJID [tsisa’diza] ‘T am...”

OBO°T [usa’dov?i] “He did...”
DUJMAT [asa’disgo’2i] “He often...”
ABL [hisa’da] “Let you...”

DEW.ID [asa’2ldi?a] (v) “He is lifting it.”
IEWID [tsisa’oldi2a] ‘7 am...”

3 23,7 « L

O’BWLO'T [usa’?lda2nv=?i] “He did... OB [usa’disdi] “For him...”
DUEWJIWAT [asa’2ldisgo*2i] “He often...”
ABWIS [hisa*ldoga] “Let you...” DUBViJeF [asadoovdiha] (v) “He is knocking over a stack
O°6BWV [usa*2ldodi] “For him...” of objects.”

. D& $VAH dWbO+H, $AWJI TJP O°BWLOY IrBVideb [tsisadowvdiha] 7am...”
0°Osh, O’'BViWO'T [usadoaytanv?2i] “He did...”

. and upon the land, did lift up his hand to the

. S 37« »
heaven. DBVideAT [asado2vdisgo™?i] “He often...

[DIrOAA44T 10:5] ABVil [hisado2vda] “Let you...”

O°BViV.I [usadooydodi] “For him...”
DBRhVek [asanidoha] (v) “He is adding.” 1Vl fusadozydodi] “For him

IrBhVel [tsisanidoha] ‘Tam...” DEVADS [asad03yhsga] (V) “He is pushing it.”
O°BRVAT [usanido2lv??i] “He did...”

DURVFT [asanidoho’2i] “He often...”
AUhLU [hisanida] “Let you...”
O’BhVDw. [usanidoasdi] “For him...”

IrBVAMS [tsiseado’yhsga] ‘T am...”
O’BVRGT [usado’yhv?2i] “He did...”
DBVAWAT [asado’yhsgo®2i] “He often...”
ABVWF [hisado’yha] “Let you...”

DUZ [asano] (n) “©® A skirt. @ A dress.” O°'BVRRI [usado’yhsdi] “For him...”
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DUB(@”i09S [asadvovsga] (v) “@ He is trapping. @ He is DodSd [asgaya] (n) “Man.”

setting a trap.”
£ P IredSAD [tsisgaya] ‘Me ...”

IrB0ie0S [tsisadvevsga] ‘Tam...”

’. ) HADZ A89R DrSK.
O’B0”0T [usadvhnv™2i] “He did...” The Man answered.
DU@”idAT [asadvovsgo®2i] “He often...” [dNGJ ShYRRT]
AYCiS [hisadvavga] “Let you...”
O°Y0”d [usadvhdi] “For him...”

DedYAiod$ [asgilvovsga] (v) “He is sitting on it.”
S$09YiodS [gasgilvevsga] ‘Tam...”

6nY AD Ah&RY DhUI”iQEY ... . st o
and this they said, trying him ... OYAOT [usgilvenv=2i] “He did...
[Gh 8:6] DRYAAT [asgilvovsgo®2i] “He often...”
bodYAiS [hasgilvevga] “Let you...”
DodSTob [asga2iha] (v) “He is afraid of.” O°RYAT [usgilvadi] “For him...”

IrodSTob [tsisga2iha] ‘T am...”
DodY O [asgina] (n) “© Devil. @ Spirit. ® Soul.”

O°SAT [usganlv?2i] “He did...”
. . ... DRYO CAPBIS DBIFT.
3.7 « ”
DoOSTEFT [asgaziho’2i] “He often... .. to be tempted by the Devil,

o908 [hisgaya] “Let you...” [#S 4:1]
0’09800 [usgasdi] “For him...”

DY IS [asgi’tsga] (v) “He is dreaming about it.”
D¢ DP EGFOA SVAT, D¢ 0°QO0RA DASTET.

Here therefore he sweat and did quake for fear. S$OY IS [gasgi’tsga] T am...”
[JNGJ ShYRRT] O’RYCT [usgi’tsv?2i] “He did...”
DRYIARAT [asgitsgo®2i] “He often...”
FRAYARY [hasgitsgi] “Let you...”
IrcdSPS [tsisga’hlga] T am...” O’ YA [usgi’tsdi] “For him...”
O°SPC:T [usga’hltsv?2i] “He did...”
DWSPAT [asga’hlgo’=i] “He often...”
AISW [hisga’hla] “Let you...”
0°dSLW.I [usga’hlsdi] “For him...”

DWISPS [asga’hlga] (v) “He is biting it.”

DodY C:iodS [asgichy2vsga] (v) “He is dreaming of many
things.”
$00Y CliodS [gasgichyovsga] ‘Tam...”
O°YC:OT [usgichyonv?2i] “He did...”
DRISZW [asganola] (v) “He is slow.” DAY C:iodAT [asgichy2vsgo2i] “He often...”
b0y C:iS [hasgichy2vga] “Let you...”
QYA [usgichvdi] “For him...”

IredSZW [tsisganola] ‘7 am...”
O’RSZWOT [usganoladv?2i] “He did...”
DWSZGT [asganolo’2i] “He often...”
HoOSZd0d [hisganolesdi] “Let you...”

O’ ISZWIodd [usganoladisdi] “For him...”

DAYD [asgogi?a] (v) “He is gnawing.”

IredAYD [tsisgogioa] ‘T am...”
O’WAET [usgogv?2i] “He did...”
DAY AT [asgogesgo’?i] “He often...”
Ao0AS [hisgoga] “Let you...”

O°WAY VI [usgogisdi] “For him...”

Do9SO“S [asganvga] (v) “He is misbehaving.”

IredSO'S [tsisganvga] ‘Tam...”

0°09SOC:T [usganvatsv?2i] “He did...”
DASOAT [asganvgo*?i] “He often...” DwAP [asgoli] (n) “His head.”
B9800y [hisganvagi] “Let you...” AP [tsisgoli] “My ..."

0’0080 Todd [usganveisdi] ‘For him...”
... D¢ DPRSG DSA LGhF0(’F DAL SAWJIP

BPNWRAZO DY RSO'C: SBY VPR? SW ...
But may my sin be forgiven? ... and that a Crown hangs over his head ...
[d/1GJ ShYRRT] [d1GRA ShYRRT - DAPJRY ]
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DodAAS [asgolvga] (v) “He is fading.”

IredAAS [tsisgolvga] ‘Tam...”

O’ AACT [usgolvtsv23?i] “He did...”
DWAAAT [asgolvgo’»i] “He often...”
AoVAANY [hisgolvgi] ‘Let you...”
O°00AATIA [usgoly?isdi] “For him...”

DS JvordY h, DAY, D& DSLAAY, DF DAAYY hFRO

I seek an Inheritance incorruptible, undefiled, and
that fadeth not away ...
[dNGJ ShYRRT]

DoVA0IS [asgosga] (v) “He is digging.”

S09AIS [gasgosga] ‘Tam...”

O’WART [usgosv?2i] “He did...”

DOARAT [asgosgo’?i] “He often...”

°bodAW [hasgola] “Let you...”

O°AI [usgosdi] “For him...”

... D¢ EGZAJ D DPJAve O’°OAR O’EGuP, D¢ AD
hEGuW94('T, D3’ &IrNGu(”.

... the circumstances of the well which they have

digged, and say to him, "We have found water;’
[5b TEvavw 26:32]

DdJLYD [asgudagiza] (v) “He is cutting the head off of

a cabbage.”

IredJLYD [tsisgudagioa] “Tam...”
O’AJLYRT [usgudagisv?2i] “He did...”
DAJLY QAT [asgudagisgo’?i] “He often...”
AodJLY [hisgudagi] ‘Let you...”
O°dJLY o0 [usgudagisdi] “For him...”

DedJUWodS [asgudatasga] (v) “It is budding.”

O°RJLWOT [usgudatahnv?2i] ‘Tt did...”
DAJUWWAT [asgudatasgo’»i] ‘Tt often...”
GoodJULWS [wasgudataga] “Let it...”
O°0JLVedd [usgudatosdi] “For it...”

DELFh [asgvdageni] (n) “His shin bone.”

IrdELFR [tsisgvdageni] “My ...”

DodIFh [asgwageni] (n) “@ His side. @ The side of his

body.”
IredILFh [tsisgwageni] ‘My...”

... D@ R§ RO*S K$h Ir@TFh GTOU ...
... and bring thy hand, and put [it] to my side ...
[Gh 20:27]
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DALLAS [asgwalih®sga] (v) “He is breaking it (some-
thing long).”
IredLPRS [tsisgwalih’sga] ‘T am...”
O’OLPRT [usgwalih3sv23?i] ‘He did...”
DRTIPAAT [asgwalih’sgo’=i] “He often...”
Ao0LWS [hisgwalaga] “Let you...”
O°LLA.I [usgwalih’sdi] “For him...”

DALLAS [asgwa’=lisga] (v) “He is cutting it (something
long) off.”
Ired RS [tsisgwa’-lisga] ‘T am...”
O’OLPRT [usgwa3?lisv23?i] “He did...”
DRTILPAAT [asgwa’lisgo®2i] “He often...”
ARAIWS [hisgwa’laga] “Let you...”
O°LLA.I [usgwa’slisdi] “For him...”
TGZ K8h HASIb SKSRJRFRA, AALLAFL, DF
GSEwd ...
‘And, if thy right hand doth cause thee to stumble,

cut it off, and cast from thee ...
[4°S 5:30]

DIGD [asgwalo2a] (v) “He is bumping his head.”

IredLGD [tsisgwalo?a] ‘T am...”
O°IGIT [usgwaloav?2i] “He did...”
DATLGAAT [asgwalosgo’?i] “He often...”
HoOLGG [hisgwalotsa] “Let you...”

O’ LGeIA [usgwalosdi] “For him...”

DodTATF

DRTATF [asgwalv2iha] (v) “He is hitting someone in
the head with it (something long).”
IeedTATF [tsisgwalv2iha] ‘T am...”
O’ RTAAT [usgwalvolv?2i] “He did...”
DATIATET [asgwalvi2iho’2i] “He often...”
AITAS [hisgwalvi2ga] “Let you...”
O’ RTATAI [usgwalvi2isdi] “For him...”

DOLASAT [asgwanegalv?i] (n) “His abdomen.”
IredTNASAT [tsisgwanegalyzi] “My ...”



DAThA®S [asgwa’nigosga] (v) “He is admiring it.”

IrdThAWS [tsisgwa’nigosga] ‘T am...”
O’AThART [usgwa’nigosv?2i] “He did...”
DRAThAMAT [asgwa’nigosgo*2i] “He often...”
ARAThAP [hisgwa’nigo=li] “Let you...”

0’ dThAAM.I [usgwa’nigohisdi] “For him...”
Y Z AD hS¥¥11 ATl dGt OChThARY ...

At this his Relations were sore amazed ...
[dNGJ ShYRRT]

D0ThARicdS [asgwanigosyovsga] (v) “He is amusing
himself.”
IredThARiDS [tsisgwanigosyayesga] ‘Tam...”
O’WThARO'T [usgwanigosyonv>2i] “He did...”

DAAThARiAT [asgwanigosvavsgo’?i] “He
often...”

A0 LhARiS [hisgwanigosyovga] “Let you...”
O’ LhAI [usgwanigoshdi] “For him...”

DTS [asgwanu’tsga] (v) “He is kissing (sucking).”

IredLAkeS [tsisgwanu’tsga] T am...”
O’RTACT [usgwanu’tsv?2i] “He did...”
DATAAT [asgwanu’tsgo’zi] “He often...”
HAITAG [hisgwanu’tsa] “Let you...”

O’ Lakr A [usgwanu3tsdi] “For him...”

DRAWOPBD [asgweli’yesa] (v) “He is spelling.”

IredAPBD [tsisgweli’yeoa] ‘T am...”

O’ RAPBIT [usgwelilyeav?2i] “He did...”
DRRDPBRAT [asgweli’yesgo’=i] “He often...”
ARARNLA [hisgwelidya] “Let you...”

O’ RPB] [usgweli*yedi] “For him...”

DodSe0d [asgwetusdi] (n) “The cap over a stove pipe.”

DodV’d$ [asgwoh’sga] (v) “He is craving it.”

IdN’S [tsisgwoo’sga] T am...”
O’V’RT [usgwoh’sv?2i] “He did...”
DV’ DAT [asgwoh’sgo’2i] “He often...”
HeIN’P [hisgwo’=li] “Let you...”

O’V AJ [usgwo’hisdi] “For him...”

D& [asgwyneda] (n) “@ False hellebore. @ Indian
poke. @ Indian hellebore. @ biol. Veratrum viride. ”
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DALG [asda’wadi] (v) “He is following.”

IrodLGd [tsisda’wadi] 7 am...”

O°UGSRT [usda’wade’sv?2i] “He did...”
DRUGJIT [asda’wadiso®2i] “He often...”
MAILG,SS [hisda’waduga] “Let you...”
OG0 [usda’wadysdi] “For him...”

O6VZ 60°C:RY, DBZ RA$§ ("YGRY; 90AGARO
0°RLGI’RY, DBZ Dh $GARJA VIQAWOY .

so he went his way, and I came mine: he after Obsti-

nate, and I to this Gate.
[dNGJ ShYRRT]

Dodlvd [asdayi] (adj) “@® Hard. @ Solid (object).”

SOBANJNY h FR DlvoG DYFARY ...
Fear followed me so hard ...
[dNGJ ShYRRT]

DAULWID [asda®2yidiza] (v) “O@ He is fastening. @ He is
making fast.”
IeedUvd D [tsisda’2yidiza] ‘T am...”
0°AUWS0°T [usda’2yidv?2i] “He did...”
DAULBIAAT [asda’2yidisgo’?i] “He often...”
AILWDL [hisda®oyida] “Let you...”
O’ RUWIRI [usda’2yidisdi] “For him...”
DhdbZ 6V’ OChalwl’y, O°VAGAHA Oy A,
0eroy.
and the Jews also agreed, professing these things to

be so.
[FIrOb0” A60°NPVAT 24:9]

DAUWID [asdazyi’diza] (v) “@® He is strengthening it.
@ He is approving it. @ He is signing it.”
o9 LoD [tsisda?yi3di?a] “Tam...”
O°AUWS0’T [usdaryi’dv?2i] “He did...”
DAULBIARAT [asdazyi’disgo®2i] “He often...”
HAeILWdL [hisdazyi’da] “Let you...”
ORI [usdazyi’disdi] “For him...”
... D¢ Y6 IredLvdol RW DAL JJAT.

... and to whom He willeth, He doth harden.
[GH 9:18]

DodLAAF [asdayohiha] (v) “He is firing a gun.”

S09LAAF [gazsdayohiha] “Tam...”
O’LBAT [usdayohlv?2i] “He did...”
DAURAFT [asdayohiho®2i] “He often...”
AodLAoFS [hisdayohaga] “Let you...”
O°LHIT [usdayosdi] “For him...”



DASPF [asde’liha] (v) “He is helping.”

IrodSLb [tsisde’lihal 7 am...”
O°RSAGT [usde’lvhv?2i] “He did...”
DRSPAAT [asde’lisgo’2i] “He often...”
HISW [hisde’la] “Let you...”

O°RSP [usde’hldi] “For him...”
DdS® O°MTAY, DLRSPRY dVTI ...

that a man came to him, whose name was Help ...
[dNGA ShYRRT]

DodSH4oF [asdeyoseha] (v) “He is braiding hair.”

IrodSH4ob [tsisdeyooseha] ‘T am...”
O°SKRHIT [usdeyoselv?2i] “He did...”
DRSH4FT [asdeyoseho®2i] “He often...”
Ho0SADb [hisdeyosi] “Let you...”
O°0SH 4 [usdeyosehdi] “For him...”

DRIYD [asdi’giea] (v) “He is eating it (something

long).”

Ird YD [tsisdi’gizal ‘T am...”
O’RIET [usdi’gov?2i] “He did...”
DAJIY AT [asdi’gisgo®i] “He often...”
AodAS [hisdi’ga] “Let you...”
O°JIY A [usdi’geisdi] “For him...”
Sw Zd M LY D.

He is eating corn and beans.
[King pg 112]

Dod B b [asdiyediha] (v) “@ He is begging him. @ He

is persuading him.”

koo 8ot [tsiosdiyediha] ‘T am...”
O°JIBWOT [usdiyetanv?2i] “He did...”
DAJBJIAAT [asdiyedisgo’?i] “He often...”
A0 JBL [hiosdiyeda] “Let you...”
0’08V [usdiyedohdi] “For him...”

... 0Y DY RJISWOY .

... who persuaded me.
[dNGJ ShYRRBT]
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DodVD [asdo2a] (v) “@ He is pounding it. @ He is grind-
ing it. ® He is churning it.”
IrodVD [tsisdoza] ‘Tam...”
O°WVIT [usdoav?2i] “He did...”
DRVAT [asdosgo=i] “He often...”
Ao9VG [hisdotsa] “Let you...”
O’0dVodd [usdosdi] “For him...”
DhWP DhIB DhaVakdd DAVAYw, DbBO
DiIr@Ord F4d1 +TZ DIrd AR F460.1.
two women shall be grinding in the mill, one is re-

ceived, and one is left.
[4°S 24:41]

DodV [asdohdi] (n) “Door.”

DAAV@eb [asdo’yeha] (v) “® He is shaving someone. @
He is cutting someone’s hair.”
IrodVBob [tsi?stSyeha] ‘Tam...”
0°AVB&T [usdo’yehv?2i] “He did...”
DAVBAAT [asdo’yesgo’»i] “He often...”
AeIVBD [hizsdo’yea] “Let you...”
O’dVSId [usd03yehdi] “For him...”

DASYD [asdu’giza] (v) “He is opening a door.”

IroedSYD [tsisdu’giza] T am...”
O°SYRT [usdu’gisv?2i] “He did...”
DASY AT [asdu’gisgo’2i] “He often...”
PAeISY [hisdu’gi] “Let you...”
OSY A [usdu3gidi] “For him...”
DodS& DS [asduhvh’sga] (v) “® He is shutting it. @ He
is closing it.”
IredS& IS [tsisduhvhisga] T am...”
O°SOT [usduhnv?2i] “He did...”
DAAS&WAT [asduhvh’sgo’2i] “He often...”
AeIS&S [hisduhvga] “Let you...”
O’0SJ [usduhdi] “For him...”
... Lodd GooSOY 9Z20° DVFERA Dh AD AQIPA ...
... “Thou mayest not seal the words of the prophecy

of this scroll ...
[DIr69AO4AT 22:10]

DodSkrVelb [asdutsidoha] (v) “He is sprinkling.”

IeodSkrVeb [tsisdutsidoha] ‘7 am...”
O’RSEVAT [usdutsidoalv?2i] “He did...”
DeSkIrVFIT [asdutsidoho®2i] “He often...”
Ao0Skrl. [hisdutsida] “Lef you...”
O’0SkrV [usdutsitdi] “For him...”



Dod0”T [asdv2i] (n) “® At the edge of. @ End.”

... dJvd D0” SMC:Y KUh DoAhJP.

... did come to the borders of Judea, beyond the Jor-
dan,

[4°S 19:1]

De0’® [asdv’ka] (v) “Itis deep.”

0°0d0°RT [usdvihsv?i] ‘I did...”
DwI0”AT [asdv’ko’2i] ‘It often...”
God0’ & [wasdvihvhi] “Let it...”
O’ & oD [usdvihysdi] “For it...”
... °PbYZ O°SLR DR(Y ...

... and darkness [is] on the face of the deep ...
[5b TEvaw 1:2]

De0’AdS [asdvgoh’sga] (v) “He is scraping (grit corn).”

Ired0”AdS [tsisdvgoz’sga] ‘T am...”
O’A0’ART [usdvgoh’sv?2i] “He did...”
DA0”ANAT [asdvgohsgo®2i] “He often...”
HAeI’AP [hisdvgo’li] “Let you...”

O’ 0°AOW.I [usdvgo’osdi] “For him...”

Ded0’AedJoF [asdv’hisdiha] (v) “He is making it deep.”

Frod0”Aod ok [tsisdv>hisdiha] ‘7 am...”
O’0”AAWO'T [usdvihistanv?2i] “He did...”
Do90” A0 Ae0AT [asdv3hisdjsg03?i] “He often...”
Hed0’AIL [hisdv>hisda] “Let you...”

0’00 AAVI [usdvihisdohdi] “For him...”

Dod0”/ASPF [asdynegaliha] (v) “He is scalping him.”

a0 NASED [tsisdynegaliea] ‘T am...”

0’00’ NSAGT [usdvnegalvhv?2i] “He did...”
D0’ NSPAHAT [asdvnegalisgo’?i] “He often...”
B0’ ASW [hisdvnegala] “Let you...”
O°00”NSPA [usdynegahldi] “For him...”

Do90”09S [astvsga] (v) “© He is finishing. @ It is coming

to an end.”

Ire90”e9S [tsistvsga] Tam...”
O°0°OT [ustvnv?2i] “He did...”
D0’ AT [astvsgo®2i] “He often...”
Ho00”S [histvga] “Let you...”
0’00001 [ustvsdi] ‘For him...”
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D4®<F [ase’heha] (v) “@ He is showing him. @ He is

pointing for him.”

Ird4®eF [tsiyase’heha] ‘T am...”
O04PAT [use*helv?i] “He did...”
D4APFT [ase*heho’i] “He often...”
AR4PTh [hiyase’heisi] “Let you...”
0°4R09.1 [usehesdi] “For him...”
DPGVhVH JVTE’ DIT4AA ...

I am directed by a man, whose name is Evangelist ...
[dN1GJ ShYRRT]

D4k [ase’hiha] (v) “@ He is counting. @ He is pointing

at him.”

Ird4doF, S4°F [tsiyas¢3hiha, gas¢3hiha] “Tam...”
O°GAAT [uwase’hlv?2i] “He did...”

D4AFT [ase*hiho’»i] “He often...”

A4, F4® [hiyase’ka, hase’ka] “Let you...”
0°CGAodd [uwase’sdi] “For him...”

... OEGVYPAT DAAGT; iLBZ E4F v vol4T.

... until that he hath ceased to number, for there is no

number.
[5b TEvov® 41:49]

D4PLOr [aselidanv] (n) “Affadavit.”
D4Z [asehno] (pt) “@ Probably. @ But yet.”

D4Z AAY” FR h8¢” O°SPeb.
but he will have all now.
[d1GJ ShYRRT]

DbeF [asiha] (v) “He is removing it from a shelf.”

Irbob [tsisiha] ‘Tam...”
O°R&T [usvhv?oi] “He did...”
DbAT [asisgo’2i] “He often...”
AY [hisa] “Let you...”

OB [usveadi] “For him...”

DBbW(”io9$ [asiladvovsga] (v) “© He is putting up a wire.

@ He is wiring.”

IrbW(”i09$ [tsisiladvoysga] ‘Tam...”
O’bW0”OT [usiladvhnv?2i] “He did...”
DbW0iedAT [asiladvovsgo®i] “He often...”
AbWEiS [hisiladvevga] “Let you...”
O’bW@J [usiladvhdi] “For him...”

DbO¢F [asi’naha] (v) “He is skilled.”

IrbOoF [tsisi’naha] ‘7 am...”
O’bO&RT [usi’nahysv?2i] “He did...”
DbOMAT [asi3nasgo3?i] “He often...”
AbOGA [hisi*nahvhi] “Let you...”
O’bORWI [usi’nasvsdi] “For him...”



DBOUBO'S [asi’nasanvga] (v) “He is becoming skilled.”

Dbh

IrbOBO'S [tsisi’nasanvga)] T am...”
O°’bOVOC:T [usi’nasanvtsv?2i] “He did...”
DBOBOAT [asi’nasanvgo’»i] “He often...”
HABOBO-) [hisi*nasanvhi] “Let you...”
O’bOBO-I [usi’nasanvhdi] “For him...”

D4Z O°Vér+ DhbOUOET, Dd AD hS&4d'T, SVZ
TRYB0irs?

And he, having perceived their craftiness, said unto

them, ‘Why me do ye tempt?
[MS 20:23]

[asi*hni] (v) “He is going there and lying down.”

Sbh [gasi3hni] ‘Tam...”

O’BART [usi*hnesv?2i] “He did...”
DBhIT [asi*hniso®2i] “He often...”
okbA$ [hasihnuga] “Let you...”
O°’bO*d] [usi*hnvsdi] “For him...”

DBO0dJIoF [asi’nhysdiha] (v) “He is coaching.”

ItbO*® ot [tsisi’>-nhysdiha] ‘7 am...”
O°’bO*ALO'T [usi>-nhvsdanv?32i] “He did...”
DBO'? AT [asi’-nhysdisgo’?i] “He often...”
HABOIL [hisi’>-nhysda] “Let you...”
O°bO*dV [usi>-nhysdo®di] “For him...”

DbBD

DBbBBD [asi3yy'.>a] (v) “@ He is pushing it (something long)

aside. @ He is clearing it (something long) away.”

IrbBD [tsisi’yvea] ‘T am...”

O’bBIT [usi3yy?v23?i] “He did...”
DBBWAT [asi’yysgo’?i] “He often...”
ABBO [hisi’yvna] “Let you...”
O’bBe01 [usi3yvsdi] “For him...”

D¥6)O0JoF [aso2ohndiha] (v) “He is dropping it (some-

thing long).”

Iet8dO b [tsisoeohndiha] ‘7 am...”

O’ 30°WOT [usozohntanv?2i] “He did...”
DESOJNAT [aso20hndisgo®2i] “He often...”
AFSYOL [hisoeohnda] “Let you...”
O8O0V [uso20hndohdi] “For him...”

D¥6209S§ [aso20sga] (v) “It (something long) is falling.”

OFART [uso20sv?i] ‘It did...”
DIQWAT [aso20sgo’2i] ‘Tt often...”
Got6)A [wasooohi] “Lerit...”

O’ 16)A00A [usor0hisdi] “For it...”

DIAWS [asolvtah’sga] (v) “He is raising an arm.”

STAW S [gasolvtah®sga] ‘T am...”
O'FAWO'T [usolvta’nv?*2i] “He did...”
DIAWAT [asolvtah3sg03?i] “He often...”
oFFAWY [hasolvta’gi] “Let you...”
O [usolvtdi] “For him...”

D¥o0d [asosdi] (n) “A diaper.”

DVFob [asu’geha] (v) “@® He is mixing it. @ He is stirring
it.”
SVFoF [gasu’geha] T am...”
OVFUT [usu’gehv?2i] “He did...”
DVEQAT [asu’gesgo’2i] “He often...”
FFVEP [hasu’gvli] “Let you...”
O°VFJ [usu’gehdi] “For him...”
... AW b O'TrL KT TOCGIiA GOF TR; VEP, D¢
AZP0°S.
... 'Hasten three measures of flour-meal, knead, and

make cakes;’
[5b TEvove 18:6]

DV¥FAA [asugelvhi] (n) “Batter.”
DW%AeA [asugosdi] (n) “Gritter.”

DYWYD [asulagia] (v) “He is taking off his pants.”

SYWYD ([gasulagiza] ‘Tam...”
OYWYRT [usulagisv?2i] “He did...”
DYWYWAT [asulagisgo’?i] “He often...”
FVPWY [hasulagi] “Let you...”
O°PWY W [usulagisdi] “For him...”

DWdoF [asuleha] (v) “He is wiping himself.”

§$¥doF [gasuleha] ‘Tam...”
O°VEGT [usulehv?2i] “He did...”
DVEAT [asulesgo’»i] “He often...”
FYdD [hasulea] “Let you...”
O*YdJA [usulhdi] “For him...”

DWdVd [asuhldohdi] (n) “Toilet paper.”
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DV¥ED [asuliea] (v) “He is putting on his pair of pants.”

SVFD [gasuliea] ‘Tam...”
O'PWO'T [usulaonv?2i] “He did...”
DVPAAT [asulisgo’=i] “He often...”
bWYWO [hasulazna] “Let you...”

O°’VGA [usulodi] “For him...”
DW¥G [asulo] (n) “A pair of pants.”

DV8F [asu’2yeha] (v) “He is mixing it together.”
S$VBeF [gasu’2yeha] ‘T am...”

OoP8&LT [usu3?yehv23?i] “He did...”
DWBWAT [asu’2yesgo®2i] “He often...”
b WBP [hasu’2yvli] “Let you...”
O°V8.I [usu’2yehdi] “For him...”

DVHRIDS [asu’yohohsga] (v) “He is sliding.”
SYAFDS [gasu’yohohsga] ‘T am...”
OVRIRT [usu’yohosv?2i] “He did...”
DYRIAT [asu’yohohsgo’»i] “He often...”
b WAHEA [hasu’yohohi] “Let you...”
OVAaFI [usu’yohosdi] “For him...”

DRicdS [asvivsga] (v) “He is putting it (something flexi-
ble) up.”

IrRidS [tsisvivsga] Tam...”
O’RO'T [usv’nv?2i] “He did...”
DRi®AT [asvivsgo’?i] “He often...”
ARiS [hisvivga] “Let you...”

O°RJ [usvidi] “For him...”

DROW IS [asvnatasga] (v) “He is roasting it.”
IrROWIS [tsisvnatasga] ‘T am...”
O’ROWO'T [usvnatanv?2i] “He did...”
DROW®AT [asvnatasgo’»i] “He often...”
HROWS [hisvnataga] “Let you...”

O’RO] [usvnati] “For him...”
DRheFb [asv’hniha] (v) “@ He is feeling it. @ He is touch-
ing it.”
SRhoF [gasv’hniha] ‘7 am...”
O°RBAT [usv’hnilv?2i] “He did...”
DRAIT [asv’hniho*2i] “He often...”
okRh$ [hasv’hnga] “Let you...”
O°’Rhod.JI [usv’hnsdi] “For him...”
... Dh§W& 0°ZAd OdPRVWO O°BhAT ...
... for what cause she touched him declared to him
before ...

[M$ 8:47]
DRULGeII [asvdagwalosdi] (n) “Log.”
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DRG.ID [asvhtsa’di2a] (v) “He is bridging it.”

IrRG.ID ([tsisvhtsa’diea] 7 am...”
O’RGO°T [usvhtsa’dv?2i] “He did...”
DRGJMAT [asvhtsa’disgo®2i] “He often...”
ARGU [hisvhtsa®da] “Ler you...”
O’RCGJIWI [usvhtsa’disdi] “For him...”
DRC: [asvtsv] (n) “Bridge.”
DU [ahda] (n) “® Wood. @ Stick.”

... Dd DU &00” SCST, Dd 0’36 O°®Ir RbY, D¢
DIrd FWR.vo O°PAT, DU SDP §ST.

... and arrangeth the wood, and bindeth Isaac his son,
and placeth him upon the altar above the wood;

[5b TEvow 22:9]

DUSIJBoF [adaktizyeha] (v) “He is baby sitting.”

SUSIABF [gadakdieyeha] Tam...”
O°USIBAT [udaktizye2lv?2i] “He did...”
DUSJBFT [adaktizyeho’»i] “He often...”
oFLSAX [hadaktioya] “Let you...”
O’LSIADedA [udaktizyasdi] “For him...”
DUFJ [adakehdi] (n) “® Window pane. @ Mirror.”

D¢ DYA&Y ild DUFI JEGAYI” OY®T Dird
O’L¥w FRY ...

and I saw as a sea of glass mingled with fire ...
[DIrO9AO4AT 15:2]

DUFVJ [adakedodi] (n) “Mirror.”
DUAOVJ [adagonadodi] (n) “Prize.”

DU EhA(” [ada gynihidv] (n) “® Cottonwood. @ biol.
Populus spp.

DU.A [adahi] (n) “Young animal from a litter.”

DULA [ada’hi] (n) “Killer.”

DUWR.) [adahlsvhi] (n) “A bundle.”

DUWR&S [ada’hlsyhvsga] (v) “He is wrapping it.”

SUWR&WS [gada’lsvhvsga] ‘T am...”
O°LWRO'T [uda’hlsvhnv?*2i] “He did...”
DUWR&WAT [ada’hlsyhvsgo®2i] “He often...”
ol LWRh [hada’hlsvhni] “Let you...”
O°UWR.I [uda’hlsvohdi] “For him...”
DUGod] [adazlosdi] (n) “Constitution.”
DLOYD [ada’nagi®2a] (v) “He is picking it up (something
alive).”
IrdLOYD [tsiyada’nagi’ea] ‘T am...”
O’LOYRT [uda’nagi’sv?2i] “He did...”
DULOYWAT [dada’nagi’sgo’?i] “He often...”
AALOY [hiyada’nagi] “Let you...”
O’LOY W] [uda’nagi’sdi] “For him...”



DLOOYD [adananagi*»a] (v) “He is shopping.”

S$LOOYD [gadananagi*a] ‘T am...”
O°LOOYRT [udananagi’sv>2i] “He did...”
DULOOYWAT [adananagi’sgo’=i] “He often...”
°kLOOY [hadananagi] ‘Let you...”
0°LOOY W] [udananagi’sdi] “For him...”

DLAAF [adanu’lvha] (v) “He is lazy.”

SLAAD [gadanu’lyea] ‘T am...”
O°’LAA0T [udanu’lvhnv?2i] “He did...”
DULAAFT [adanu’lvho®2i] “He often...”
°o/LAAS [hadanu3lvga] “Let you...”
O°LAATWI [udanu’lveisdi] “For him...”

DULOO'T [adaznanv?i] (n) “Store.”

3 (3 . . .
DUOOIH [adana’widiha] (v) “He is jumping forward.” DUOD [ada’2nvea] (v) “© He is moving his household

SLOO.ID [gadana’widiza] ‘T am...”
O°LOBCGT [udana’widvhv?ei] “He did...”
DUOOJIMAT [adana’widisgo’?i] “He often...”
obLOOL [hadana’wida] “Let you...”
O°LOOII [udana’witdi] “For him...”

DS®, 995400 IrILOB(I°?T.

The fearless man jumped.
[King pg 117]

DULG, O’OL00Y 00 [adanhvwa unahlsgisdi] (n) “A war

dance.”

DUJoF [adahneha] (v) “He is giving it (a solid).”

SUN°F [gadaoneha] ‘T am...”
O°LMAT [udahnelv?2i] “He did...”
DUAFT [adahneho’i] “He often...”

O°LAJ [udahnehdi] “For him...”

ot DIIFWRJIw AADFRL  GLAJ D¢
FLOF ...

leave there thy gift before the altar, and go ...

[MS$ 5:24]

DUAAT [adanelv2i] (n) “A building.”

TEwvw»¥’Z DLJA OMIrd 6y SA.
and the first house you come at is his.
[d/1GJ ShYRRT]

DULABYD [adahnesagiza] (v) “© He is conjuring. @ He

is witching.”

SLABYD [gadaonesagiea] ‘Tam...”
O°UNBET [udahnesagv?2i] “He did...”
DUNBY QAT [adahnesagisgo®2i] “He often...”
°FLAUS [hadahnesaga] “Let you...”
O°’LNBY 0] [udahnesagisdi] “For him...”

DULZO

DUZ® [adahnowi] (n) “War.”
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from .... @ He is moving house.”

SLOD [gad2_13;>nV?a] “Tam...”

O°’LORT [uda*nvsv?®2i] “He did...”

DUO'WAT [ada’onvsgo’2i] “He often...”

oFL0O*O [hada’onvna] “Let you...”

O°LOI [uda’envsdi] “For him...”

... MAT GVPAA FRT, D& GAb FR Y®ROLO'b, Dd
GVLU §N3 kOO ...

... 'Go for thyself, from thy land, and from thy kin-

dred, and from the house of thy father ...
[5b TEvaw 12:1]

DULObhVeF [adahnsi*nidoha] (v) “He is crawling.”

SLO'‘bhVeb [gada?nsi3nidoha] ‘Tam...”
O°LO'BhVAT [udahnsi’nido2lv?2i] “He did...”
DUOBhVFT [adahnsi’nidoho2i] “He often...”
obLO'BhL [hadahnsi’nida] “Let you...”
O°’LO'bh L [udahnsi*nidasdi] “For him...”

DUOYbob [adanhteha] (v) “© He is thinking. @ He is plan-

ning.”

§$LOYbob [gadanhteha] ‘7T am...”

O°LO'BAT [udanhtehlv?7i] “He did...”
DULO'GoOAT [adanhtesgo3?i] “He often...”
oFLO'0”FP [hadanhtvli] “Lef you...”

O’LOYbJ [udanhtehdi] “For him...”

... D¢ 6RY hAH GLOGJ AS TG FRT ...

... And for this thou must consider to whom he sent

thee ...
[dNGJ ShYRRT]

DULO"bbeF [adante’siha] (v) “He is considering.”

S$LO*Shob [gadand=e’siha] ‘T am...”



DUBLIFP [adasagwale’hli] (v) “He is rolling along.”

SUHTIFP [gadasagwale’hli] 7 am...”
O°LBLEAT [udasagwale’hlelv?2i] “He did...”
DUBICPIT [adasagwale’hliso®2i] “He often...”
oFLULFS [hadasagwalega] “Let you...”
O°LBLEW.I [udasagwale’sdi] “For him...”

DUWIGod b [adasgwalosdiha] (v) “He is bumping his
head.”
SLoVLGoVJAD [gadasgwalosdiza] ‘T am...”
O’'LRIGALOT [udasgwalosdanv?»i] “He did...”

DUATGAIADAT [adasgwalosdisgo®i] “He
often...”

Lo LGooLh [hadasgwalosdani] “Let you...”
O’LILGA [udasgwalhdi] “For him...”

DUoULBJ [adasdahydi] (n) “® Stove. @ Kitchen.”

AYJ: VFL hLJ] DLALBL
Fifth: The dough was collected into the stove.
[GWY WP JhhVA ISAV.]]

DUoOSUPBRoF [adasdedaliyveeha] (v) “He is trading.”

SLISLEBRoF [gadasdedaliyyeeha] ‘7 am...”
O°LASUPBRAT [udasdedaliyvoelv®?i] “He did...”

DUASUEBRET [adasdedaliyveeho®i] “He of-
ten...”

FLodSLEBT [hadasdedaliyy2i] “Let you...”
O°LodSUPBRJ [udasdedaliyyeehdi] “For him...”

DUVPed b [adadolisdiha] (v) “He is praying.”

SLVPJID [gadadolisdia] ‘7T am...”
O’LVPALOT [udadolisdanv®2i] “He did...”
DUVPRJINAT [adadolisdisgo®2i] “He often...”
°FLVLPL [hadadolisda] “Let you...”
O’LVPV [udadolistdi] “For him...”

... D¢ TB0”% DUVPRJAEY .

... sometimes praying.
[dNGJ ShYRRBRT]

DUVPedJF [adatolsdiha] (v) “He is lending.”

SLVPIF [gadad2olsdiha] Tam...”
O°LVPALOT [udatolsdanv?®2i] “He did...”
DUVPARAJIMAT [adatolsdisgo®2i] “He often...”
FLVPL [hadatolsda] “Let you...”
O’LVPLVI [udatolsdohdi] “For him...”
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DUVSTo b [adadodueisdiha] (v) “He is making him-
self attractive.”
SLVSTw D [gadadodu2isdiza] ‘T am...”
O°LVSTRLOT [udadoduzisdanv?2i] “He did...”
DUVSTRIMAT [adadoduzisdisgo®2i] “He of-

ten...”
FLVSTodl [hadadoduzisda] “Let you...”
O’LVSTooV [udadoduqistdi] “For him...”

DL00° &S [adatvidvhvsga] (v) “He is asking a ques-
tion.”
SLO*0°QodS [gadatvidvhvsga] T am...”
O°L0°0°0T [udatv’dvhnv?2i] “He did...”
DULO’0°&WAT [adatvidvhvsgoi] “He often...”
obL0?0°&S [hadatv’dvhvga] “Let you...”
O°U0°J [udatv’hdi] “For him...”

dNGd  OLrOY #AD  ARY, LrA
FRYBOSAL wy A#AD SK” Ir§Ptt 00’0y

... Christian asked him further If he could not help
him off with his Burden that was upon his back ...
[d1GJ ShYRRT]

DUKo9J [adatsosdi] (n) “Belt.”

DLOD [adawo’za] (v) “@ He is swimming. @ He is
bathing.”
SLOD [gadawo’za] ‘Tam...”
O°LOIT [udawo’ov?2i] “He did...”
DUQWAT [adawo’sgo’2i] “He often...”
FLOG [hadawo’tsa] “Let you...”
O°LOAI [udawo’sdi] “For him...”
94’3 DLOID iLP.

An elephant is bathing in a lake.
[GWY WP JhhVA ISAV]

DULOALJAD [adawohildiea] (v) “He is climbing over.”

SLOTPJAD [gadawoeildiza] ‘T am...”
O’LOALC’T [udawohildv?2i] “He did...”
DUOAPINAT [adawohildisgo®2i] “He often...”
FLQOAPL [hadawohilda] ‘Let you...”
OLYAPA0I] [udawohildisdi] “For him...”

DUWA [adayahi] (n) “® Oak. @ biol. Quercus spp. ”

DUBWY [adayesgi] (n) “Cancer.”

D¢ EhG¥” DLERY O°PY O°MV O°LVPRLJACT ...
and lo, a leper having come, was bowing to him ...
[4°S 8:2]



DULA0IS [adahyosga] (v) “@ He is surrendering. @ He is
giving up.”
SUA0IS [gadahyosga] “Tam...”
O’LART [udahyosv23?i] ‘He did...”
DURWAT [adahyosgo’i] “He often...”
kLA [hadahyohi] “Let you...”
O°LAAeVA [udahyohisdi] “For him...”
DUBKJWY [adayvtsodisgi] (n) “The mumps.”
DW [ata] (n) “Girl, teenage.”
DWWS00$ [atalaksga] (v) “He is penetrating it.”

IrLWSIS [tsidoalaksga] ‘7 am...”
O°'WWSRT [utalaksv?2i] “He did...”
DWWSWAT [atalaksgo®2i] “He often...”
HWWS [hitalaga] “Let you...”
O°WWSod [utalaksdi] “For him...”
DWWSRT [atalaksvy2i] (n) “A hole.”

DWZo0$ [atanoh3sga] (v) “He is becoming big.”

SUZMS [gadzanoh’sga] ‘T am...”
O°WZRT [utanoh®sv?2i] “He did...”
DWZwAT [atanoh’sgo®2i] “He often...”
ok WZ.A [hatano’hi] “Let you...”
O°WZARI [utanohisdi] “For him...”

DWd$ [atah®sga] (v) “He is hanging it (a solid) up.”

SWedS [gatah’sga] ‘T am...”

O°WO'T [uta’nv?2i] “He did...”

DWAT [atah®sgo’2i] “He often...”

IWS [hata3ga] “Let you...”

O’ [utdi] “For him...”
DWYD [atasgiea] (v) “Itis popping.”

O'WRYRT [utasgisv?2i] ‘It did...”
DWY AT [atasgisgo®2i] ‘Tt often...”
GWedY [watasgi] ‘Lerit...”
O°WodYodd [utasgisdi] “For it...”

DWoYD [ahtasgi3?a] (v) “He is bleeding.”

SWodYD [gahtasgi’oa] ‘T am...”
O°WRYRT [uhtasgi’sv?2i] “He did...”
DWYWAT [ahtasgi’sgo®2i] “He often...”
obWodY [hahtasgi] “Let you...”
O°WodYodd [uhtasgi’sdi] “For him...”
DWodYodET [atasgisgy2i] (n) “@® Sap. @ Pus.”
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DWodYoddob [atasgisdiha] (v) “He is popping it.”

SLodY oo doFb [gadoasgisdiha] ‘7T am...”
O°WRYAWOT [utasgistanv?>2i] “He did...”
DWodY dJIAT [atasgisdisgo®2i] “He often...”
FWodY o0l [hatasgisda] ‘Let you...”

O°WodY ooV [utasgisdohdi] “For him...”

DW&QVRS [atawedosga] (v) “He is kissing her.”

IrdLVS [tsiyatawe’dosga] ‘T am...”
O°WOVOT [utawe’doonv?2i] “He did...”
DWQVIAT [atawe3dosgo3?i] “He often...”
AALYVS [hiyatawe>doga] “Let you...”
WOV [utawedosdi] “For him...”

DWOD [atawo’za] (v) “He is combing hair.”

WD [tsitawo’?2a] ‘7 am...”
O°WOIT [utawo®2v?2i] “He did...”
DWQOW®AT [atawo’sgo’2i] “He often...”
AWOG [hitawotsa] “Let you...”
OWORI [utawo’sdi] “For him...”

DWAAF [ahtayohiha] (v) “@ He is asking. @ He is ask-
ing for. ® He is requesting.”
IrWARAF [tsitayohiha] ‘7T am...”
O°WRAT [uhtayohlv?2i] “He did...”
DWARAFT [ahtayohiho’»i] “He often...”
AWHFS [hihtayohaga] “Lef you...”
O°Whood [uhtayosdi] “For him...”
iL RGA JOG S It WAHAF ...
I do not ask that Thou mayest take them out of the

world ...
[Gh 17:15]

DW fi4eF [ahtay(_)3seha] (v) “He is asking him for it.”

IrWh4eb [tsiotayoseha] ‘T am...”

O'WARHT [uhtayo’sealv?2i] “He did...”
DWAR4FT [ahtayo’seho’2i] “He often...”

AWH4D [histayo’sesi] “Let you...”

O°Wh4Jd [uhtayo’sehdi] “For him...”

TGZ YG h#d TV& DSVidwd FR OhEF®,
OCAWOH DWAHERAL, ...

and if any of you do lack wisdom, let him ask from

God, ...
[IrH 1:5]



DSt [adeha] (v) “He is giving it (something long) to him.”

IeSD [tsideza] ‘Tam...”
O°SAT [udelv®2i] “He did...”
DSFT [adeho’»i] “He often...”
AA b [hidi si] “Let you...”
0°SA [udehi] “For him...”

DSFdS [adehoh’sga] (v) “He is ashamed.”

$SES [gadehoh’sga] ‘T am...”
O’SIRT [udehoh’®sv?7i] “He did...”
DSEAT [ad¢h0h35g03?i] “He often...”
okSEA [hadeho’hi] “Let you...”
O°SEAI [udeho’hisdi] “For him...”
D¢ A& O°dO*& DSEOET.

at the sight also of whom he began to blush for shame.
[d/1GJ ShYRRT]

DS& S [adehvhsga] (v) “He is being born.”

$$i0d$ [gadeavhisga] ‘Tam...”
O’SOT [udehnv?2i] “He did...”
DS&WAT [adehvh’sgo’2i] “He often...”
kS&S [hadehv’ga] “Let you...”

O°’SJ [udehdi] “For him...”

... O'&T DRSh IR GSOY ...

... ‘In sins thou wast born altogether ...
[Gh 9:34]

DSW [adela] (n) “Money.”

DS$G6Y0S [adelozosga] (v) “He is noticing it.”

§5662VS [gadelozosga] “Tam...”

O’SGART [udelo20sv>2i] “He did...”
DSGAWAT [adelo20sgo’2i] “He often...”
kSG6YA [hadelozohi] “Let you...”

0°$6G6IAVA [udelo2ohisdi] “For him...”

... ADZ AWRY, 9, FGV’, §§G6NSAYh Dh AP
GIRSW.

... He answered, Sir, I perceive by the Book in my

hand, that I am condemned to die.
[dNGJ ShYRRT]

DSGID [adehlo’kwaza] (v) “He is learning.”

SSGID [gadeolo’kwaza] ‘T am...”

O°SGPIT [udehlo’kwiv?ei] “He did...”
DSGIWAT [adehlo’kwasgo®2i] “He often...”
okSGI [hadehlo’kwa] “Let you...”

O’SGTI [udehlo’kwasdi] “For him...”

6y hAM DOSGINAT, D4Z iL TIAAG
WG hBTGAF SGA(I” DSViAw.d FRT.

always learning, and never to a knowledge of truth

able to come,
[WEPA 5] 3:7]

DSAT

DSAT [adelv2hi] (n) “A dollar.”
DS Awed [adediyasdi] (n) “Indian beads.”

DS®Velb [adehytohdiha] (v) “@® He is bothering some-
one. @ He is being troublesome.”
§$SAVJeb [gadeoytohdiha] ‘7T am...”
O°’SAHVWOT [udehytotanv?2i] “He did...”
DSAOVIPAT [adehytohdisgo3'.>i] “He often...”
FSAVL [hadehytohda] “Let you...”
O’SPOVU [udehytohdi] “For him...”
... 1L Db 8§V wEGnJA 0°C 0’6841 Dd O°SOVI
SGARNSW wS§Y ORY HD Dh CIGHA ...
... there is not a more dangerous and troublesome
way in the world than is that unto which he hath di-

rected thee ...
[dNGJ ShYRRBT]

DSvooF [adehyiha] (v) “He is denying it.”

§Svoob [gade2yiha] ‘Tam...”
O’SMAT [udehyalv?2i] “He did...”
DSVOFT [adehyih03?i] “He often...”
°k$vdS [hadehyiga] “Let you...”
O°’SW®0A [udehyasdi] “For him...”

DS$HoF [adehyoha] (v) “He is going in a circle.”

§S$Aob [gadeoyoha] ‘Tam...”
O’SMT [udehyalv?2i] “He did...”
DSAFKT [adehy0h03?i] “He often...”
°oFSAS [hadehyoga] “Lef you...”
O°SW®0JA [udehyasdi] “For him...”



DOWSeF [ate’ldeha] (v) “He is joining.”

IrASWSoF [tsiyadoe’ldeha] T am...”
O°OGWSokOT [ute’ldehanv®2i] “He did...”
DOWSET [ate’ldeho®i] “He often...”
ARSWSD [hiyadoe’ldea] “Let you...”

0" bWS6 [ute’ldeohdi] “For him...”
DGPS [ahtelidu] (n) “Plate.”

DBAGLWS [ahte’lvhvsga] (v) “He is shaking it.”
EOALS [tsite’lvhvsga] T am...”
O°GAOT [uhte’lvhnv?2i] “He did...”
DBAGLWAT [ahte’lvhvsgo®2i] “He often...”
ABALS [hihte’lvhvga] “Let you...”
O°bAd [uhte’hldi] “For him...”

DGodFh [atesgeni] (n) “Lower back.”

IrGooFh [tsitesgeni] “‘Me ...”

DGodJoF [atesdiha] (v) “O He is startling him. @ He is

frightening him.”

I AS0JoF [tsiyadeesdiha] ‘7T am...”

O’LAWOT [utestanv?7i] “He did...”

D00 JedAT [atesdisg03?i] “He often...”

ARSIl [hiyadoesda] “Let you...”

0’60V [utesdohdi] “For him...”
DJD [adi?a] (v) “He is saying it.”

S$JD [gadi?a] ‘Tam...”

0°0°O°T [udvonv?2i] “He did...”

DJWAT [adisg03?i] “He often...”

ok [hada] “Let you...”

OdJa [utdi] “For him...”

OVAG AR, 0°0°0° dNG, il volr§Wob.

Truly, said Christian, I do not know.
[dNGJ ShYRRBT]

DJD [adi?a] (v) “@ He is laying it (something long) down.
@ He is placing it (something long) on the ground.”

kD [tsidiea] ‘T am...”

OG0T [uwadv?2i] “He did...”
DJURAT [adisgo®2i] “He often...”
AL [hida] “Let you...”

G dovd [uwadisdi] “For him...”

DJASF®D [adigaleya2a] (v) “He is scattering from a pile.

SASFCAD [gadigaleyaoa] ‘T am...”

O’ ISPV [udigaleyi] “He did...”
DASFCAHAT [adigaleyasgo’=i] “He often...”
b ISFCR [hadigaleya] “Let you...”

O’ ISFDIA [udigaleyasdi] “For him...”

£
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DJED [adi*kyea] (v) “He is urinating.”

SJED [gadi’kyea] ‘T am...”
O°JAT [udi’kalv?2i] “He did...”
DJEFT [adi’kvho’2i] “He often...”
ot AS [hadi3ga] “Let you...”
O°JER [udi’kvsdi] ‘For him...”

DJIASWIS [adisgahlah®sga] (v) “He is hiding.”

SJASWS [gadisgahlah®sga] T am...”
O’ JRSAO'T [udisgahlv’nv?2i] “He did...”

DIASWHAT [adisgahlah®sgo®2i] “He often...”

F JASWS [hadisgahla’ga] “Let you...”
O’ JodSWI [udisgahldi] “For him...”

DS9S [adi’sdusga] (v) “He is bowing.”

$J109S008 [gadisdusga] ‘T am...”

O JASOT [udi*sdunv?2i] “He did...”
DJRSWAT [adi’sdusgo’i] “He often...”
b 100SS [hadi3sduga] “Let you...”

O’ AR [udi’sdi] “For him...”

DJbw [adesiya] (v) “He is leaving it (something long).

Ir b [tsidesiya] Tam...”

O*JbBT [udesiyv?2i] “He did...”
DJIbWAT [adesiyisgo®2i] “He often...”
AJbvd [hidesiyi] “Let you...”

O’ Jbvo d [udesiyhdi] “For him...”

DJIWdS [adi’tasga] (v) “He is drinking.”

$AWo0S [gaditasga] ‘T am...”

O’ IW&GT [udi’tahv?2i] “He did...”
DJAWoOAT [adi3tasg03;>i] “He often...”
b JIW [hadi’ta] “Ler you...”

O’ AW [udi’tasdi] “For him...”
ADZ 4T, FIW GEOGH DIVES; ...

and she saith, 'Drink, my lord; ...
[5b TEvove 24:18]

DJJD [adidi?a] (v) “He is arising from lying.”

SJJAD [gadidi?a] ‘Tam...”
O°J0°iT [udidveov®2i] “He did...”
DJJAT [adidisg03?i] “He often...”
ok L [hadida] ‘Lef you...”

O’ A [uditdi] “For him...”

DAV [aditohdi] (n) “Spoon.”



D OIS [adiwhsga] (v) “© He is healing up. @ He is

getting well.”

$ 100§ [gadiwhsga] ‘Tam...”
O°JORT [udiwhsv?2i] “He did...”
DJUOWAT [udiwhsgo’»i] “He often...”
Go O [hadihwi] “Let you...”
O°JOWA [udihwisdi] “For him...”

DJh [ahtihni] (v) “He is taking someone along.”

IrJdh [tsietihni] ‘T am...”

O°INRT [uhtihnesv®*2i] “He did...”

DIhIT [ahtihniso’i] “He often...”

AJAAS [hihtihnuaga] “Let you...”

O°A09 [uhtihnysdi] “For him...”

YC0Z d6Ydd 0600w 40+, Dhw®ryY
OC:RY, JtB ShGRY.

and on the morrow, having suffered the horsemen to

go on with him, they returned to the castle;
[FIrO*b0” A00°NLPVAT 23:32]

DY [atisgi] (n) “® His right. @ Right-handedness.”

krAY [tsitisgi] “My...”

DIGAF [atiyo’hiha] (v) “He is arguing.”

SJRAF [gadoiyo’hiha] ‘T am...”

O°ABAT [utiyo’hlv>»i] “He did...”

DIAGRAFT [atiyo’hiho’2i] “He often...”

b AfiobS [hatiyo’haga] “Let you...”

O°IA6091 [utiyoh’sdi] “For him...”

... LoJ¥ YOJ61Y DB, DF SOLT JFYhSISAH
LA 0°6J63Y ; JOLO'CNEZ.

... 'Let there not, I pray thee, be strife between me
and thee, and between my shepherds and thy shep-

herds, for we [are] men -- brethren.
[5b TEvovs 13:8]

DVé6XedVed [ahdorolysdohdi] (n) “Saucer.”

DViOrJdoF [ado2vhndiha] (v) “@ He is dropping it (some-

thing alive). @ He is dropping it (something flexi-
ble).”

I AViO ok, SViO-JoF [tsiyadozyandiha,
gadozvondiha] ‘7T am...”

O°ViOLO'T [udoovhndanv®2i] “He did...”

DViO'LwAT [adOQthtsg03?i] “He often...”

ARVIOL, ok ViOL [hiyadoevhnda, hado?vhnda]
“Let you...”

O0°ViO*Vd [udo2vhndohdi] “For him...”
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DVAD [atohi’2a] (v) “® He is yelling. @ He is shouting.
® He is hollering.”
SVAD [gatohi’2a] ‘T am...”
O°VART [utohi’sv?2i] “He did...”
DVAWAT [atohi’sgo’i] “He often...”
bV [hatohi] “Let you...”
O°VA0I [utohi’sdi] “For him...”
DVWOredd [adolanysdi] (n) “@® Walking stick. @ Walk-
ing cane.”

... D& AD A4 T, ok VFEA, SA dV PS AD, DPSY0SQ
DtinoVd, D¢ AAG0°J, Dd DVWO 1.

... and she saith, 'Discern, I pray thee, whose [are]
these -- the seal, and the ribbons, and the staff.’

[5b TEvav® 38:25]

DV@®D [adohlekwi?a] (v) “He is learning.”

SVE¥YD [gado2lekwioal ‘Tam...”

O°VPET [udohlekwv?2i] “He did...”
DVETIQAT [adohlekwasgo’=i] “He often...”
°obVJL [hadohlekwa] “Let you...”
O’VPLodA [udohlekwasdi] “For him...”
“TCGVIIRFRL JLOY OO ...

“You should be learning doctoring medicine ...
[King pg 122]

DVPeIS [atohlsga] (v) “He is borrowing it.”

SVPIS [gatohlsga] ‘Tam...”
O°VPRT [utohlsv?i] “He did...”
DVPRAT [atohlsgo’»i] “He often...”
°obVP [hatoli] “Let you...”
O°’VPII [utohlsdi] “For him...”
DVB.ID [atosa’di?a] (v) “He is hanging it (something
long) up.”
SVB.D [gatosa’di?a] ‘T am...”
O°VH( T [utosa’dv?2i] “He did...”
DVUIWMAT [atosa’disgo’»i] “He often...”
ok VUL [hatosa’da] “Let you...”
O°VBIWI [utosa’disdi] “For him...”
DVbbeFb [atosisiha] (v) “He is taking it (something long)
down.”
SVbbeb [gatosisiha] ‘T am...”
O°VBiT [utosiv?2i] “He did...”
DVBbWAT [atosisisgo®2i] “He often...”
°FVBD [hatosia] “Lef you...”
O°Vbood [utosisdi] “For him...”



DVRidS [ado3SV?vsga] (v) “He is covering it.” D@’YD [atvgiea] (v) “He is hearing it.”

SVRicdS [gado’svovsga] ‘T am...” §$0°YD [gatvgiea] ‘Tam...”
O°VRO'T [udo’svenv?2i] “He did...” 0°0’sOT [utvga;>nv23?i] ‘He did...”
DVRIioDAT [ado’svavsgo2i] “He often...” DO°Y AT [atvgisgo®2i] “He often...”
o/VRiS [hado3SV?vga] “Let you...” °L0”SS [hatvgaga] “Let you...”
O°VRJ [udo’svadi] “For him...” O°C’AJ [utvgodi] “For him...”
¢vo dJAE 0°O0°SOY ...
DVIrJeFb [ado’tsdiha] (v) “@ He is ridiculing him. @ He ‘A voice in Ramah was heard ...
is making fun of him.” [4°S 2:18]
. 3 . D0 AodJF [atvhi’sdiha] (v) “@ He is rearing up. @ He
I AVIreddob [tsiyado’desdiha] ‘7 am...” is raising.”

O'VEEWO'T [udo’tstanv®2i] “He did...”
DVIrdodAT [ad03tsdjsg03?i] “He often...”
ARVIrL [hiyado’desda] “Let you...”
O°VKJ [udo’tsohdi] “For him...”

$0°AcdJF [gadovhi’sdiha] 7 am...”
0°0°AOLOT [utvhi’sdanv?»i] “He did...”
D0’ ARJAAT [atvhi’sdisgo®2i] “He often...”
k0’Ae9L [hatvhi’sda] “Let you...”

. . . 0°0°A0VI [utvhi’sdohdi] “For him...”
DVUYWYD [adowelagiza] (v) “It is burning.”

----- DI°W$

OVOWYIT [udowelagiv?2i] It did...”

DVOWY QAT [adowelagisgo®2i] It often...” DO”WS$ [advlaga] (v) “® He is breaking his bone. @ He
i ining his ankl ist.”

G VOIWS [wadowelaga] ‘Let it...” 15 Spraining fis ankie, wis

VWY [udowelagisdi] “For it...” SC°WS [gadvlaga] Tam...”
O°0°WSRT [udvlaksv?2i] “He did...”

DSAhVob [aduhinidoha] (v) “He is wading.” DI°WSAT [advlaksg03:>i] “He often...”

°oL”WS$ [hadvlaga] “Let you...”

O’0°WSed.d [udvlaksdi] “For him...”
D@t [advliha] (v) “He is breathing.”

SSThVeb [gadu?inidoha] ‘7T am...”
O°SARVAT [uduhinido2lv?2i] “He did...”
DSAhVET [aduhinidoho®2i] “He often...”
°okSAhL [haduhinida] “Let you...”
O’SAhLed] [uduhinidasdi] “For him...”

$0°FD [gadvliea] ‘Tam...”

O°0AiT [udvlvov?2i] “He did...”
DO°PAT [advlisgo’2i] “He often...”
ob@f [hadvli] “Let you...”

O°0°PA [udvhldi] “For him...”
IrdSTod b [tsiyaduisdiba] ‘7 am...” D@’ APk [advneliha] (v) “He is acting up.”
O’SARAWOT [uduhistanv?2i] “He did...”
DSAJAT [aduhisdisgo’?i] “He often...”
ARSToI [hiyadurisda] “Let you...”
0°SAodV [uduhisdohdi] “For him...”

DSAovJJoF [aduhisdiha] (v) “He is blaming him.”

$0°NLD [gadvneliea] ‘Tam...”
O°(°NWRT [udvnelasv?*2i] “He did...”
DO’ NPAAT [advnelisgo®2i] “He often...”
F0’AWS [hadvnelaga] “Let you...”
OO0’ AW [udvneladi] “For him...”

DO@”YD [advgi®2a] (v) “It is unravelling.” D@’/ Pk [advneliha] (v) “He is acting.”
----- $0C°NLD [gadvneliea] ‘Tam...”
O°0’YRT [udygi’sv?ei] ‘It did...” 0°0°NAOT [udvnelyanv?2i] “He did...”
DO°Y AT [advgi’sgo’2i] ‘It often...” DO’ NPAAT [advnelisgo®2i] “He often...”
G0”Y [wadvgi] ‘Letit...” °b@’/AAW [hadvnela] “Let you...”
0 0°Y I [uwagi’sdi] “Forit...” O°0°NPA [udvnehldi] “For him...”
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D@’/ Pe0Y [advnelisgi] (n) “Actor.”
D@’hJD [advhnidi?a] (v) “He is coming back to life.”

$0°hJD [gadyonidiza] ‘T am...”
O°0’h(’T [udvhnidv??i] “He did...”
D0’hJAT [advhnidisgo%i] “He often...”
°oL”hL [hadvhnida] “Let you...”
0°0’hJodJd [udvhnidisdi] “For him...”

... DRSh O°’h(0”Y, DBZ DYRT'RY.

... the sin revived, and I died;

[GH 7:9]
D@”OTovdoF [advnv2isdiha] (v) “He is getting ready.”

$0°0'TodJoF [gadvnveizsdiha] Tam...”
0°0°OTRLOT [udvnvoisdanv?2i] “He did...”
DO TRJNRAT [advnveisdisgo®2i] “He often...”
b0?O'Todl. [hadvnveisda] “Let you...”
O°0°0TooVe [udvnveisdohdi] “For him...”
. dAOR WJ4§ AD DhoSw, D& JIMS$ D¢

FO TRl ...
... 'Bring the men into the house, and slaughter an
animal, and make ready ...
[5b TEvow]

D(@’09$ [atvsga] (v) “He is growing.”
$0°9S [gadvsga] ‘Tam...”
O°0°RT [utvsv>»i] “He did...”
DO°WAT [atvsgo’=i] “He often...”
k@A [hatvhi] “Let you...”
0°0’AovA [utvhisdi] “For him...”

D@’dILGD [adysgwaloza] (v) “It is cracking.”

O’ 0°RIGRT [udysgwalosv?2i] ‘Tt did...”
DO°ALGAAT [adysgwalosgo’=i] ‘It often...”
G0 ILW [wadysgwala] ‘Ler it...”

0’0’ 9LGe0 [udysgwalosdi] “For it...”
D@16 [advda?na] (n) “Brick.”

D@’LoddoF [atvdasdiha] (v) “He is listening.”

$0°Lod b [gadevdasdiha] ‘T am...”
0°0°LALOT [utvdasdanv®»i] “He did...”
DO°LJQAT [atvdasdisgo’?i] “He often...”
ob@”Lool. [hatvdasda] ‘Lef you...”

O°0°LodVd [utvdasdohdi] ‘For him...”

HADZ hSW4ET; , TGI’Ll AD 600y DIAYURT.
And he saith unto them, 'Hear ye, I pray you, this
dream which I have dreamed:

[5b TEvow 37:6]
D@’VGe [advtowa] (n) “@® Moth. @ biol. All Varieties. ”
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DG DY edVedd [atsa agisdosdi] (n) “Chewing gum.”
DGSw9S [ahtsa’ksga] (v) “® He is clearing a path. @ He
is cutting weeds. @ He is mowing.”
IrGSS [tsitsa’ksga] T am...”
O’GSRT [uhtsa’ksv?i] “He did...”
DGSoWAT [ahtsa3ksgo3?i] “He often...”
AGS [hihtsa’ga] “Let you...”
0°GSodJ [uhtsa’ksdi] “For him...”
DG [atsahi] (n) “Rubber, pitch, gum.”
DGALJD [atsanu’ldiza] (v) “He is speeding it up.”

IrGALID [tsitsanu’ldiza] 7 am...”
O°GALC’T [utsanu’ldv?2i] “He did...”
DGALJIMAT [atsanu’ldisgo’2i] “He often...”
AGAPL [hitsanu’lda] “Let you...”

O’GALANI [utsanu’ldisdi] “For him...”

DG [atsadi] (n) “@® Fish. @ biol. All Varieties. ”
... 6Y Z OChEQG A 4.1 DGJ DOIV’A DA&GT ...
... and let them rule over fish of the sea ...
[5b TEvow 1:26]

DGJ DhIW [atsadi anigwata] (n) “@ Yellow fringed or-
chid. @ biol. Platanthera ciliaris.

DG JLOY WY [atsa didanagisgi] (n) “Elastic.”

DGWHYD [atsaryakioa] (v) “He is kicking up his leg.”

SGAYD [gatsazyakioa] ‘T am...”
O°GRYRT [utsazyakisv?2i] “He did...”
DGRYWAT [atsaryakisgo®2i] “He often...”
FGWRY [hatsa2yaki] “Let you...”
O°CRY 0 [utsazyakisdi] “For him...”
DGAPF [atsayo’hliha] (v) “@ He is sticking it. @ He is
pricking it.”
IrGAPF [tsitsayo’lziha] ‘7 am...”
O°GRAT [utsayo’hlv?2i] “He did...”
DGARPFT [atsayo’hliho®2i] “He often...”
AGHFS [hitsayo’haga] ‘Let you...”
O°GhHI [utsayo’sdi] “For him...”
DV O°OSIvodET [atse unadetiyisgvei] (n) “New year.”
DVA [atsehi] (n) “® New. @ Green (of plants).”
DV OV [atse nvdo] (n) “New moon.”
DVBV [atsesado] (n) “Apron.”
DVodV [atsesdo] (n) “Mattress.”

Ef4ob, Wd&rS, DE AOY GV RV, DF JTVOR OGA.
I say to thee, Rise, and take up thy couch, and go
away to thy house;’
[$°§ 2:4]

D7V [ahtsehd] (n) “® Smooth alder. @ Hazel alder. ®
biol. Alnus serrulata.




DVVek [atse’cheha] (v) “He is taking revenge on him.” DIrGD [atsihlo®a] (v) “He is measuring it.”

IV Vb [tsiyatse’dsaeha] 7 am...” SIrGD [gatsilo’a] ‘T am...”

OVVAT [utse’chealv?®»i] “He did...” O’IeGiT [utsihloov?2i] “He did...”
DVVIT [atse’cheho’i] “He often...” DIrGIAT [atsihlosgo’i] “He often...”
ARV Irb [hiyatse3dS?isi] “Let you...” oblrGG [hatsihlotsa] “Let you...”
OVVI [utse’chehdi] “For him...” O’IrGedd [utsihlosdi] “For him...”

DIrD [atsi’2a] (v) “He is putting it (a liquid) into some- | DIrGod [atsilosdi] (n) “® Yardstick. @ Ruler.”

thing.”
e DHARY [atsilysgi] (n) “A flower.”

IrlrD [tsitsi’ea] T am...”

O’lrOT [udsonv?2i] “He did...”
DIr@dAT [atsih®sgo®2i] “He often...”
ACG [hitsa] ‘Let you...”

O’Irod [utsisdi] “For him...”

Dirh

DIrD [atsiza] (v) “He is putting liquid into a liquid.”
DIrh [atsini] (n) “Cedar.”
IrkrD ([tsitsiza] ‘Tam...”

O°C:T [utsv?2i] “He did...”
DIrodAT [atsisg03?i] “He often...”
AG [hitsa] “Let you...”

O’lro9d [utsisdi] “For him...”

DIrcdLWed$ [atsi’sdahlasga] (v) “@ He is igniting it.
He is setting it on fire.”
IrlredUWodS [tsitsi’sdalasga] 7 am...”
O’lredUWO'T [utsi’sdahlanv?2i] “He did...”
DIrcdUWodAT [atsi3sdahlasgo3?i] “He often...”
AkredLWS$ [hitsi’sdahlaga] “Let you...”
O’lrdLG.] [utsi’sdahldi] “For him...”

DIrAiocd$S [atsgo2vsga] (v) “@ He is lying. @ He is bear-
ing false witness.”

SIrodAicdS [gadsisgoovsga] Tam...”

O’ ItAOT [utngnV23?i] “He did...” DIrcdLLS [atsi3sdah1ga] (v) “It is catching fire.”

DIrAidAT [atsgoovsgo®2i] “He often...” | = ==en

oFkrAiS [hatsgoovga] ‘Let you...” O’ IrAULC:T [utsi’sdahltsv?2i] ‘Tt did...”

O’IrA [utsgodi] “For him...” DIrdUPAT [atsi’sdahlgo’»i] ‘It often...”
DEeW [atsila] (n) “Mustard.” GolrodUPY [watsi’sdahlgi] “Ler it...”

O’lredUP.I [utsi’sdahldi] “For it...”
DIrW [atsila] (n) “Fire.”

DIrWZ EJ dWRY EhdS§ DPRUB.I.

Thfi food is cooking in the pot in the fire. DIrSiodS [atstuzvsga] (v) “He is flirting with her.”
[King pg 114]

DIrodV.I [atsi’sdohdi] (n) “Container for it (a liquid).”

IrRIrSicdS [tsiyatstuzvsga] ‘T am...”

DIrWJ4 [atsilahi] (n) “A fireplace.”
O’lrSOT [utstuenv?®2i] “He did...”

DIrW LIFM [atsila dagwalelu] (n) “A railroad train.” DIrSicdAT [atstuvsgo®2i] “He often...”
DIrWV&)ed$ [atsiladozosga] (v) “@ A corn tassel is ARIrSiS [hiyatstuzvga] “Let you...”
falling off. @ A flower is falling off.” O IrSJ [utstudi] ‘For him...”

""" DIrfivdob [adsy()3hyjha] (v) “He is weeping.”
O'l*WVSRT [utsilado2osv?2i] ‘It did...”
DIrWVGWAT [atsilado2osgo*2i] ‘It often...”
G IrWV&A [watsiladozohi] “Ler it...”
O’IrWV6dAedd [utsiladooohisdi] “For it...”

SIkrhvdob [gadsyoeoyiha] ‘Tam...”

O’ IeavdAT [udsyo’hyilv?2i] “He did...”
DIrGWIT [adsyo’hyiho®2i] “He often...”
obkrfavdS [hadsyo’hyga] “Let you...”
DIrWGGJ [atsilayuhldi] (n) “Fireside.” OIefivdd [udsyohysdi] “For him...”
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DKioddoF [atso2vsdiha] (v) “He is running over him.”

IrKiod b [tsitsooyesdihal ‘Tam...”
O’KicdWO'T [utsoavstanv®2i] “He did...”
DKiodJOAT [atsoavsdisgo’?i] “He often...”
AKiodl. [hitsoovsda] “Let you...”
O’KiodV [utsozvsdohdi] “For him...”

DK'boF [atsoteha] (v) “He is blowing on him.”

IrAKSoF [tsiyatsodeeha] ‘7T am...”
O’KiT [utsote2hv?2i] “He did...”
DKGFT [atsoteho®2i] “He often...”
AXKL [hiyatsodoa] “Let you...”
O’K'bJ [utsotehdi] “For him...”

DKvdoF [atsohyiha] (v) “@ He is crying. @ He is weep-

£

ing.

SKvoob [gatsooyiha] “Tam...”
O’Kv®AT [utsohyilv?2i] “He did...”
DKWET [atsohyiho®?i] “He often...”
ok KvdS§ [hatsohyga] “Let you...”
O’Kvoaovd [utsohyi3sdi] “For him...”

DKBT [atsohyv2i] (n) “Fence.”

DJd& S [ahchuhvsga] (v) “He is fishing.”

$d&WS [gachu’hvsga] T am...”
0°dO'T [uhchu’hnv?2i] “He did...”
Dd&o9AT [ahchuShvsgo3?i] “He often...”
ok d&$S [hahchu’hvga] “Let you...”

0°dJ [uhchu’hdi] ‘For him...”

DdJ [atsu’di] (n) “Fish hook.”

DJG [achutsa] (n) “A boy.”
IrdG [tsichutsa] “Me ...”

LEA DIG YP.
The boy is chasing the dogs.
[King pg 110]

DCGD [atsvea] (v) “He is going to the bathroom.”

SCD [gatsvea] “Tam...”

O°C:RT [utsvsv?2i] “He did...”
DC:oOAT [atsvsgo’»i] “He often...”
ok d$§ [hatsuga] “Let you...”
O°Co9d [utsvsdi] “For him...”
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DCiodS [atsyavsga] (v) “He is pouring it.”

IrCicdS [tsitsyovosga] “Tam...”
O°C:AiT [uwatsvevov?2i] “He did...”
DC:iodAT [atsy2vsgo®2i] “He often...”
ACAD [hitsyeva] “Let you...”
O°C:iTodd [uwatsy2yeisdi] “For him...”
DC:iod$S [atsv>2vsga] (v) “@ He is pouring it (a liquid) out.
@ He is spilling it (a liquid).”
IeC:icd$ [tsitsvioysga] T am...”
O°C:OT [utsv’hnv?2i] “He did...”
DC:ic0AT [atsv3?vsgo3?i] “He often...”
AC:AS [hitsviovea] “Let you...”
O°C: [utsvhdi] “For him...”

DCY TOFRA [ahtsvgi inageehi] (n) “® Spotted winter-
green. @ Striped wintergreen. Wintergreen. @
Rheumatism root. @ biol. Chimaphila maculata. ”

DCY O°SO00L [atsvgi uganasd] (n) “Sweet birch.”

DC:PAS [atsy’kwhsga] (v) “® He is boasting. @ He is
bragging.”
SC:PdS [gatsvgwhsga] ‘T am...”
O°GCPRT [uwatsv’kwhsv?2i] “He did...”
DC:POAT [atsv’kwhsgo2i] “He often...”
ok C:¥H [hatsy’kwhi] “Let you...”
O°GC:PI [uwatsy’kwhsdi] “For him...”
DCodWodS [atsvstasga] (v) “He is turning on a light.”

IrCiodLodS [tsitsvsdeasga] ‘T am...”
O°C:dWOT [utsvstanv>2i] “He did...”
DC:dWoIAT [atsvstasgo®2i] “He often...”
ACIWS [hitsvstaga] “Let you...”
O°C:o0Vd [utsvstdi] “For him...”

DC:odV [atsystdi] (n) “@ Light.
Matches. @ Lamp.”

iC D¢ BO DhC:0°§ DCGAVI DCGAL D9PJRAT

@ Flashlight. ®

nor do they light a lamp, and put it under the measure

[4°S 5:15]

DC:b8BD [atsvsiye?a] (v) “He is pacing back and forth.”
SCbBD |[gatsvsiyeza] ‘T am...”
O°C:bBiT [utsvsiyeav?2i] “He did...”
DC:bBRAT [atsvsiyesgo’?i] “He often...”
°obC:bR [hatsvsiya] “Let you...”
O°Gb8J [utsvsiyedi] “For him...”

DGR [atsvdiya] (n) “Minnow.”



DCGGuod b [atsywasdiha] (v) “He is wringing it.”

IrC:Good b [tsitsywaosdiha] ‘T am...”
O°C:GordWOT [utsywastanv?*2i] “He did...”
DC:Good AT [atsywasdisgo®2i] “He often...”
ACGodl. [hitsywasda] “Let you...”
O’C:GoodV [utsywasdohdi] “For him...”
DCGRT [atsvyaei] (n) “Rooster.”
DCG® O’KOrJ [atsyya utsonvdi] (n)
tlesnake, male. @ biol. Crotalus horridus.
DG, O°WO [ahwa utana] (n) “® Elk. @ biol. Cervus

canadensis. ”
DGhSW [awanigala] (adj) “Weak.”
... ®GRBZ 6V SPSON(IY DGhSW FRT.
... since himself also is compassed with infirmity;
[Dh®M 5:2]
DGuRbo9S [awhsyhasga] (v) “He is whistling.”

“@® Timber rat-

2

IrGRobo9S [tsiwesvhasga] ‘T am...”
O’GoGoRF&GT [uwawsyhahv?2i] “He did...”
DG.RFAT [awhsvhasgo’»i] “He often...”
ACGRoFA [hiwhsyhahi] ‘Let you...”
O’GGoBobedd [uwawsvhasdi] ‘For him...”
DGJob [ahwa’tiha] (v) “He is finding it (a solid).”
IrGodoF [tsiwa’tiha] ‘7 am...”
O°G0&T [uhwa’tvhv?2i] “He did...”
DGIARAT [ahwatisgo®2i] “He often...”
HACGW [hihwa’ta] “Let you...”
O°G0”I [uhwa’tvhdi] “For him...”
... &% KT 68JB k'MEY DYA&Y O°LWOH AD
Oy RSWTGRI BET, D¢ il volrGedob; AFBIL;
SVZ TO°kJ §VA?
... three years I come seeking fruit in this fig-tree,
and do not find, cut it off, why also the ground doth
it render useless?
[MS$ 13:7]
DG.0”” [ahwatvhi] (v) “He is going to go visit someone.”
IrG.0’A [tsiwatvhi] ‘Tam...”
O°G0’PRT [uhwatvhesv?2i] “He did...”
DG.0”AIT [ahwatvhiso’i] “He often...”
AGO°T'S [hihwatvhuga] “Let you...”
O°G0’® o9 [uhwatvhysdi] “For him...”
DG.0”AVoF [ahwatvhidoha] (v) “He is visiting.”
G0 AVel [tsiwatvhidoha] ‘T am...”
0°Go0”AVAT [uhwatvhido2lv?2i] “He did...”
DGO’ AVET [ahwatvhidoho®?i] “He often...”
AGI”HAVD [hihwatvhidoa] “Let you...”
0°G0”ALAJ [uhwatvhida®sdi] “For him...”
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DO [ahwi] (n) “® Deer. @ White-tailed deer. ® biol.
Odocoileus virginianus. ”

RIr 66 0’904 DO VTV&T. “AAG I DY D& hO
DL?”

Mother bear went to where the deer walk about.
“Have you seen my baby bear?”

[GWY WP JhhVA ISAV.]]

DO DSW [ahwi akta] (n) “Deer-eye (black eyed susan).”

DO SAAT [ahwi gahngo2i] (n) “® Deer tongue. @ biol.
Chelone spp. ”

DOO [awina] (n) “Boy, teenage.”
DOWS [ahwih’sga] (v) “He is planting.”

IrOS [tsiwih’sga] ‘T am...”
O’ORT [uhwih’sv?2i] “He did...”
DOWAT [ahwih’sgo*2i] “He often...”
AO [hihwi] “Let you...”

0’091 [uhwih’sdi] “For him...”
ORY DORY 9Z20” DOAAT.

He who is sowing doth sow the word;
[3°§ 4:14]

DORJG [ahwisvdiyu] (n) “A garden.”
D@JeF [awidiha] (v) “He is carrying it (a solid) off.”

kOJD [tsiwidiza] ‘T am...”

OO0 &T [uwidvhv?2i] “He did...”
DOJIAT [awidisgo3?i] “He often...”
AOU [hiwida] “Let you...”

OO [uwitdi] “For him...”

DOAL [awohili] (n) “® Bald eagle. @ American eagle. ®
Eagle. @ biol. Haliaeetus leucocephalus.

Dw

D& [ay2a] (v) “He is picking it up (something long).”

Ird [tsiyza] “Tam...”
O’BiT [uyV?V23?i] ‘He did...”
DWAAT [ayisgo®2i] “He often...”
AR [hiya] ‘Let you...”
O°RJ [uyhdi] “For him...”
D@D [ayaza] (v) “It (something alive) is in a liquid.”

O’@ORADOT [uyazesdv?2i] ‘It did...”
DRT [aya?03?i] “It often...”
GoWRo9 [wayazesdi] “Let it...”

O’ R®RII [uyazesdi] “For it...”



D&RD [ayaza] (v) “It (something alive) is in something.”

O’WRWI’T [uya?esdv23?i] “Itdid...”
DRST [aya20°2i] It often...”
GoWRo0A [wayazesdi] “Ler it...”

O’ R®RIA [uyazesdi] “Forit...”

DwD [ayaza] (v) “He is inside.”

Ir®D [tsiyaoa] ‘Tam...”
O’@ORAAOT [uyazesdv?2i] “He did...”
DRAAT [ayaz0*2i] “He often...”
HARXRDA [hiyazesdi] “Let you...”
O’Goo9d [uwasdi] “For him...”
. hAYh RIr§Wob, TVWIVBZ, DF ORY
TR,
... and ye know him, because he doth remain with

you, and shall be in you.
[Gh 14:17]

DRAYD [aya’giea] (v) “He is eating it (something flexi-
ble).”

YD [tsiya3gj?a] ‘Tam...”
OwWYiT [uya3giv23'.>i] “He did...”
DY 9AT [aya3gisgo3?i] “He often...”
AAS [hiya’ga] “Let you...”

O°RY A [uya’gisdi] “For him...”

D®iodS [ayalvovsga] (v) “@ He is sticking it to some-
thing. @ He is attaching it to something.”
IrNiodS [tsiyalvoysga] ‘Tam...”

O°10T [uyalvhnv23?i] “He did...”
DANiDAT [ayalvevsgo’=i] “He often...”
A [hiyalvovga] “Let you...”
O’ [uyalvhdi] “For him...”

Dhet [a'ya’niha] (v) “He is calling out for him.”

Irdhob [tsi'2ya’niha] ‘7 am...”
O°RO&T [ulya’nvhv?i] “He did...”
DRhWAT [a'ya’nisgo®2i] “He often...”
ARO [hil?ya3na] “Let you...”

(077509 | [ulya3nhdi] “For him...”

D¢ LEY ®O0&Y iDICGRIDN
and called after me to turn again.
[d/1GI ShYRRT]

D®RedFh [ayhsgeni] (n) “The crown of his head.”
Ir®dedFh [tsiyhsgeni] “Me ...”
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DRSBod b [ayadehysdiha] (v) “He is surrounding it.”

I ASBodJoF [tsiyaderysdiha] ‘7T am...”
O’WDSBAWOT [uyadehystanv?2i] “He did...”
DASBAAJIAT [ayadehysdisgo’?i] “He often...”
AXDSBIL [hiyadehysda] ‘Let you...”
O’RSBoV [uyadehysdohdi] “For him...”

DABO [ayate’na] (n) “@® Wide. @ Flat. ® A board.”

DRVAT [ayadohly?i] (n) “® A portion. @ A chapter. ®
A share.”

LAVAT [dayadohlyzi] “Him ... (more than one)”

D®RC:A [ahyatsvhdi] (n) “O Harness. @ Collar. ® Neck-
lace. ® Necktie.”

DBS$ [aye’ga] (v) “He is waking up.”

Ir8S [tsiye’ga] T am...”
O’8C:T [uye’atsv?2i] “He did...”
DBAT [aye’go*2i] “He often...”
ABY [hiyeagi] “Let you...”
0O’8Tov ] [uye3?isdi] “For him...”
D8P [ayekahli] (n) “Quilt.”
D8P [ahyeli] (v) “He is driving a car.”

kr8f [tsiyeli] Tam...”
O°8¢RT [uhyele’sv?2i] “He did...”
DBPIT [ahyeliso®2i] “He often...”
ABLS [hihyeloga] “Let you...”
0’83691 [uhyelysdi] “For him...”
D8P [ayehli] (pt) “© Half. @ In the middle. @ Between.”

... $9GT GVPO Do D8P ...
... 'Let an expanse be in the midst of the waters ...
[5b TEvow 1:6]

DBFD [a'yeliza] (v) “He is mocking him.”

Ir@PD [tsiloyelioa] T am...”
O’8AiT [ulyely9v23?i] ‘“He did...”
DBPAT [alyelisgo®2i] “He often...”
ABL [hil?yeli] “Let you...”
O°B8FTW.I [u'yelizisdi] “For him...”

DBGeF [alyehloha] (v) “He is cutting it with a knife.”

IrBGek [tsil2yehloha] ‘7 am...”
O’8GAT [u'yehlo2lv*2i] “He did...”
DBSGEFT [alyehloho3?i] “He often...”
ABWS [hi'yehlaga] “Let you...”
O0’8Govd [ulyehlsdi] “For him...”



DBAT [ahyelv2i] (n) “His body.”

IeBAT [tsihyelvioi] “My ...”

... hE AT O°9LPKO*AH F4e0 ] TSS.
... all thy body shall be enlightened,
[4°S 6:22]

DBBOT [a’hyesadvei] (n) “Finger.”

LBUO°T [da*hyesadvi] “Him ... (more than one)”
Ir8B0°T [tsi*hyesadvoi] “Me ...”
SIr8U0°T [detsi’hyesadvzi] “Me ... (more than

one)”

D4Z §Ir860” LY ®@SLO" Jlrdh.
but I put my fingers in my ears.
[d/1GJ ShYRRT]

Dvd [ahyi] (v) “He is carrying it (a solid).”

o [tsiy?i] ‘Tam...”

O’8RT [uhyesv?2i] “He did...”
DvwIT [ahyiso3?i] “He often...”
AGS [hihyuoga] “Let you...”
O°Bod] [uhyvsdi] “For him...”

DvwD [ayi3')a] (v) “@ He is fetching it (something long).

@ He is picking it (something long) up from the
ground.”

oD [tsjyi3?a] ‘Tam...”

O°WIT [uyiv?2i] “He did...”

DWAT [ayi’sgo’?i] “He often...”

A [hiya] “Let you...”

O°vdJ [uyhdi] “For him...”

... D& dLEGI” DvordFR L, Dd DY UGS Foo ]

... and take up his cross, and follow me,
[4°S 16:24]

DRA6YIS [ayo2osga] (v) “He is lost (die).”

IrB6)09S [tsiyoo2sga] Tam...”
O’RORT [uyozosv?2i] “He did...”
DRAWAT [ayo20sg0°?i] “He often...”
HH6ID [hiyooohi] “Let you...”
0°686)A091 [uyo2ohisdi] “For him...”

48

DAS [ayo’ga] (v) “@ It is becoming ruined. @ It is be-
coming bad. ® It is breaking.”

OACT [uy03?tSV23?i] ‘Itdid...”
DRAT [ayo’go’2i] It often...”
GRAY [wayoagi] “Let it...”
O’ATAI [uyo’zisdi] “For it...”
... D¢ AP AT hFRO oY,

... and the Writing is not able to be broken,
[Gh 7:23]

DAAF [ayohiha] (v) “He is shooting.”

IrATob [tsiyooiha] ‘T am...”
O’RAT [uyohlv?2i] “He did...”
DARAKT [ayohiho’2i] “He often...”
AAoFS [hiyohaga] “Let you...”
0’891 [uyosdi] “For him...”

DAAF [ahyohiha] (v) “He is bringing it (a solid).”

IrAQoF [tsiyohiha] ‘7T am...”

O’AAT [uhy0h1v23?i] ‘He did...”

DRAFT [ahyohiho2i] “He often...”

AARS [hihyoga] “Let you...”

0’800 [uhyohisdi] “For him...”

... AY JSdWOH HW RWOZ, DRAAIY TBI”
TGLUF0".

... bearing a mixture of myrrh and aloes, as it were,

a hundred pounds.
[Gh 19:39]

DAAoDJF [ayohisdiha] (v) “@ He is quitting. @ He is
ceasing.”
IrATod b [tsiyooisdiha] ‘7 am...”
O’AADLOT [uyohisdanv?2i] “He did...”
DBARJNAT [ayohisdisgo’?i] “He often...”
AAAeIL [hiyohisda] “Let you...”
0’8909V [uyohisdohdi] “For him...”

DAWOicdS [ayo’2lanyavsga] (v) “He is carving it.”

IrAWOridS [tsiyo’2lanyavsga] ‘T am...”
O’AWOOT [uyo’2lanvhnv?2i] “He did...”
DAEWOricvAT [ayo3:>lany')vsg03?i] “He often...”
MARAWOiS [hiyo’2lanvevga] “Let you...”
O’AWOI [uyo’2lanvhdi] “For him...”

DAWOO* [ayohlanvnv] (n) “Carpenter.”



DAP [ayohli] (n) “Child.”
IRP [tsiyohli] “Me ...”

JhAP LALB& S Rirh.
Rachel is cooking for the children.
[King pg 114]

DA P} [ayo3'.>liha] (v) “He is greeting him.”

IrGrPD [tsiyo3'.>li')a] “Tam...”

OAPAAT [uy03?lilvz3?i] “He did...”

DAPFT [ayo’liho®2i] “He often...”

ARPS [hiyo*liga] “Let you...”

O’APR.I [uyolisdi] “For him...”

... D¢ 0°LOYDE 9000” O°$A0° AD Oy OCAPAT.

... and was reasoning of what kind this salutation may

be.
[MS 1:29]

DAY [a2yosgi] (n) “O Soldier. @ Mustard greens.”
DRJIF [ayo’sdiha] (v) “He is ruining it.”

k00D [tsiyo’sdiea] ‘T am...”
O’RAWOT [uyo’stanv?2i] “He did...”
DARAJNDAT [ayo’sdisgo®2i] “He often...”
ARAL [hiyo’sda] “Let you...”
O0’hodVI [uy03stdi] “For him...”
... Tlchodl AD OO JSWOTRIvw, KTNZ TS
LIevoPVP &V (°SJ/1e0FFh.
... ‘Destroy this sanctuary, and in three days I will
raise it up.’
[Gh 2:19]
DALB&T [ayodasahv2i] (n) “Floor.”

DAG [ahyotsa] (n) “Girl, preteen.”

IrAG [tsihyotsa] “Me ...”
DGTh [ahyuzini] (v) “He is swimming along.”
SGTh [ga2yu2ini] ‘Tam...”
O°GTART [uhyueinesv?2i] “He did...”
DGThiIT [ahyu?iniso3?i] “He often...”
°oFGTAS [hahyy2inu2ga] ‘Let you...”
O°GTO9] [uhyueinvsdi] “For him...”
DGFh [ayukeni] (n) “Chin.”
IrGFh [tsiyukeni] ‘Me ...”

DGYLU [ahyugida] (n) “@® American hazelnut. @ Hazel-
nut. @ biol. Corylus americana.

DGAT [ahyugo2i] (n) “Jaw.”
JAGAT [dihyugo2i] “Him ... (more than one)”
IrGAT [tsihyugoei] “Me ...”
JIrGAT [ditsihyugo?i] “Me ... (more than one)”

49

DGAFDS [ayuyohosga] (v) “@ He is driving recklessly
fast on dangerous rural or mountain roads. @ He
is rolling or skidding logs downhill. ® He is ball-
hooting.”
$GAGWS [gayuyohosga] ‘T am...”

O°’GAIRT [uyuyohosv??2i] “He did...”
DGREAT [ayuyohosgo®?i] “He often...”
oFGAKD [hayuyohohi] “Let you...”
O°GAFAVA [uyuyohohisdi] “For him...”

DB

DB [ayv] (pt) “D L @ We.”

D¢ EhG¥” DB LirZO’AWh RGA ...

’And I, lo, I am bringing in the deluge of waters on
the earth ...

[5b TEvow 6:17]

DBReF [ayv3eha] (v) “He is taking it (something long)
from him.”
IeBRD [tsiyvieea] ‘Tam...”
O’BRAT [uyv3¢?lvz3?i] ‘He did...”
DBREFT [ayv3eh03?i] “He often...”
ABT [hiyv’i] “Let you...”
O°BRJ [uyv’ehdi] “For him...”
DBReoF [ayveeha] (v) “He is taking it (something long) or
it (a liquid) to him.”
IrBRD [tsiyveeoa] ‘T am...”
O’BRAT [uyveelv?i] “He did...”
DBRFT [ayV?eh03?i] “He often...”
ABib [hiyyvsi] ‘“Let you...”
O’BRJ [uyveehdi] “For him...”

DBAF [ayvhiha] (v) “He is entering it.”

IeBToFb [tsiyyeiha] ‘Tam...”
O°BAT [uyvhlv?2i] “He did...”
DBAFT [ayvhiho’»i] “He often...”
ABoFS [hiyvhaga] “Let you...”
O°Bodd [uyvsdi] “For him...”

... iC Ot O°BRJ Vol ].

... may not enter into it.’
[MS 18:17]




DB¥0”ied$ [ayvgwidv>avsga] (v) “® He is bending it. @

He is hemming it. @ He is folding it.”

IrB¥0°idS [tsiyvgwidviovsga] ‘T am...”
O’BP0°OT [uyvewidv hnv?2i] “He did...”

DBY0icdAT [ayvewidviavsgo2i] “He often..

ABYOiS [hiyvgwidviovga] “Let you...”
O’BP0°D [uyvgwidahdi] ‘“For him...”

DBV’ [ayhsgwo] (pt) “Me too.”

DBwd b [ayvsdiha] (v)
solid).”

IrBod D ([tsiyvsdiea] ‘7 am...”
O’BRAWOT [uyvstanv?2i] “He did...”
DBRAJNAT [ayvsdisgo®2i] “He often...”
ABodL. [hiyvsda] “Let you...”
O’BodVd [uyvstdi] “For him...”

DBIf [ayvysoli] (n) “His nose.”
IrBIP [tsiyysoli] “‘My ...”

DBULIGD [ahyvdagwalol)a] (v) “Itis thundering.”

O’BLIGIT [uhyvdagwalo®2v?2i] ‘It did...”

DBULGWAT [ahyvdagwalo’sgo®2i] ‘It often...

GBLIGG [wahyvdagwalo’tsa] “Let it...”
O’BLLGWI [uhyvdagwalo’sdi] “For it...”

2

“He is being carried by it (a

... D& RGA SAORY; SZBWRYZ, Dd O°’BLIGIY,

D¢ DOSPREY, D RGA OFPBHAOY .

. and did cast [it] to the earth, and there came
voices, and thunders, and lightnings, and an earth-

quake.
[DIrOAAOHAT 8:5]

DBULIGeY [ahyvdagwalosgi] (n) “Thunder.”

... D¢ ©Y ¥’DOIr SORT, 67y DBLIGRY d¥ir

S0°S;

... and he put on them names — Boanerges, that is,

‘Sons of thunder;
[3°8 3:17]

DBGJ 00y [ahyvtsadisdisgi] (n) “® Refrigerator. @

Freezer.”

DBVh [ayvhtseni] (n) “His neck, front of.”
IrBVh [tsiyvhtseni] “My...”

... dh/1830°A SYBYWIT, D O°WODOPJ1 LOASE FR
DB7Vh;

... she hath put on his hands, and on the smooth of
his neck,

[5b TEvow® 27:16]
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DBOIF [ayy’hwtiha] (v) “He is finding it (something

long).”

IrBOJoF [tsiyyewtiha] ‘Tam...”
O’BOC’&T [uyy’hwtvhv?2i] “He did...”
DBOJWAT [ayv’hwtisgo®2i] “He often...”
ABOW [hiyy3hwta] “Let you...”
O°BO(”J [uyv’hwtvhdi] “For him...”

DBOW [ayvwiya] (n) “@® Native American. @ Cherokee.”

IrBOWX [tsiyvwiya] ‘Me ...”

R

RS [ega] (v) “He is going.”

ES [gega] ‘Tam...”

O’QRBRT [uwesv?2i] “He did...”
RAT [ego’2i] “He often...”

PO [heona] “Let you...”

OO0 [uweny’sdi] “For him...”
hA Zd OIP JLOO* RSO!

You and Mary go to the store!
[King pg 112]

RoFb [eha] (v) “© He is alive. @ He is living.”

FD [geea] Tam...”

O’QPA0°T [uwehesdv?oi] “He did...”
RET [cho’»i] “He often...”

PPoVd [hehesdi] “Let you...”

R [ehi] (v) “© He is dwelling. @ He is living at.”

FT [geoi] ‘Tam...”

O’QPA0°T [uwehesdv?oi] “He did...”
RET [cho’»i] “He often...”

PPoVd [hehesdi] “Let you...”

hO6, DO, Zd E? TOF DJ1A.
Bears, deer, and bobcats live in the wild.
[King pg 112]

RAWA [ehisdi] (n) “@® Pain. @ Distress.”

... Lo 0COVJER DIUPT D¢ ke h§i RAR ...
... that his Wife and Children should not perceive his
distress, ...

[dNGJ ShYRRT]




RW [ehla] (v) “He is in a group.”

FW [geola] ‘Tam...”

O°¢A0°T [uwehlesdv?2i] “He did...”
RGT [ehlo*i] “He often...”

Pdo9Jd [hehlesdi] “Let you...”
WA [uwehlvsdi] “For him...”

RWUJ [eladi] (pt) “@® Lower. @ Down below. ® On the
floor. @ On the ground.”

tVZ d1GJ RWdJ SOOWRE 6i O°AI'RA TAETV £(”
0Oy, COMOY ...
Then Christian fell down at his foot as dead, crying

[dNGJ ShYRRT]
RWU TS [elad igadi] (adj) “Short height.”

RWOQU [elawohdi] (n) “The Yellow Hill Community.”
RFD [eli?a] (v) “He is thinking that.”

FED [geliza] “Tam...”

O’ WPARAYRT [uwelsgisv?2i] “He did...”
RFFT [elih20i] “He often...”

PW [hela] “Let you...”

O°YPWA [uwelisdi] “For him...”

iILBZ HDVEGGAJ FFD ...

for it doth seem to me irrational ...
[FIrO*b0” AO0°NLPVAT 25:27]

RGA [elohi] (n) “@® Earth. @ World.”

§VZ ORJd GAdS, 6rY hSPAVJI hSJ RGA
IrSGARS?

What are the things you seek, since you leave all the
world to find them?

[dNGJA ShYRRT]

RGIAY [elotisgi] (n)
Gaylussacia ursina.

RGWA [elowehi] (adj) “Quiet.”

“@® Bear huckleberry. @ biol.

9

RAJ [elvdi] (pt) “® Down. @ Below.”

RT [egwa] (adj) “O Big. @ Large.”

JhAPZ FEhLJ 4M Zd' S® RT dWRY EJ Rirh.
Rachel is cooking the corn and beans in a large pot
for the children.

[King pg 115]

RT *k8Wedd [egwa hayelasdi] (n) “Butcher knife.”
RA”h [egwoni] (n) “River.”

... D@ S¢NT, D RVh SOFVT, ...
... and riseth, and passeth over the River, ...
[5b TEvav® 31:21]

RUoJ [edasdi] (n) “® Walkway. @ Path.”

51

RVoF [edoha] (v) “He is walking about.”

FVD [gedogea] ‘Tam...”

OWVAT [uwedo2lv?2i] “He did...”
RVIT [edoho’i] “He often...”

PU [heda] “Let you...”

OWLA [uwedasdi] “For him...”

IrB AD 99941Y; Wd&S, A0Y GTAV, D¢ PL.
Jesus saith to him, ‘Rise, take up thy couch, and be

walking;’
[Gh 5:8]

RVP20JV’D [edo2hesdigwoa] (v) “He is staying.”
FVROJIN’D [gedo'esdigwoa] T am...”

RVEVeF [edo2li’doha] (v) “He is loafing.”

FVPVD [gedooli*do=a] T am...”
O°'WVPVAT [uwedo2li’do2lv?2i] “He did...”
RVPVET [edozli’doho’2i] “He often...”
PVPU [hedooli’da] “Let you...”
OWVPLAI [uwedo2li*dasdi] “For him...”

TRS [i2ega] (v) “He is going back.”

TES [igega] “Tam...”

iO°®RT [veuwesv?7i] “He did...”
TRAT [i?ego3?i] “He often...”

kPO [tsihe?na] “Let you...”
i0°OWI [vouwenv’sdi] “For him...”

TS [iga] (n) “® Day. @ Noon.”

D¢ 0*O0’O'TAWJA O°hJdJd FR Db TS hERO
K& 664G OMaArJdvw FRT; 0°O0°SNSZ Ot
JOPAULBhRT.

and they prepare the present until the coming of
Joseph at noon, for they have heard that there they
do eat bread.

[5b TEvovd 43:25]

TS RVO-L [iga edonvda] (n) “Sun.”



TSM® [igalka] (v) “© He is returning. @ He is arriving.
® He is back.”

ThMS [itsilu2ga] ‘T am...”

i0°GMC:T [vouwalhtsv?2i] “He did...”
TSMAT [igalko*?i] “He often...”
IeAMY ([tsihiolki] ‘Let you...”
iO°GMPAo9A [vouwaluhisdi] ‘For him...”

ORVZ iMC:Y hS.J3’b, ORY TEvovw IrH RZv
OMTAA ...
and Nicodemus also came — who came unto Jesus
by night at the first ...
[Gh 19:39]

TSOwDA [iganasdi] (n) “@® Solomon’s seal. @ biol. Polyg-
onatum biflorum. ”

TS [igadi] (pt) “© Height. @ Tall.”

TARAC” [igohidv] (pt) “@ As long as. @ Until. @ For the
duration of.”

RGA TAAC FBT, il O°PRATJRL DY ...
during all days of the earth ... do not cease.’
[5b TEvow 8:22]

TA&DA [igowesdi] (n) “Pronunciation.”

TENTeJ [igynezisdi] (n) “© Word. @ Speech.”

TN’ [ihisgwo] (pt) “You too.”

TO [ina] (pt) “Far.”

TOF RA W [inage ehi taya] (n) “Wild cherry.”

TOFT [inage?i] (adj) “Wild.”

TOL [inada] (n) “® Snake. @ biol. All Varieties.

TOU 8§18 [inada gahnga] (n) “® American walking fern.
@ biol. Asplenium rhizophyllum.

TOU HAFT [inada solvge?i] (n) “@ Bullsnake. @ biol.
Pituophis catenifer sayi. ”

Th TSJ [in igadi] (adj) “Tall height.”

ThSJ [inigadi] (adj) “Tall.”

TZP [inoli] (n) “Black Fox (Surname).”

TOAG [inyhiyu] (pt) “Far far away.”
O’h9ACZ §S&T, D¢ il Db TO'AG wGOT4T, ...
they have gone out of the city -- they have not gone
far off ...
[5b TEvov 44:4]

TG [itsa] (pt) “Towards.”

TdW [itsula] (pt) “Both.”
ii 9OAGHRO, DF' CCUAG A TIW;
Yes, both Obstinate and Pliable;
[dN1GJ ShYRRT]

TR [ihya] (n) “@ River cane. @ North American bamboo.
® biol. Arundinaria spp. ”

TR [iya] (n) “Pumpkin.”

TAOWDbOD [iyazlasihnvhi] (n) “One foot (12 inches).”

TWHO L [iyanvda] (n) “Several months ago.”

TABW A [iyasitadyhi] (n) “Inch.”
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TRAWOARLO'A [iyhtawosdanvhi] (n) “Minute(s).”
TGYA” [iyugwo] (pt) “® Anytime. @ Some other time.”
... Q00” SC°IBN TGN ORY ZPb ’O3AC:T.
... did inquire exactly from them the time of the ap-
pearing star,
[4°S 2:7]
TGedd [iyusdi] (pt) “Like.”
©Z DA&RET JdWRY4T ISRWwA TGrJA
IrAPRLAT.
Then, as it burned it popped and made a whistling-
like sound.
[King pg 122]
TGN [iyusdigwo] (pt) “Any.”
.. TGRJN 2PRE Y WAD, LENPZ, ORY DSP
TB(” vy 6t DYEOGA FRT.
... ‘Whatever thou mayest ask me, I will give to thee
— unto the half of my kingdom.’
[478 6:23]
TGUCS [iyudale’ga] (adj) “Several.”
TGIrGL [iyutsiloda] (n) “® Mile. @ Gallon. ® Yard.”
TGGhAA [iyuwahnilyhi] (n) “Time.”
TGO VA [iyuwenvsdi] (n) “Hour.”

8

880 [oganv] (n) “© Groundhog. @ Woodchuck. @ biol.
Marmota monax. ”

&)W [ohla] (n) “Soap.”

8PS [oliga] (n) “Red Horse.”

6)JAShvdedY [ohneganiyisgi] (n) “Catcher, hind (base-
ball).”

6h [ohni] (pt) “@® Last. @ End.”
dNGJZ il &V &h GA?RT.

and Christian saw him no more.
[dNGJ ShYRRT]

6hJG [ohniditsa] (pt) “Behind.”
8OO [osgewi] (n) “O Cabbage. @ biol. Brassica oler-

E2)

acea.

609l [o0sda] (adj) “Good.”

QL O°VYWIFT.
It was burning good.
[King pg 122]

6)dL [osda] (v) “He is being good.”

Aodl [gosda] ‘Tam...”
O°QiT [uwo2v?2i] “He did...”
kA [hohi] “Let you...”
Ol [uwosda] “For him...”



&b [osi] (pt) “Good.”

ii, 63b IrAGulob.
Yes, I see it very well.
[dNGJ ShYRRT]

&bG [osiyu] (pt) “@ Hello. @ Very good.”
... bG §VA TGZ S§GARAvD O’hB AaWOA IrF+.”
... the ground is good when they are once got in at
the Gate.
[dNGRJA ShYRRT - DP&GAPPARVD]

SLP [odali] (n) “Mountain.”

WV 6 ddvo DA DOPRF UL GGhGRF; ...
then those in Judea, let them flee to the mountains;

[MS 21:21]
SHLPSP [odaligazli] (n) “@® Ginseng, American. @ biol.
Panax quinquefolius. ”

S)I°WIT [odvhlazti?i] (n) “@ Garter snake. @ Garden
snake. @ biol. Thamnophis spp. ”

6)0”G6Y A [ody-hloohdi] (pt) “On the side of a mountain.”

04

0°$¥” [ugama] (n) “® Gravy. @ Soup.”
0°SOIL [uganasda] (adj) “Sweet.”

OPAJ 0°S6RL BYD vLLA®L (’SOVE.

One cannot eat a lot of sweets without the possible
result of rotten teeth.

[GWY WPJ JhhVA ISAVI]

0°S$S0S [ugah3sga] (v) “He is being rained on.”

DYS®S [a'gigaesga] ‘Tam...”
0°$HO'T [uga*hnanv?2i] “He did...”
O’SWAT [ugah’sgo’2i] “He often...”
GSO [tsaga’na] “Let you...”
(0555 | [uga3hndi] “For him...”
0°So9VH [uksdohi] (n) “His pillow.”
DISVA [algwaksdohi] “My...”
O0’S4h [ukseni] (n) “His anus.”
DIS4h [algwakseni] My ...”
O’S$SVA [ugsuhi] (n) “@ Blue racer (snake). @ Eastern
racer. @ biol. Coluber constrictor. ”
O0’$SV& DS [uksuhysga] (v) “He is getting something in
his eye.”
DYSViod$ [a'giksuhysga] ‘T am...”
O°SYOT [uksunv®2i] “He did...”
O’SYOWAT [uksuhysgo®2i] “He often...”
GSVh [tsaksuhni] “Let you...”
O°’SYJA [uksuhdi] “For him...”

53

O’SW [ukta] (n) “Seed.”

... EhGY’ D¥’ Do¥ O°SW ThrY 0], Dd' LIr®b S$V.A.
... lo, seed for you, and ye have sown the ground,
[5b TEvovw 47:23]

O0°SWAGL [uktanuloda] (n) “His eyelid.”

DYSWAGL [a'giktanuloda] “My ...”
O’SIAGGOT [uktiyuwanv?i] (n) “His eyebrow.”

DYSIAGGOT [a'giktiyuwanvei] “My ...”
O°’SIrO°Alr(@” [ugatsinygotsidv] (adj) “Rusty.”
@b [ukahadi] (n) “Fog.”
0°9tD [uka’hnaza] (v) “He has livestock or animals.”

DY®tD [a'gika’hnaoa] 7 have...”
O°dh [uka’hni] “He had...”
0°dLAT [uka hna20%2i] “He often...”
G®OS [tska’hnvga] “Let you...”

0’90~ [uka*hnvadi] “For him...”
O’dLO [uktena] (n) “Snake, with deer horns (mythical).”

O0’d(0”T [ukadv2i] (n) “His eyelash.”

DI T [a'gwakadvei] My ...”
O*d0T [ukadv?i] (n) “His face.”

DI®C’T [algwakadvei] “My...”

DP GAA GOP’T §S AY ke Eh $VA ©AMIrBO-F,
Ot8Z VGRO1”; SLBZ hA, DE VA 60°AMIrBh.
by the sweat of thy face thou dost eat bread till thy
return unto the ground, for out of it hast thou been
taken, for dust thou [art], and unto dust thou turnest
back.’

[5b TEvaw® 3:19]

O’k [ugewodi] (n) “Bald.”

DYF®I [a'gigewodi] “Me ...”
QY PAodAG [ukihisdiyu] (n) “His throat.”

DYYARIG [a'gikihisdiyu] “My ...”
O’YW [uki?la] (v) “He is on a horse.”
DLYW [a'gwaokiola] ‘T am...”
O°YAO'T [ukizlvenv?2i] “He did...”
O°YGT [ukizlo®2i] “He often...”
GYALY ([tsakio2lyovgi] “Let you...”
O°YAA [ukielvadi] “For him...”
rBZ 0°G0°& DYO HPP-ASPDOAI°, °YI0Y,
ORY ® AD IThEO* IrAQW;
and Jesus having found a young ass did sit upon it,

according as it is written,
[Gh 12:14]

O’YLP [ugidahli] (n) “Feather.”
0°AA [ugolv] (n) “Sun perch.”



O’AhAS [ugoniyoga] (v) “He is late.”

DYARRS [a'gigoniyoga] ‘T am...”
O’AhGFA0’T [ugoniyogesdv?2i] “He did...”
O’AhRAT [ugoniyogo®2i] “He often...”
GAhQAfFeI [tsagoniyogesdi] “Let you...”
O°’AhfFedd [ugoniyogesdi] “For him...”

O°’AhS [ugo’hniyoga] (v) “He is late.”

DYAQRS [a'gigoeniyoga] ‘T am...”

O’AhACT [ugo’hniyotsv?2i] “He did...”

O’AhBAT [ugo’hniyogo®2i] “He often...”

GAQRAY ([tsago’hniyogi] ‘“Let you...”

O’ABATAJI [ugo’hniyooisdi] “For him...”
O’AO* [ukohnv] (n) “His testicle.”

dAO [tsukohnv] “His ... (more than one)”
DTIAO" [a' gwakohnv] ‘My ...”
JTAO- [di'gwakohnv] “My ... (more than one)”

0°JJ [uguku] (n) “@® Hoot howl. @ Barred owl. ® biol.
Strix varia. ”

DEWER, 0°J] 0°0°0°J).
At first, Owl asked a question.
[GWY KT JhhVA ASAV.]]

0°JJ O°AP [uguku uskoli] (n) “Yellow fringed orchid.”
0°JJodV [ugukusdo] (n) “® Wood betony. @ Canadian

lousewort. ® biol. Pedicularis canadensis. ”

O0J O°WPW [ugkwe ulasula] (n) “@ Lady’s slipper or-
chids. @ Slipper orchids. ® Moccasin flower. @
biol. Cypripedium spp. ”

O’ JAA [ugkwehi] (n) “® Quail. @ Northern bobwhite.

@ biol. Colinus virginianus. ”
0°JLGD [ukusgwalo®2a] (v) “He is bumping his el-
bow.”
DYJRLIGD [a'gikusgwalo®2a] ‘T am...”
O’ JOIGIT [ukusgwalo®>v?2i] “He did...”
O’ JRALGAAT [ukusgwalo’sgo*2i] “He often...”
GJRIGC [tskusgwalotsa] “Let you...”
O’ JRLGAI [ukusgwalo’sdi] “For him...”
O’E& 6P [ukvhvohldi] (n) “Tuberculosis.”

O’EOGA [ugvwiyuhi] (n) “® King. @ Chief. ® Ruler.”
DYE®GA [a'gigvwiyuhi] “Me ...”

OEQGH, 6t O’EOGHESY, 6y O0OO8W AD
APH ...

The Lord, the Governor of the country, hath recorded
that in this Book ...

[dNGJ ShYRRT]
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O’oF [uha] (v) “He has it (a solid).”

DYD [a'gi?a] ‘7 have...”
O°PA0°T [uhesdv®*2i] “He had...”
OFT [uho*2i] “He often...”
G?Po0d [tsahesdi] “Let you...”
0’209 [uhesdi] “For him...”
AWTS DSW volGoF?

How much money might you have?
[GWY WPA JhhVA ISAV]

OeFFL [uhageda] (adj) “Thick.”

O°obFJ SHFO [uhagedi gasalena] (n) “A heavy coat.”
O°WO [ulana] (n) “His mother’s brother’s wife.”
DYWO [algilana] “My ...”
O°WbS$h [uhlasihdeni] (n) “His foot.”
DIWbSh [algwahlasihdeni] My ...”

D¢ DUAA JAPR TP lr®IGSWJ JGWbSh.

And his setting thy feet in that way that leadeth unto
the administration of Death.

[dNGJ ShYRRT]

O°W¥6G [uhlasulo] (n) “His shoe.”

DIWVG [a' gwahlasulo] ‘My ...”
O°FoOUAT [ulesdahlv2i] (n) “Her vagina.”

DY dUAT [algilesdahlV?i] ‘My ...”
O°PEL [ulesoda] (n) “@ Poor. @ Skinny.”

DIFEL [a'gwalesoda] “Me ...”

O’ FA°F

O°PA°F [uligoha] (v) “He belongs to a group.”

DIFAD [algwaligo?a] ‘Tam...”
O’PAOT [uligoonv?2i] “He did...”
O’PAKT [uligoho®2i] “He often...”
GPA&S [tsaligohvga] “Let you...”
O’PAU [ulikdi] “For him...”
KG SPIS TGSJIB(® I JdhP O°OPA°b
LOtdRARF DO; ...

... Joseph, a son of seventeen years, hath been
enjoying himself with his brethren among the flock,

[5b TEvow 37:2]
O’PhY\ [uhlinigida] (adj) “Strong.”



O’PRIAD [uli’sgwadiza] (v) “He has an earache.”

DYPATIJD [a'gili’sgwadiza] ‘7 have...”
O’PALC’T [uli3sgwad?V23?i] “He had...”
O’ PRTJINAT [uli’sgwadisgo®2i] “He often...”
GPATL [tsali’sgwada] “Let you...”
O’ PRTANI [uli’sgwadisdi] “For him...”

O’ POLJAET [ulisgwadisgvei] (n) “His earache.”
SPOLJET [dulisgwadisgv2i] “His ... (more than

one)”

DYPRTLARET [algilisgwadisgvai] “My ...”

LYPARTAAET [da'gilisgwadisgvei] “My ... (more
than one)”
O’ LANOWOA [ulsgwetawohi] (n) “His hat.”

DIPAOWOA [a'gwalsgwetawohi] “My ...”
O’Pedl. [uhlisda] (pt) “@® Hurry. @ Fast. @ Quick.”
O’POULAT [ulsdalvei] (n) “® Scab. @ A sore.”
O’LoILB [ulsdahydi] (n) “Food.”

DIPAUB [a'gwalsdahydi] “Me ...”

Y C 9dBU(” irdd O°SPRF O°LAROLBA 0°Gul”].
A dog’s long (nose) also helps him to find food.
[GWY WPJ JhhVA ISAV.]]

O’Pod. ] [ulisdi] (adj) “Weak.”
O°Fb [ulisi] (n) “® His grandmother. @ His granddaugh-
ter.”

DYFh [a' gilisi] “My ...”

dAW TGSJBU T BH SUJJ O°Pb O°G.0°&T.

It was 8 o’clock when Sam Crock’s grandmother
found him.

[GWY KTA JhhVA ASAV]

O’PbhSO [ulsihnidena] (n) “Evening.”
O’PW.JoF [uhlita’2neha] (v) “He is eager.”

DIPWNF [a'gwaolita*oneha] T am...”

O’PWAT [uhlita*2nelv®2i] “He did...”

O’PWAFT [uhlita’2neho2i] “He often...”

GPWD [tsahlita®si] “Let you...”

O’PWOJ [uhlita’>nhdi] “For him...”
OPJC: [ulditsv] (pt) “@ Beside. @ Next to.”
O’ PYC:A [uliwotsvhi] (n) “Dead.”

TAAPEZ AT'wd OPOCAHA ISZT, Ot DOFP
DOULCBRAT.

for wherever the carcase may be, there shall the
eagles be gathered together.

[47S 24:28]

O’ LBYPeILY [uliyesusdawo] (n-nr) “His ring.”
DIPBVALY [a'gwaliyesusdawo] My ...”
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O’PAA [uliyohi] (n) “His sock.”

DIPHA [a'gwaliyohi] “My...”
O°GY [uhlogi] (n) “His father’s sister.”

DYGY [a'gihlogi] ‘My...”
0°6YA [ulogilv] (n) “Cloud.”

D¢ °GY1 OCO'AWTDRA;, D §SSShooFdd OY
DIOJLRAvD OPPATLARL hFRO 9Z20° SOYA(I
OCNAWOA DE 6hi JOZ1?, Oy OChOLP IrY , Oy
RGA G%.
and the bow hath been in the cloud, and I have seen
it -- to remember the covenant age-during between
God and every living creature among all flesh which
[is] on the earth.’
[5b TEvow 9:16]
O°GAFovd [ulogohosdi] (n)
tumn.”
O°6GW [ulo2la] (v) “He is lacking.”

“@® Fall (season). @ Au-

DYGW [algﬂo;)la] ‘Tam...”
O’GWO'T [ulo2lazonv??i] “He did...”
O°GGT [ulo2loi] “He often...”
GGWS [tsalozlaga] “Let you...”

O’GGA [ulo2loxdi] “For him...”
0°60“VoF [ulonvitseha] (v) “He is anxious.”

DYGO'VD [a'gilonvitse2a] T am...”
O°GOVAT [ulonvtsealv?2i] “He did...”
O°GO'VFT [ulonv’tseho’»i] “He often...”
GGO'Vh [tsalonv’tsesi] “Let you...”

OGOV [ulonvitsesdi] “For him...”
O°GTO* [ulosonv] (pt) “Afterwards.”

D¢ O°Y G0, D’O'TRVIw T§ 0°GHOH, 9ahEOGR
DIrd-DAGAH DE DhIPb SEGWOT Id.d,
And on the morrow that is after the preparation, were
gathered together the chief priests, and the Pharisees,
unto Pilate,
[4°S 27:62]

O°GTO [ulosohnv] (pt) “Evaporated.”

O°GIrE [ulodskv] (n) “@® Fork in the branch of a tree. @

An oarlock.”
O°MAJ [urluhisdi] (n) “@ A place for receiving. @ Re-

ceiving place.”
OAT [ulv2i] (n) “Her sister (female ego).”

DYAT [a'gilvei] “My...”

FIrPZ O°VJFR V8P hSMANLO FRT, GGV
O3T; ADZ 9894d V8P, JhAP Y Db, TGBZ voL,
LirhO°b.
And Rachel seeth that she hath not borne to Jacob,
and Rachel is envious of her sister, and saith unto Ja-
cob, ’Give me sons, and if there is none -- I die.’
[5b TEvavw® 30:1]

0A0 Y [ulyntisgi] (n) “O Lunatic. @ Degenerant.”



OB [ulysati] (n) “@® Transparent. @ Quartz crystal.”

O’AGoF [ulvteha] (v) “He is fainting.”

O [ulvdi] (n) “® Poison ivy. @ Poison oak. ® biol.

O”Aob [ulvdiha] (v) “He is crazy.”

0°OD [una?a] (v) “He has it (something flexible).”

O°OFT [unali*?i] (n) “@ His friend. @ They are friends.”

DIASeF [a'gwalvdocha] 7 am...”
OABAT [ulvtelv®2i] “He did...”
O AGFT [ulvteho®2i] “He often...”
GALS [tsalvtega] “Let you...”
OG0 [ulvtesdi] “For him...”

”

Toxicodendron radicans.

DYAJID [a'gilvdia] ‘T am...”
OAWO'T [ulvtanv?2i] “He did...”
OAJNAT [ulvdisgo’?i] “He often...”
GAL [tsalvda] “Let you...”

OAV [ulvdohdi] “For him...”

DYOD [alginaza] ‘7 have...”
O°ORA0T [unazesdv?2i] “He had...”
O’OAT [una20%2i] “He often...”
GORoVI [tsanazesdi] ‘Let you...”
O’ORA [unavzesdi] “For him...”

tVZ AD hSW4IT, AdRYh Iry, YG DSA-ASGA
0°ORRA, §/NF, DE O §SCA; Y GZ DEWRA
§O°A0” AG.BO F4ed, ©SOSS 0°A0 DJ IGuh.

Then said he to them, ‘But, now, he who is having a
bag, let him take [it] up, and in like manner also a
scrip; and he who is not having, let him sell his gar-
ment, and buy a sword,

[MS 22:36]

dOFPT ([tsunali*?i] “His ... (more than one)”

OVZ dNGJI O*OPTZ SOLA.
Then Christian took his leave of his Friend.
[dNGL ShYRRT - 63690” dB3AH BO]

0°0S8$ [unde’ga] (v) “He is selling it.”

DYOSS [a'ginde’ga] ‘Tam...”
O’OSRRT [unde’esv?2i] “He did...”
O0°OSAT [unde’go’2i] “He often...”
GOsSO’S [tsande3u9ga] “Let you...”
0°0S8i0 [unde’vsdi] “For him...”
ThrOSFRA ThrkiT DE TGLNAIRFRL; ...
sell your goods, and give alms, ...

[MS 12:33]
O’OSIAVDET [unadetiyisgvei] (n) “Christmas.”

0°’OVIrd [untsetsdi] (n) “© Candy roaster squash.
biol. Cucurbita maxima. ”

O°OlIr

O’OIr [unatsi] (n) “His parent-in-law.”

DYOIr [a'ginatsi] “My ...”

0’OOD [unawi?a] (v) “He is trembling.”
DYOOD [alginawiza] ‘T am...”
0°06T [unahwv?»i] “He did...”
O0°0ODAT [unawizago*2i] “He often...”
GOG, [tsanahwa] “Let you...”
OO0OTWJA [unawiisdi] “For him...”
OVZ dNGI SPRPS, D DYO®D 0°0°0-Y.
Then said Christian, I rejoice and tremble.

[d/1GJ ShYRRT]
O°t:S$AS [uhnagalvga] (v) “He is becoming angry.”

DYH:$AS [a'gihnagalvga] ‘7 am...”
O°tSACT [uhnagalvtsv?2i] “He did...”
O’tSAAT [uhnagalvgo®i] “He often...”
GtSAY [chahnagalvgi] “Lef you...”
O°tSATwA [uhnagalveisdi] “For him...”
O°tSA°F [uhnagalvha] (v) “He is angry.”
DYtS$AF [a'gihnagalvha] ‘T am...”
O°tSACT [uhnagalvtsv?2i] “He did...”
O*LSAFT [uhnagalvho’2i] “He often...”
GtSAY [chahnagalvgi] “Let you...”
O°tSATw A [uhnagalveisdi] “For him...”

O’tGe [uhnawa] (n) “A dish.”
O°AS [unega] (adj) “White.”
... LBZ 8P BN YP O°/IE D¢ EtF v0OS&S.

O0’OGTL [unalgeida] (adj) “Plaid.”

0’6909 [una2nusdi] (n) “@® Frost on the ground (ice).

@ Hoar frost.” ... because thou art not able one hair to make white
or black;
0’OTA [unagwahlv] (n) “Maryville, TN.” [4°S 5:36]

O°ASAT [unegazlv2i] (n) “His skin.”
O’O0SIr [unasdetsi] (n) “Root.”

DYASAT [a'ginegalvei] “My ...”
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0°ASA0° [unegaly2nv] (n) “A peeling.”

O*ASL [unegada] (n) “® Yellow shafted flicker. @ Yel-
lowhammer. ® biol. Colaptes auratus auratus. ”

O°AJoF [uneguha] (v) “He is mean.”

DYAJD [algineguea] ‘T am...”

O’ NJCT [uneguetsv?2i] “He did...”
O’/AJFT [uneguho®2i] “He often...”
GAJY [tsaneguogi] “Let you...”
O°VITed] [unegueisdi] “For him...”

ONAJGW [unektsata] (v) “He is mischievious.”

DYANJCW [algineguotsata] ‘T am...”
O’NJG BT [unektsatesdv?®2i] “He did...”
O’AJGVT [unektsato®2i] “He often...”
GNJGLoD [tsanektsatesdi] “Let you...”
O’NJGI [unektsati] “For him...”

O°N1oF [uneha] (v) “He has it (a liquid).”

DYAD [algine2a] ‘T have...”
O’NOT [uneonv??i] “He had...”
O°NFT [uneho’i] “He often...”
GA&S [tsanehvga] “Let you...”
Ol [unhdi] “For him...”

ONAWOA [unehlanvhi] (n) “God.”

hAM  JESUhAC:AY’ DhVO6 OAWO'H
DSW&T.
... every one walking in the sight of God,
[d/1GJ ShYRRT]

O’/MAR [unelvsv] (n) “Scar.”
O°NIYAT [uhnesgily?i] (n) “Nest.”

O°N1e0LWID [unesdaldi?a] (v) “He is freezing.”

DYNAULWID [alginesdaldiza] 7 am...”
O’NAULWET [unesdaldv?»i] “He did...”

O’ NAUWIWAT [unesdaldisgo®2i] “He often...”
GNodULWL [tsanesdalda] “Let you...”
O’NodLWodd [unesdaldisdi] “For him...”

O’NeILL [unesdahli] (n) “® Ice. @ Glass.”

O°NedLP ARDY [unesdahl gosysgi] (n) “O Ice plant. @
Freezer.”

O’NI [uneti] (n) “Freckles.”

O’hES [uhnigvga] (v) “O He is needing. @ He is running
short of. @ He is lacking.”
DYhES [a'ginigvga] ‘T am...”
O’hART [uhnigosv23?i] ‘He did...”
O’hEAT [uhnigvgo’?i] “He often...”
GhAW® [chanigohi] ‘Let you...”

TGZ YG hA TV& D§Vidrd FR OChEFw., ...
and if any of you do lack wisdom, ...
[IrH 1:5]

O’hES [unigvga] (v) “He is in need.”

DYhES [a'ginigvga] ‘7 am...”
O’hEC:T [unigvatsv?2i] “He did...”
O’hEAT [unigvgo®2i] “He often...”
GhES [tsanigvega] “Let you...”
O’hETw [unigveisdi] ‘For him...”

TGZ YG h#d TV& DS§Vidwd FR OhEFA.,
OCAWOA DWHARR ...
and if any of you do lack wisdom, let him ask from
God ...
[IrH 1:5]

O’hP [unili] (n) “His older brother (male ego).”

DYhP [a'ginili] ‘My ...”

O’hGQ [unilogwe] (n) “® Honey mushroom. @ Slicky
mushroom. @ biol. Armillaria mellea. ”

O’hJ1J Ao [unineguhisdi] (n) “@® Tomato(es). @ biol.

Solanum lycopersicum. ”

O’hI [unikwa] (n) “Black gum.”
O’hodIf [unisgwali] (n) “Heartleaf.”

O’hod0SS [unisgweduga] (n) “® Mayapple. @ Wild
mandrake. ® Ground lemon. @ biol. Podophyllum
peltatum. ”

O’hov$do0d [unisdelesdi] (n) “® Wild comfrey. @ Blue
houndstongue. @ biol. Cynoglossum virginianum. ”

O’hb [unisi] (n) “©® His father’s father. @ His grandson.”
DYhb [alginisi] ‘My...”

O’hBVh [unisvdoni] (n) “@® Hollow mushrooms. @
Morel. @ Sponge morel. @ They are hollow. ® biol.
Morchella esculenta. ”

O°’h'GAWJ [unitelvlahdi] (n) “® Fox grapes. @ Wild
grapes. @ biol. Vitis labrusca. ”

O’hGI [unitsati] (n) “Mass of people.”

... D& O°hGJ ©OOLAL Ot DEP IR RGA.

... and they increase into a multitude in the midst of
the land.’

[5b TEvow 1:20]




O’hG0” [unitsadv] (n) “©® Lots. @ A group. @ Many.”

D ©AG TGLJO0” OhGI® EGlG VA
0°OC:RY, D¢ il &V TANG GVIT.

From this [time] many of his disciples went away
backward, and were no more walking with him,

[Gh 6:66]

O°’hIrAT [unitsilvai] (n) “A pepper on a vine.”

O’hIr® [unitsiya] (n)
Nightcrawlers. ® biol. Lumbricus terrestris.

O’hC:OLP [untsvndali] (n) “Peas.”

“@® Red earthworms. @)

”

O°Z® [uhnoka] (n) “® Bigmouth bass. @ Largemouth
bass. @ biol. Micropterus salmoides. ”

O’ZJA [unolehi] (n) “Wind.”
(0’ZS$O [unodena] (n) “@® Sheep. @ biol. Ovis aries. ”

W4§ O°hZ§SO DAV .
Count the sheep walking about.
[GWY WP JhhVA ISAVJ]

O’ZB [unoyv] (n) “© Cedar waxwing. @ biol. Bombycilla
cedrorum. ”

O’ZBZBFS

O*ZBZBFS [uhnoyy2nohyvhlga] (v)
noise.”

“It is making a

O’ZBZBPRT [uhnoyyznohyvhlsv?2i] ‘It did...”

O°ZBZBFAT [uhnoyv2nohyvhlgo®2i] ‘It often...”

9ZBZBf [wuhnoyvenohyvhli] “Let it...”

O0°ZBZBfod ] [uhnoyy2nohyvhlsdi] “For it...”
0°2& S [unu’lvhvsga] (v) “@ He is failing. @ He is

unable to do it.”

DY92i09$ [a'ginu’lvhvsga] ‘T am...”

0°990'T [unu’lvhnv?2i] “He did...”

O ANGWAT [unu’lvhvsgo®2i] “He often...”

GAA&S [tsanu’lvhvga] “Let you...”

0°AAJI [unu’hldi] “For him...”

SrWARHZ FCALGJAVA OhdAORJAw;, DiZ

0°h930Y.

and I besought thy disciples that they might cast it

out, and they were not able.’
[4°S 17:16]

O”Akr [unutsi] (n) “O His younger brother (male ego). @
Son-in-law.”

DYadlr [algjnutsi] ‘My ...”
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00§ [unvga] (v) “He is hurrying.”

DIO'S [a'gwanvga] ‘T am...”
O°O-C:T [unvatsv?oi] “He did...”
O°OAT [unvgo*2i] “He often...”
GOy [tsanvagi] “Let you...”
OOTd [unveisdi] “For him...”

0’0 YO [uhnyginv] (n) “@® American chinquapin.
Dwarf chestnut. ® biol. Castanea pumila. ”

O0’O*'AW(” [uhnvgoladv] (n) “Rainbow.”

D¢ AD OLSPAWH &V IrGY W RS0k RGA,
0°0:AW(” DAG0”] h$PRJFRS O’ GYAT.

and it hath come to pass (in My sending a cloud over
the earth) that the bow hath been seen in the cloud,
[5b TEvow 9:14]

O’0O'Y [unysadi] (n) “Rattle wrapped around the leg.”

@

dO*BJd [tsunysadi] “Him ... (more than one)”

DILOB [a'gwanysadi] “Me ...”

JTO'BJ [di'gwanvsadi] “Me ... (more than one)”
O°O*bBT [unvsiyv?i] (n) “Corner.”

0°0Lob [uhndaha] (v) “He is remembering it.”

DIOLob [algwa?ndaha] ‘Tam...”

O’O'L0°T [uhndadov®2i] “He did...”

O°0°LFT [uhndaho®»i] “He often...”

GO0°\. [tsahndvda] “Let you...”

O°0O'Ldovd [uhndadisdi] “For him...”
EGdLGdVAZ OO0 LI°Y AD hEO® AQAT; “GTV P
DU/AA LWME DY ®6)0+.”

And his disciples remembered that it is written, ‘The

zeal of Thy house did eat me up;’
[Gh 2:17]

O’O'LBRT [unvdasv2i] (n) “A mountain.”
O’O*WIP [unytagwali] (n) “Small pox.”

0’0~ [unvdi] (n) “Milk.”

AP0 OCARALW 0’0, JPOR AALGCSS.

Color the ice cream a color according to the follow-
ing.

[GWY WP JhhVA ISAV]]

0°0SHIL [unvduhisda] (n) “@® Groundcherry. @ biol.
Physalis spp. ”

0°0*GJ [uhnvtsadi] (adj) “Speckled.”
O’0-GI [uhnvtsati] (n) “Speckled trout.”

O’O0“GJ [unahnvtsati] “Me ...”
O°OIr [untsi] (n) “Snow on the ground.”

O’O'kel. [unvtsida] (n) “Brains.”



O0Good o [unvwasdiha] (v) “He has chills.”

DY O'God JoF [a'ginvwazsdiha] T have...”
0’0 GodWO'T [unvwastanv?2i] “He had...”
0°0'GodJAT [unvwasdisgo®?i] “He often...”
GOGoodl. [tsanvwasda] “Lef you...”

OO*GooVd [unvwasdohdi] “For him...”

OOQYU [unyweda] (n) “Bowl.”

O’LGS [ugwaloga] (n) “Leaf.”

O’LooULMvol [ugwasdaluhyda] (n) “@® Ragweed. @ Gi-
ant ragweed. @ biol. Ambrosia trifida. ”

O’ QUAT [ugwedahlv2i] (n) “His flesh.”

DYWUAT [a'gigwedahlvei] “My ...”

6nYZ TG DAS® SESEJ O°VU D¢ Olr,
O°LPTZ DAORSAFRA, OYZ WY OChAUAT
Fo0 1.

therefore doth a man leave his father and his mother,
and hath cleaved unto his wife, and they have become
one flesh.

[5b TEvavwe 2:24]

O’6Bdh [usaleni] (n) “A coat.”

DIBJh [a'gwasaleni] “Me ...”
O°09SRh [usgazeni] (n) “Coward.”
O°09ST [usgaohi] (n) “® Dwarf crested iris. @ Crested

iris. ® biol. Iris cristata. ”
O°098Y [usgagi] (n) “His enemy.”

DISY [algwasgagi] “My...”

TGE’SOHA TY HAD TS0 FRT; AFG4wd Oi
TARALLW, ARSFRIZ GSY .

‘Ye heard that it was said: Thou shalt love thy neigh-
bour, and shalt hate thine enemy;

[47S 5:43]

0084 O°AFY [usgased udilegi] (n) “Pneumonia.”
0°00AA [usgolv] (adj) “Pale.”
0°dJGo ID [usgu’wadiza] (v) “He has a headache.”

DY®JC.ID [a'gisgu’wadiza] T have...”
O0JG0’T [usgu3wa_1d?V23?i] “He had...”
O’ JCo AT [usgu’wadisgo’=i] “He often...”
GAJGL [tsasgu’wada] “Let you...”
0°JCodod [usgu’wadisdi] “For him...”
O’ ILO'h [usgwanvhni] (n) “Mulligan blanket.”
0’9 [usgwahdi] (n) “® Safety pin. @ Stick pin.”

O°LV [usgwado] (n) “® Red buckeye. @ Firecracker
plant. ® biol. Aesculus pavia. ”

Q00D [usgwenvhi] (n) “His fist.”
DY AWV0A [a'gsgwenvhi] “My ...”
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O dV’WID [usgwoladiza] (v) “He has diarrhea.”

DYAN’WID [a'gisgwoladiza] ‘7 have...”

O \VW0’T [usgwoladv23?i] “He had...”

O’ V’WIWAT [usgwoladisgo®?i] “He often...”
GodV’WL ([tsasgwolada] “Let you...”

O V'Wodd [usgwoladisdi] “For him...”
O’dLSAT [usdagalvei] (n) “@® Cave. @ Rock shelter. ®
Cavern.”

O°LSAT DAob. L DCudob.
At the cave she is looking for him. She isn’t finding
him.
[GWY KT/ JhhVA ASAVU]
O’dUAT [usdahlv2i] (n) “His clan.”

DYAUAT [algsdahlvei] “My...”
O’o9LOP [usdanali] (n) “Shoals.”

O’dLASAT [usdanegazlv2i] (n) “His sole of his foot.”

DIAUNSAT [a'gwasdanegazlvai] “My ...”
O°00Lodd [usdasdi] (n) “® Mountain holly. @ Catberry.
® biol. Ilex mucronata. ”
0’00 [usdi] (adj) “Little.”
LAAZ GOEM?e OrJd 8§GARJS JAPRT
QGGCARI?
Did not I direct thee the way to the little Wicket-
gate?
[dNGJA ShYRRBT]

O’ AT

OQ°0AT [uysdi2i] (pt) “Baby.”

O°RAT DYV Reb. Ir§BP® bO* DYV FRT.
I have a baby brother. I am older than my brother.
[GWY WP JhhVA ISAVI]

0’00 b 8Wodd [usdi hayelasdi] (n) “Pocket knife.”

0°0IG [usdiyu] (n) “His place to look.”

DYRJIG [a'gisdiyu] My ...”

... “TGVIIRFRL JLOO OO TG LCBRR”
... “You should be learning doctoring medicine; [ am
going to teach you where to look”.
[King pg 122]

O’00SkeD [usdutsi?a] (v) “© He is dripping. @ He is be-
ing spilled on.”

DY SkeD [a'gisdutsiza] ‘7 am...”

OIS C:T [usdudstsv?®2i] “He did...”
O°ASITAT [usdutsisgo®2i] “He often...”
GodSkrG [tsasdudstsa] “Let you...”

O’0Skred A [usdutsisdi] “For him...”

O4WI [uselati] (n) “@® Rattlesnake fern. @ Held erect.
® biol. Botrypus virginianus. ”

0409y [usesgi] (n) “Whooping cough.”



O’bGudS [usihwah’sga] (v) “He is coughing.”

DYbG.d$S [a'gisihwah’sga] ‘T am...”
O’bG&T [usihwa*hv?2i] “He did...”
O°bGuodAT [usihwah’sgo2i] “He often...”
GbGuA [tsasihwa’hi] “Let you...”
O°bGod. I [usihwahsdi] “For him...”

O*1vd [usoyi] (adj) “Same.”

O’PIAT [usukahlv?i] (n) “His toe nail.”
DIVOAT [a'gwasukahlv2i] “My ...”

O’YWAS [usulagoga] (v) “He is lonesome.”

DYVWAS [a'gisulagoga] ‘T am...”
O°YWAGIT [usulagotsav?2i] “He did...”
O*YWAAT [usulagogo’2i] “He often...”
GVWWAY [tsasulagogi] “Let you...”
O°’PWATwA [usulagozisdi] “For him...”

O*¥PoF [usuliha] (v) “He is full.”

DYVPeb [a'gisuliha] ‘7 am...”
O°VAGLT [usulvhv?2i] “He did...”
O°VPAT [usulisgo®2i] “He often...”
GVP [tsasuli] “Let you...”

O°VPA [usuhldi] “For him...”

O’RA [usv*hi] (pt) “® Yesterday. @ Tonight. ® At night.”

... D¥Z TlrVU O°VP§ 0COWOH DYNTVAY O°BA
RZw, AD A9RY; ...

... but the God of your father yesternight hath spoken
unto me, saying, ...

[5b TEvow 31:29]

O’BRVh [usvdoni] (n) “Hollow.”

O°LFGeb [udage’yuha] (v) “He is loving.”

DILFGD [a'gwadage’yuea] T am...”
O°LFGO'T [udage’yunv?2i] “He did...”
O’LFGFT [udage’yuho*2i] “He often...”
GLEFGS [tsadage’yuga] “Let you...”
O°LFG.J [udage’yhdi] “For him...”

it BY  WEGHWJ RARJI  THOLIAA,
JOLFG ANV Y h Dd OheSOO.

none of them are hurtful, but loving and holy.
[dN1GJ ShYRRT]

O°LdA [udalehi] (adj) “Different.”

O°LP [udahli] (n) “O Mistletoe. @ biol. Viscum album. ”
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O°LPT [udalii] (n) “His wife.”
DILPT [a'gwadalizi] “My...”

WV h$i EhFRV’Z hSG.J/13 O°LPT.

Wherefore at length he brake his mind to his Wife
and Children.

[dNGJI ShYRRT]

Note: O°LL, + DFT.

O’LGR [udalosv] (n) “Income.”

O°LASAL [udanegalvda] (n) @ A

sore.”

“@® Skinned place.

O’LAWOL [udanelawoda] (n) @

Scalded.”

“@ A scald place.

O’LNAGE [udanelohv] (n) “A bush.”

0°LO“Gu°F [udanhte’hdiha] (v) “He is worrying.”

DILO'GJF [a'gwadanate’hdiha] 7 am...”
0°LOGLO'T [udanhte*hdanv?»i] “He did...”
O°LO'GJWAT [udanhte*hdisgo®2i] “He often...”
GLO'LLU [tsadanhte’hda] “Let you...”
O°LOLSJ [udanhte*hduhdi] “For him...”

O’LOYV [udando] (n) “His heart.”
DILOV [a'gwadando] “My...”

ADRAYh 901 BO OLOV §Z20° 6wl
0°OPAYJNAA hFRO.

This parlour is the heart of a man that was never
sanctified by the sweet Grace of the Gospel.

[dN1GJ ShYRRT]

O°’LWO*A [udatanvhi] (n) “Berry.”

DEFBZ 4D 9894¢ TO(”; LY SAYhY 0] O°LWOA
DORJW Ir§PS.

And the woman saith unto the serpent, ’Of the fruit
of the trees of the garden we do eat,

[5b TEvow 3:2]

O°’LGAJ [udatsakdi] (adj) “Rough.”
O°LYWY 0] [udawelagisdi] (n) “Burner on a stove.”

O°WGS [utaloga] (v) “He has his mouth open.”

DILGS [a'gwadealoga] ‘T have...”
O°'WGO'T [utaloonv??i] “He had...”
O°WGiAT [utaloaysgo®2i] “He often...”
GWGIiS [tsataloovga] “Let you...”
O’WG [utalohdi] “For him...”

O°WGY [utalogi] (n) “@® Kettle. @ His open mouth.”



O°WMYD [uhtalu’giza] (v) “® It is shining. @ It is re-
flecting.”

O°WMSIT [uhtalu’gaav?2i] ‘It did...”
O°WMY AT [uhtalu’gisgo®2i] ‘I often...”
9WMSS [wuhtalu’gaga] “Let it...”
O°WMAL.I [uhtalu’godi] “For it...”
OWMY Y [utalugisgi] (n) “Satin.”
O°WO [utana] (adj) “© Grown-up. @ Big.”
O°WSYD [uhtadegiza] (v) “He is thirsty.”

DYWSYD [a'gitadegiza] ‘7 am...”
O°WSYRT [uhtadegisv?2i] “He did...”
O°WSY®AT [uhtadegisgo’?i] “He often...”
GWSY [tshtadegi] “Let you...”
O°WSY o0 [uhtadegisdi] “For him...”
... TGZ Y6 O°WSY wkw, DB GYMlIr, D¢ G dW.
... ‘If any one doth thirst, let him come unto me and
drink;
[Gh 7:37]

0°S$S [udega] (v) “He is throwing it.”
DISS [a'gwadega] ‘Tam...”
O’SRT [udesv?7i] “He did...”
O’SAT [udego3?i] “He often...”
GS$ [tsadeoga] “Let you...”

... FLSOVTAFRL, DF GSFR; ...
... pluck it out and cast from thee, ...
[4°S 5:29]

O’SFB. [udehosati] (v) “He is bashful.”

DIS&BI [a'gwaderosati] T am...”
O°SFUO’T [udehosatv®2i] “He did...”
O°SFBVT [udehosato’?i] “He often...”
GSFHLoY [tsadehosatesdi] “Let you...”
O’SFEboWI [udehosatesdi] “For him...”
O°S$SPS [udeliga] (v) “He is going out of sight.”
DISPS [a'gwadeliga] ‘T am...”
O°SPC:T [udelitsv?2i] “He did...”
O°SPAT [udeligo®2i] “He often...”
GSP [tsadeli] “Let you...”

O’SPToA [udelizisdi] “For him...”
0°SO* [udenv] (pt) “@® Birth. @ Born. @ Birthplace.”

IrBZ 0°SO* §Svo SS& ddve, ...
And Jesus having been born in Beth-Lehem of Judea,

[rﬁ”S 2:1]
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O’SJABUJRT [udehdiyvsadisv?i] (n) “©® In the year.
During the year.”

3§11 bVWw® SPTIS PUPRA SPVY 0°SJIBHJRT.
Sequoyah was born in the year 1767.
[GWY WP JhhVA ISAV.]]

O°SIvdoF [udetiyiha] (v) “He has a birthday.”
DISIvdeF [a'gwadetiyiha] ‘7 have...”
O’SIAB&T [udetiyvhv?2i] “He had...”
O°SIVSET [udetiyiho®»i] “He often...”
GSJAw [tsadetiya] “Let you...”
O°SIAVd] [udetiyihdi] “For him...”

O°J [udi] (n) “Corn cob.”
QY [udilegi] (n) “Fever.”

O’ CET

OQ°ACET [udilegy2i] (adj) “® Heat. @ Hot.”
QA& e0S [udilehvsga] (v) “© He has a fever. @ He is

feverish.”

DY JSiod$S [a'gidilehvsga] T have...”

O’ JSOT [udilehnv?»i] “He had...”

O’ AFCLWAT [udilehvsgo’=i] “He often...”
GAd&S [tsadilehvga] “Let you...”
O’AdJ [udilehdi] “For him...”

QAP0 [udihlisdi] (n) “® Treacleberry. @ False
solomon’s seal. ® biol. Maianthemum racemosum.

£

O°JOT [utinazi] (n) “His father’s brother’s wife.”
DIJOT [a'gwatinazi] “My ...”

O’V [udo] (n) “Her brother (female ego).”
DYV [algido] “My...”

O’ JAT DYV Reb. IrSBP® bO* DYV FRT.
I have a baby brother. I am older than my brother.
[GWY WPA JhhVA JSAVI]

O°V [uto] (n) “Her sister’s daughter (female ego).”

DLV [algwato] My ...”
O’V [udohi] (n) “His sister (male ego).”
DYV [a'gidohi] “My ...”

O°VWh [udolani] (n) “@® Smooth shadbush. @ Allegheny
serviceberry. @ Serviceberry. @ biol. Amelanchier
laevis. ”



O’VLU [udoda] (n) “® Father. @ Father’s brother.”
DYVLU [algidoda] “Me ...”

YW«Z TB(”> Shh+ kG D& OhVL,
EGodUG0™4T.

and they, immediately, having left the boat and their
father, did follow him.

[4°S 4:22]

O°VLID [udo’dagwaza] (v) “He is having a holiday.”

D¢

DIVUID [a'gwado’dagwaea] ‘T am...”
O°’VLIRT [ud03dagwaSV23?i] ‘He did...”
O°VULWAT [udo’dagwasgo®2i] “He often...”
GVLI [tsad03dagwa] “Let you...”
O°VUE®I [udo’dagwasdi] “For him...”
O°VJAIE [udodisgv] (pt) “In the shade.”

O°V@’L0” [udodygwadv] (n) “Day.”
O VAT [udowelv2i] (n) “Birth mark.”
O°VG' [udohyu] (pt) “Very.”

O°STo0S [uduoisga] (adj) “Dotted.”

0°SS [utuga] (v) “He owes someone.”

DYSS$ [a'gidouga] ‘Tam...”

O°SO'T [utuenv??i] “He did...”

O°SAT [utugo’»i] “He often...”

GSiS [tsatu?vga] “Let you...”

O°SJd [utuhdi] “For him...”

... TEOWZ AD A84¢T, TWA TST GS§ DYO'bVaA.
... he said to the first, How much dost thou owe to

my lord?
[MS 16:5]

0°SPob [udu’liha] (v) “He is wanting it.”

DISPD [a'gwadu’liza] ‘7 am...”
O°SAGT [udu’lvhv?i] “He did...”
O’SPRAT [udu’lisgo’»i] “He often...”
GSW [tsadu’la] “Let you...”

O°SPJI [udu’hldi] “For him...”

DhF® O°OLALBI 0°OSFF DhS®.

The men want the women to cook.
[King pg 115]

O’SPJF [uduhldiha] (v) “He has an inclination to.”

DISPJIF [a'gwadueldiha] T have...”
O°SPWO'T [uduhltaznv®*2i] “He had...”
O’ SPANAT [uduhldisgo3?i] “He often...”
GSPL [tsaduhlda] ‘Let you...”

O’SPVU [uduhldohdi] “For him...”
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O°SLW [udu’dala] (v) “He is responsible for or to.”

DISLW [a'gwadu’daola] ‘T am...”
O°SUAIT [udu’daslvev?ei] “He did...”
O°SUGT [udu’dazlo’i] “He often...”
GSUAIS [tsadu’dazlvovga] “Let you...”
O°SUA [udu’daelvdi] “For him...”
O°SS [ududu] (n) “His mother’s father.”

DYSS [a! gidudu] ‘My...”
O’SIr [udutsi] (n) “His mother’s brother.”
DYSk [a'gidutsi] “My ...”
O’SIr [udutsi] (n) “His uncle.”
DYSk [a'gidutsi] “My ...”
O°0°WS0000" [udvlagsdynv] (n) “His broken bone.”

DI0’WS:90°0 [a'gwadvlagsdvnv] “My ...”

0°0°Z [udvno] (n) “A sheet sling used to carry a baby on
one’s back.”

0’0’10 [utvsonv] (n) “® Man, elderly. @ Patriarch.”

DI0*¥0" [a'gwatvsonv] “Me ...”

O°GW [utsala] (n) “@® Pot scrapings. @ Lichen(s). ® biol.
All Varieties. ”
O’Gdodd [utsalesdi] (n) “@® Flour. @ Wheat bread.”

WP O°h§PE O°Gd're].
Second they are cutting the wheat.
[GWY WP JhhVA ISAV.]

O°GI [utsati] (pt) “Much.”

D¢ O°GJ RARA O°LOC°Y
and greatly distressed in his mind;
[dNGA ShYRRT]

O°VS [utse’ga] (v) “He is taking revenge.”

DIVS [algwatse’ga] ‘T am...”
O VCT [utse>atsv?ei] “He did...”
OVAT [utse3go3?i] “He often...”
CVY [tsatse®2gi] “Let you...”
O VT [utse’isdi] “For him...”
O’ VP [utseli] (n) “© His. @ Hers. ® Ownership. @ Pos-
session.”

DIV [a'gwatseli] “My...”

“JRA? JR! 4P DIVPL DV IARA?”
“Quail? Quail! Where is my whistle?”
[GWY WPA JhhVA JSAV]

O’"VHJ [utsesadi] (n) “Overalls.”

O VIrodd [utsedsdi] (n) “® Opossum. @ biol. Didelphis
virginiana. ”




O°’VOD [utsewi?a] (v) “He is spilling a non-liquid.”

DIVOD [a'gwatsewiza] ‘T am...”
OVOIT [utsewiv?2i] “He did...”
O VOWAT [utsewisgo’?i] “He often...”
GVG [tsatsewa] “Let you...”
OV Govd [utsewasdi] “For him...”
O’Ir [utsi] (n) “@® His mother. @ His mother’s sister.”

DYIr [algitsi] “My...”

DLOZ TO® SOR O°LPT, h§0°8Z BO JOZ(1” Oy
O°hlr F4T.

And the man calleth his wife’s name Eve: for she hath
been mother of all living.

[5b TEvawo 3:20]

O’lrA [utsi2lv] (n) “© Cotton. @ Hot pepper.”
O’Ied” [utsizma] (n) “® Gray catbird. @ biol. Dumetella

carolinensis. ”

O’IleUWID [utsdaladiza] (v) “He has a sore.”

DYIrUWJAD [algid?sdaladi?a] ‘I have...”

O°leLW("T [utsdaladv?2i] “He had...”

O’ItLWJIWAT [utsdaladisgo®i] “He often...”

GIrUWL [tsatsdalada] “Let you...”

O’lrLWJodd [utsdaladisdi] “For him...”
O’IrG [utsitsadi] (n) “Corn tassel.”

O°’KT [utso2i] (n) “His daughter-in-law.”

DYKT [algitSOQi] ‘My ...”
O’KS$ [utsoga] (v) “He is unable to find.”

DIKS [a'gwatsoga] T am...”
O’KFo0(0”T [utsogesdv23?i] “He did...”
O’KAT [utsogo’»i] “He often...”
GKFodd [tsatsogesdi] “Let you...”
O’KFodd [utsogesdi] “For him...”

O’KO.Jd

O’KOJ [utsonadi] (n) “@® Timber rattlesnake. @ biol.
Crotalus horridus. ”

O’KJJ [utsonedi] (n) “@® Purple finch. @ biol. Haemor-
hous purpureus. ”

O’KO*AL [utsonvhida] (n) “Soot.”

0°dY [utsugi] (n) “@ Tufted titmouse. @ biol. Baeolo-
phus bicolor. ”

O’d®A [utsuwodi] (n) “Moccasin.”

63

O°C:§$ [uhtsvga] (v) “He is sick.”

DYC:S [a'gitsvga] ‘Tam...”
O°C:C:T [uhtsvatsv?2i] “He did...”
O°C:AT [uhtsvgo®2i] “He often...”
GQY [tshtsvogi] “Let you...”
O°C:To9d [uhtsvoisdi] “For him...”

O°CE [utsvgv] (n) “Sickness.”
DYC:E [algtsvgv] “Me ...”

O’GS [uwaga] (n) “@ Passion flower. @ Purple passion-
flower. ® Maypop. @ Wild passion vine. ® biol.
Fassiflora incarnata. ”

O°Go@°F [uwakaha] (v) “He has it (something alive).”

DY®D [algika?a] ‘I have...”

O’GdP0°T [uwakahesdv?®2i] “He had...”
O°G®FT [uwakaho’»i] “He often...”

G®?Povd [tsakahesdi] “Let you...”

O’GAJ [uwakdi] “For him...”

... D& 6 GEOGA S$GOF SOLT KYOPOW; il
=V AT ASIB8F ASW & GEOG A, KIr$d DJ SU
VY& O°GR.

... and possession of the cattle [is] unto my lord, there
hath not been left before my lord save our bodies, and

our ground;
[5b TEvave 47:18]

O°G.FOMS [uwke’whsga] (v) “He is forgetting it.”

DEFOWS [a'gwyoke’whsga] T am...”
O°GFORT [uwke’whsv?2i] “He did...”
O°GFOMAT [uwke*whsgo’i] “He often...”
C:FGo [tsvke’wa] “Let you...”

O°GFOAI [uwke3whsdi] “For him...”

O°G.JED [uwaguleza] (v) “He is belching.”

DYJSD [algiguleza] ‘T am...”
O°GJSC:T [uwaguletsv?2i] “He did...”
O°GoJERAT [uwagulesgo’?i] “He often...”
GJJY [tsagulegi] “Let you...”

O°GJdA [uwaguledi] “For him...”

O°GJGodd [uwaguwasdi] (n) “Hiccup.”

O’G.h [uwani] (n) “Wool.”

§V BO O°Gh SHIO?
What person wears a wool jacket?
[GWY KT/ JhhVA ASAVU]

O’GhSWO [uwanigahlanv] (n) “©® Limb. @ Branch of
a tree.”



O°Ghdd [uwani’yha] (v) “He is holding it (something

alive) in hand.”

DYhW [a'gini’y2a] ‘Tam...”
O°GhB&T [uwani3yvhv23?i] ‘He did...”
O°GhAT [uwani’yho’i] “He often...”
Ghd [tsaeni’ya] “Let you...”

O°GohBJ [uwani’yhdi] “For him...”

O’G.0S [uwanvga] (v) “© He is in a hurry. @ He is hur-

rying.”

DEO'S [a'gwvnvga] ‘Tam...”
O°GOC:T [uwanvatsv?oi] “He did...”
O°GOAT [uwanvgo’i] “He often...”
GOy [tsvnvagi] “Let you...”
O’GO0Tod [uwanveisdi] “For him...”

O’GH [uwasa] (adj) “@ Alone. @ By oneself. ® Himself.

@ Herself.”
D&Y [a'gwysa] “Me ...”

S§V§Z dPRAVLO* CR IrMIrsS.
But how is it that you came alone?
[dNGJ ShYBRT]

0°GuodS [uhwasga] (v) “He is buying it.”

DY God$S [a'giwasga] ‘T am...”

O°GRT [uhwasv?2i] “He did...”

O°CGuodAT [uhwasgo2i] “He often...”

GG [chawahi] “Lef you...”

O’GoAo9A [uhwahisdi] “For him...”

RPRA voGGA LCGRI? ii DF L ASDe0L.

Is it enough to buy the item? Choose between Yes

and No.
[GWY WPJA JhhVA JSAV ]

O’Good ] [uwasdi] (n) “©® Ramps (plant). @ Spring onion.

2

® biol. Allium tricoccum.

O’GoRidS [uhwa’syavsga] (v) “He is buying things.”

DYG.RiodS [a'gihwa’svovsga] T am...”
O’GROT [uhwa’syonv?2i] “He did...”
O’GRiDAT [uhwa’svovsgo®2i] “He often...”
GG.RiS [tsahwa’svavga] “Let you...”
O°GRJ [uhwasvdi] “For him...”

O°G. VP [uwatoli] (n) “His penis.”

DIVE [a'gwatoli] “My ...”
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0°G.GRS [uwawsviga] (v) “He is smelling it.”

DYG.RS [a'giwesviga] ‘Tam...”
O’GGRCGT [uwawsvtsv?2i] “He did...”
O°GGRAT [uwawsv>go®2i] “He often...”
GGRY [tsawhsvigi] “Let you...”
O’GGCRTWI [uwawsy isdi] “For him...”

O°God [uwaya] (v) “He has it (something long).”

DEW® [a'gwvya] ‘T have...”
0°G80°T [uwayesdv?2i] “He had...”
O°GAT [uwayo*?i] “He often...”
CBo0d [tsvyesdi] “Let you...”
O0°GB0dd [uwayesdi] “For him...”

O’ BALNF [uwehisdaneha] (v) “He is aching.”

DAOTLNF [a'gwevisdaneha] T am...”

O’ WAALNRDCT [uwehisdanehesdv?2i] “He
did...”

O’ BAAUNKT [uwehisdaneho®2i] “He often...”
VAILD [tsehisdasi] “Ler you...”
OWAPLO I [uwehisdanhdi] “For him...”

OWW [uwela] (n) “Liver.”
OWYWSD [uwelaksi] (n) “His sibling-in-law.”
DAWSH [a' gwelaksi] “‘My ...”

O°YM® [uhweluka] (v) “® He is hollering. @ He is cry-
ing out.”
DM@ [algwe,;)luka] “‘Tam...”
O’WMO'T [uhweluhnv?2i] “He did...”
O SMAT [uhweluko®2i] “He often...”
VM&S [tsehluhvaga] “Let you...”
OWYMI'A [uhweluhuhdi] “For him...”
... POMOY DALWG AD ARY, “SVZ LSI°NP
B8P §BY 0§31 O'LSLPAWR?”
... he burst out, as he had done before, crying, “What

shall I do to be saved?”
[dNGJA ShYRRT]

0°0S [uwe’hnvga] (v) “He is becoming rich.”

DAOS [algweonvea] ‘T am...”
O’QWOC:T [uwe hnvatsv?*2i] “He did...”
O°WOAT [uwe’hnvgo®2i] “He often...”
TOY [tse3th?gi] “Let you...”

OO THI [uwehnvoisdi] “For him...”

OYO000’T [uwenvsdvei] (n) “Stem.”



OQYORT [uwenvsvei] (n) “His home.”

JOOBT [tsuwenvsvei]| “His ... (more than one)”
DAORT [a'gwenvsvei] “My...”
JRAORT [di'gwenvsvai] “My ... (more than one)”
JNO'BRZ JYAOLNA Zd DIVYFIVLL.
“I want to work and rest at home.”
[King pg 116]

O’ [uwedi] (adj) “Old (inanimate only).”

0t WVGT, °¥J ’0LSA ShBLT.
There in his walking, was an old cold cave.
[GWY KT/ JhhVA ASAVJ]

O’ [uweti] (n) “Mole (on the flesh).”

O°QY0°T [uwedv2i] (n) “Meander.”
O’k [uwetsi] (n) “O® His offspring. @ His child. @ An

”»

egg.

d&®Ir [tsuwetsi] “His ... (more than one)”
DOk [a'gwetsi] “My ...”

Jke [di'gwetsi] “My ... (more than one)”
O'L T§ RA O°WIr DFGG

Daughter of the sun.
[GWY OYA JhhVA ISAV]

O’OO [uwina] (n) “His sister’s son (male ego).”
DY®O [algiwina] ‘My...”

OQOYP [uwogili] (n) “® Beer. @ Foam.”
0°VAGF [uwohi’yuha] (v) “He is believing in.”

DV’TGoF [a'gwooi’yuha] ‘T am...”
O0°VYAGOT [uwohi3yuth23?i] “He did...”
O’OAGET [uwohi’yuho®2i] “He often...”
KAGO*S [tsohi’yunvga] “Let you...”
O’OAG I [uwohi*yhdi] “For him...”

... D& 6y DS® CUAGOY IrH 4844T, DE
OCYWORY.

... And the man believed the word that Jesus said to
him, and was going on,

[Gh 4:50]

O’OAGh [uwohiyuni] (adj) “® Obedient. @ Loyal.”

O’OM<F [uwoho’seha] (v) “He is dropping accidentally it
(a solid).”
DV?64F [a'gwo20’seha] ‘T am...”
O OMAT [uwoho’selv?2i] “He did...”
O’OMFT [uwoho’seho®2i] “He often...”
KFb [tsoho’si] “Let you...”
OO [uwoho’sehdi] “For him...”
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O°’OW [uwohla] (v) “® He is sitting. @ He is at home.”

DA’W [a'gwoola] ‘T am...”
O°OFI°T [uhwolesdv?2i] “He did...”
O’OGT [uwohlo’2i] “He often...”
Kdo9 [tsohlesdi] “Let you...”

O°J [uhdi] “For him...”

Oy OPOW YG TG §NIBGh dVTI”, JF¥ORY,

this one doth lodge with a certain Simon a tanner, ...
[FIrO'b0” 460°NALPVAT 10:6]

O0°OSeF

O’VSoF [uwoduha] (v) “@ He is attractive. @ He is

pretty.”

DA”SD [a'gwoduea] ‘T am...”
O°OSPC°T [uwoduhesdv?2i] “He did...”
O°OSKT [uwoduho’»i] “He often...”
KS?o9 [tsoduhesdi] “Let you...”
OSSP [uwoduhesdi] “For him...”

O0°USH [uwoduyhi] (n) “Pretty.”

DV’SA [algwoduhi] “Me ...”

VG 0°USA DFGG, FG.§?
“The little girl is very pretty, isn’t she?”
[King pg 120]

OOk [uwotsdi] (adj) “@® Silly. @ Funny.”

D¥Ird [agwotsdi] ‘Me ...”

O0°U8h [uwo2yeni] (n) “His hand.”

DV’8h [a'gwooyeni] “My ...”

OnYZ A& DPGVhVA DSJb 0°O8h O°hB&Y,
AD A4y, ...

At the sight of which, Evangelist caught him by the
right hand, saying, ...

[d/1GJ ShYRRT]

OQ’RP [uyhali] (v) “@® He is going after. @ He is looking

”

for.

DY P [algiy?ali] “Tam...”
O’AT [uyhalv23?i] “He did...”

O RPFT [uyhaliso3?i] “He often...”
CGWPS [tsayhalga] “Let you...”

O’ RV [uysdi] “For him...”



OQ’RGJF [uyalotiha] (v) “He is overeating.”

DYRGJF [a'giyalod2iha] ‘7 am...”
O’WGWOT [uyalothanv?2i] “He did...”
O’WRGIMAT [uyalotisgo®2i] “He often...”
GRGW [tsayalota] “Let you...”

O’RGVd [uyalotohdi] “For him...”
O’®MS [uhyaluga] (n) “Bark of a tree.”

O’RodS [uhyasga] (n) “@® Shell. @ Mussel.”
OQ’R0’& [uhyatyhv] (n) “Frost on ground (white).”
O’RWS [uyawe’ga] (v) “He is tired.”

DY RS [a'giyawe’ga] ‘Tam...”

O’ RWET [uyawe’2gv?32i] “He did...”

O’AWAT [uyawe’go®2i] “He often...”

CALYY [tsayawe’agi] “Let you...”

O’ RAYTR [uyawe2isdi] “For him...”
(0703 YR 4 [uyawe3sohliha] (v) “He is resting.”

DY AQELF [a'giyawe’so2liha] T am...”

QO RVIAT [uyawe3soh1V23?i] “He did...”

O’ ROEPET [uyawe’sohliho®2i] “He often...”

CAWIAS [tsayawe’sohlvga] “Let you...”

O’ R8IAN.I [uyawesohlysdi] “For him...”

.. &W TIPOY D6 The@SH4S; ...

... ‘Sleep on henceforth, and rest! ...

[4°S 26:45]
084 [uhyehi] (n) “Her husband.”

DY 84 [a'gihyehi] My ...”

... &VW8Z DY A D4 DY FG .
... because now doth my husband love me.’
[5b TEvow 29:32]

O’8Wekb [uyelaha] (adj) “® Naked. @ Nude.”

O’B8GAHOT [uyelohisehy2i] (n) “Infection.”
0’83 [uyeh’lvha] (v) “® He is intending. @ He is mean-

ing. @ He is wishing to say.”

DYBAD [a'giyeh’lyea] ‘T am...”
0°810°T [uyeh’lvhnv?2i] “He did...”
O°8AFT [uyeh’lvhoi] “He often...”
G8AO ([tsayeh’lvna] “Let you...”

0’821 [uyeh’ldi] “For him...”
0°8B0” [uhyesadv] (n) “Dew on the ground.”
O°8VAAT [uhyesukahlv?i] (n) “His fingernail.”

S8VIAT [duhyesukahlv2i]
one)”
DY8VOAT [a'gihyesukahlvai] “My ...~

LYBVOAT [da'gihyesukahlv2i] “My ... (more than
one)”

“His ... (more than
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O°8VCh [uyesutsvni] (n) “His wrist.”

SB8WCh [duyesutsvni] “His ... (more than one)”

DY8VC:h [a'giyesutsvni] “My ...”

LY8VC:h [da'giyesutsvni] “My... (more than one)”
O°8IrS [uye’tsga] (v) “He is smiling.”

DYBIrdS [a'giye’dsosga] T am...”

O’8C:T [uye’tsv?2i] “He did...”

O’8IrAT [uye’tsgo’zi] “He often...”

GBG [tsaye’dstsa] “Let you...”

O’8lrd [uye3tsdi] “For him...”
O°AT [uyo2i] (n) “Bad.”

DYAT [algiyoei] “Me...”

D¢ OCAWOH 907 ORY® hlaSadl,
TRJASW PR 00” D O°AT.
... ye have been as God, knowing good and evil.’
[5b TEww 3:5]

O’ATA [uyoziya] (v) “He is being bad.”

DYAT® [a'giyo’ziya] ‘T am...”
O’ATACT [uyo’2iyotsv?2i] “He did...”
O’ATRAT [uyo’2iyogo’?i] “He often...”
GATARY [tsayo’2iyogi] “Let you...”
O’ATATNI [uyo’ziyoisdi] “For him...”
O’al'4<F [uyohuseha] (v) “He is losing it.”

DYRO4b [a'giyoou’seha] ‘Tam...”

O’ATM4AT [uyohu’selv?2i] “He did...”

O’AT'4FT [uyohu3seh03?i] “He often...”

GAI'b [tsayohu’si] “Let you...”

Oaltda [uyohtfsehdi] “For him...”

... DIZ 6%, AV UG O’EQGA GZNA, 6y Y6
EO TDGARFRL, O0Y QAT+ Fdd; ...

... Besides, the King of Glory hath told thee, that he

that will save his life shall lose it. ...
[dNGJA ShYRRT]

0*A0 [uhyona] (n) “Horn of an animal.”
O’RZAILA [uyonogosdahi] (n) “Bruise, to have a.”

DYRZALA [a'giyonogosdahi] “Me ...”
O’AedS [uyosga] (v) “@ He is freeing. @ He is turning
loose.”
DY 09S [algiyoesga] ‘Tam...”
O’ART [uyosv?2i] “He did...”
O’AAAT [uyosgo’?i] “He often...”
GAA [tsayohi] “Let you...”
0’89091 [uyohisdi] “For him...”



O’beF [uyo’siha] (v) “He is hungry.”

DYRBD [a'giyo’siza] ‘Tam...”

O’H4090°T [uy03sest231>i] “He did...”
O’RbOAT [uyo’sisgo2i] “He often...”

Ghtovd [tsay03sesdi] “Let you...”

O’Abodd [uyo’sisdi] “For him...”

0wy TGWJ, TGZ GsSY DA4Q O°Abakw.l,
ABGRL; ...

I will recompense again, saith the Lord; if, then,

thine enemy doth hunger, feed him; ...
[GH 12:20]

O’ARM [uyhosvhi] (n) “Dead.”

O’ALYD [uyo’dagiza] (v) “He is itching.”
DYRLYD [a'giyo’dagiza] ‘7 am...”
O’ALET [uyo’dagv?2i] “He did...”
O’ALYQAT [uyo’dagisgo’=i] “He often...”
CGALS [tsayo’daga] “Let you...”
O’ALY R [uyo’dagisdi] “For him...”

O’ALP [yyodahli] (n) “@® Sweetflag. @ biol. Acorus cala-

mus. ”

O’ALPG ] [uyodahliyusdi] (n) “@® Fen orchid. @ Yel-
low widelip orchid. ® biol. Liparis loeselii. ”

O’A JDO [uyo dikahndi] (n) “Ugly.”

O°GTJD [u'yu’gwadi?a] (v) “He has a toothache.”
DYGTI.ID [a'gi'oyu’gwadiza] ‘7 have...”
O°GICT [u'yu’gwadov?2i] “He had...”

O’ GTJMAT [u'yu’gwadisgo®2i] “He often...”
GGTU [tsa'yu’gwada] “Let you...”
O°GTARI [u'yu’gwadisdi] “For him...”

O°’GLJOET [uyusgwadisgv2i] (n) “His toothache.”
DYGRIJAET [a'giyusgwadisgv2i] “My ...”

O0°GGO [uyuwazna] (v) “He is hairy.”

DYGGO [a'giyuwazna] T am...”
0°GGoNod0°T [uyuwaonesdv?2i] “He did...”
O°GGZT [uyuwazno’»i] “He often...”

GGG N0 [tsayuwaonesdi] “Let you...”
0°GGO*J [uyuwaznhdi] “For him...”

O’BFR.J [uyyhosvhi] (n) “Corpse.”

DYBIRA [a! giyvhosvhi] ‘Me ...”

O°’BW(” [uyvylatv] (n) “A gap in the mountain.”
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O’BRAYMVS [u'yy’sgiludoga] (v) “He is sniffling.”

DYBRYMVS [a'gi'2yvisgiludoga] 7 am...”
O’BRYMVAT [u'yv’sgiludoelv?»i] “He did...”
O’BRYMVAT [ulyv’sgiludogo®2i] “He often...”
GBRYMVY [tsalyy’sgiludogi] “Let you...”
O’BRYMV.U [u'yvisgiludodi] “For him...”
O’BALYD [u'yysda®giea] (v) “He is intoxicated.”

DYBALYD [a'gi'2yysda’giza] ‘7 am...”

O°BALET [u'yvsda’gv?2i] “He did...”

O’BALY AT [u'yysda’gisgo®2i] “He often...”

CBALS [tsa'yysda’ga] “Let you...”

O’BRALY W [u'yysdagisdi] “For him...”
OB [uhyvsdi] (adj) “Bitter.”

Oy JhEP J2POAH DLAY O Ur] FR D O°Brd
FRT.
Whose mouth is full of cursing and bitterness.
[GH 3:14]
O’BJO*W [uhyvtinvta] (n) “Stem.”

O’BG

O’BG [uhyvtsa] (adj) “Cold.”

i

ii [vv] (pt) “Yes.”

ii D" L F9AS.
Write yes or no.
[GWY WPA JhhVA JSAVI]
id [vle] (n) “© Seven year locust. @ biol. Acrididae .”
... OPALBJZ id 1 TOFZ RA G.SPb.
... and his nourishment was locusts and honey of the
field.
[4°S 3:4]
iOd [vnti] (n) “Pottery.”
i09Yvd [vsgiyi] (n) “December.”
i09Yvoob [vsgiyiha] (v) “He is choking him.”

IrBodY ook [tsiyvesgiyiha] ‘7 am...”
O0°CodYB&T [uwasgiyvhv?2i] “He did...”
1Y BRAT [vsgiyisgo®2i] “He often...”
ABOY R [hiyvesgiya] “Let you...”
O°GodY VoA [uwasgiyhdi] “For him...”

S

§S6 [gagalo] (n) “Ham (whole).”



8§86 DSFAL [gagalo agahalvda] (n) “® Ham, sliced. @
Ham, portion of.”

SSMT [gagalu2i] (n) “His thigh.”
IrSMT [tsigaluei] “My ...”
“@ Cucumber.

8§88 [gagama] (n) ® biol.

sativus. ”

Cucumis

SSIJFh [gakgwaleni] (n) “His cheek.”

JASSIdh [digakgwaleni] “His ... (more than one)”
IrSITdh [tsikgwaleni] My ...”
JAIrSTeh [ditsikgwaleni] “My ... (more than one)”

§$80°L [gaktvda] (n) “® Taboo. @ Imposed restriction.”

$O& WS [gakahvhisga] (v) “@ He is setting up. @ He is
setting out. ® She is giving birth.”
Ird& S [tsikahvh’sga] ‘Tam...”
O°dOT [ukahnv?2i] “She did...”
SOLWAT [gakahvh’sgo*2i] “She often...”
AOGS [hikahviga] “Let you...”
O’®FJ [ukahohdi] “For her...”

SYPFh [gagihlgeni] (n) “His neck, the back of.”
IrY PFh [tsigihlgeni] “My ...”

... hAK8h FGrSY DhY PFh SAhB4w.1, GVU d¥Ir
RWJ hFGI°NP.
... Thy hand [is] on the neck of thine enemies, Sons

of thy father bow themselves to thee.
[‘5b TEvow 49:8]

$Yo0oF [gagisha] (v) “He is gathering things.”

IrYU [tsigisea] ‘Tam...”

O°YROT [ugisenv?2i] “He did...”
SYBRAT [gagisisgo®2i] “He often...”
AYY [higisa] ‘Let you...”

O°YTd [ugisohdi] “For him...”

SAodJoF [gagosdiha] (v) “He is sifting.”

SAJID [gagosdiza] ‘Tam...”

O’ AAWOT [ugostanv?2i] “He did...”
SARIWAT [gagosdisgo’=i] “He often...”
°FAodl. [hagosda] “Let you...”

O°AocdV [ugostdi] “For him...”

Sobd [gahadi] (n) “Wedge.”

9GWJA EJd A0°NIT §obd Z& ATAh.L.
They made a wedge and maul from locust.
[King pg 122]
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SPSPob [gahe3galiha] (v) “He is skinning it.”

IeRSPob [tsize’galiha] ‘T am...”
O0°2$AGT [uhe’galvhv?i] “He did...”
SPSPAAT [gahe’galisgo®2i] “He often...”
APSW [hihegala] “Let you...”
O*?SPA [uhe’gahldi] “For him...”
§$P& 09§ [gahehvsga] (v) “He is laying it (a liquid) down.”

IrR& oIS [tsihehvsga] “Tam...”
O°PO'T [uhehnv?2i] “He did...”
SPWOIAT [gahehvsgo®2i] “He often...”
AP [hihehvga] “Let you...”
O°?J [uhehdi] “For him...”
S$To0d, AI'o0 [gahusdi, gohusdi] (n) “@® Something. @
Anything.”

b 9000°® DRPT! L AT' 0] ASPRLNACT.

Yet at the usual way on the bridge! Not a thing hap-
pened to us.

[GWY KT/ JhhVA ASAVI]

SW [gala] (v) “It (something long) is in something.”

00T [ulesdv?2i] ‘It did...”
SGT [galo3?i] “It often...”
OSdJd [wigalesdi] “Letit...”

O’dodd [ulesdi] “Forit...”
SWD [galaza] (v)
thing.”

“It (something flexible) is in some-

O'WRWCT [ulazesdv?2i] It did...”
SWAT [galazo*2i] ‘It often...”
OSWRI [wigalazesdi] “Ler it...”

O°WRoWI [ulazesdi] “Forit...”
SWD [gahlaa] (v) “It (a solid) is in something.”

O°'WRW0T [uhlaesdv?oi] I did...”
SWeT [gahlaoSQi] “It often...”
OSAS [wigahlvaga] “Letit...”
O°WTJ [uhlaihdi] “For it...”

SWEB(id$ [galage hydvovsga] (v) “@ He is scattering
it. @ He is broadcasting (seed or similar in concept).”
IrWEB(i0dS [tsilage’hydvovsga] T am...”
O'WEB@’OT [ulage*hydvonv?2i] “He did...”
SWEBG@”idAT [galage’hydvovsgo®zi] “He often...”
AWEBCiS [hilage’hydvovga] “Let you...”
O’'WEBG”J [ulage’hydvhdi] “For him...”



SWYD [galagiza] (v) “He is removing it (a solid) from
something.He is removing it (something long) from
something.He is removing it (a liquid) from some-
thing.”

IrWYD [tsilagiea] ‘T am...”

O°WYRT [ulagisv?32i] “He did...”

SWYRAT [galagisgo’?i] “He often...”

AWY [hilagi] ‘Let you...”

O°WY o [ulagisdi] “For him...”
SWYO [galagina] (n) “@ Stag. @ Buck. @ Gobbler.”
SWAFIS [galagohosga] (v) “The leaf is turning.”

O'WAIRT [ulagohosv23?i] ‘It did...”
SWAF®AT [galagohosgo®2i] ‘Tt often...”
OSWAFA [wigalagohohi] “Ler it...”
O°WAFo9 [ulagohosdi] “For it...”
SWa [galahi] (v) “He is climbing (up).”
IWT [tsilazi] “Tam...”
O°GWPRT [uwalahesv?®2i] “He did...”
SWALT [galahiso3:>i] “He often...”
AWTI'S [hilahuga] “Let you...”
OGW& A [uwalahvsdi] “For him...”
SWodS [gahlasga] (v) “He is putting it (a solid) into some-
thing.”
IrWod$ [tsihlasga] ‘T am...”
O°'WO'T [uhlanv®2i] “He did...”
SWWAT [gahlasgo®2i] “He often...”
AWS [hihlaga] ‘Let you...”
O°Wd [uhldi] “For him...”
SWI8°F [gahlso’2yeha] (v) “He is shaking it off of a tree.”

IrWi8F [tsilso3?yeha] ‘Tam...”

O°'WIB&T [uhlso’2yehv?2i] “He did...”

SWIEBMAT [gahlso’2yesgo®2i] “He often...”

AWEBeb [hihlso*2yeha] “Let you...”

O°'Wi8.1 [uhlso3yehdi] “For him...”
SWJD [galdi?a] (v) “He is putting it (something long) into

something.”

kWD [tsiladiea] ‘T am...”

O°W@T [uld2ov?i] “He did...”

SWUIWAT [galdisgo’i] “He often...”

AWL [hilda] “Let you...”

O'Wdwdd [uldisdi] “For him...”

SWdedV [gahladisdohdi] (n) “Container for something
long.”
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Sy

S¢h

[garlegi] (n) “@ Blacksnake. @ Black rat snake. @
biol. Pantherophis obsoletus. ”

[galeoni] (n) “His ear.”

ASJh [digaleoni] “His ... (more than one)”
Irdh [tsile?ni] “My ...”
Jdredh [ditsileeni] “My ... (more than one)”

... $8§8°0” JSch STOST, D SPlredT, DF §ZA
O’Bhd'T;

... he put his fingers to his ears, and having spit, he
touched his tongue,

[4°S 7:33]

§d'Job [galhdiha] (v) “He is burning it.”

ked ot [tsileadiha] ‘T am...”
O°¢dWO'T [ulhtanv?»i] “He did...”
SCJIWAT [galhdisgo’=i] “He often...”
AL [hilhda] “Let you...”

O°dV [ulhdohdi] “For him...”

SCBS [gale’yvsga] (v) “He is hot.”

IrfBS [tsile’yvesga] T am...”
O°dBRT [ule3yvsv23?i] “He did...”
SCBAAT [gale’yvsgo’?i] “He often...”
AdBiA [hile3yyvhi] “Let you...”
O°BAN.I [ule’yvhisdi] “For him...”

SdBovdob [galeyvsdiha] (v) “He is cutting a tree.”

IrdBodJD [tsileyvsdiea] ‘T am...”
O’FBRAWOT [uleyvstanv?2i] “He did...”
SCBAJMAT [galeyvsdisgo®2i] “He often...”
AFBoIL [hileyvsda] “Let you...”
O°FBoOV [uleyvstdi] “For him...”

. EhGW’, & KT 6S§JB IMEY DYA&Y
OCLWO'H AD Oy RSW-TGwJA FET, Dd il
wirGodob; ACBRL; ...

... Lo, three years I come seeking fruit in this fig-tree,

and do not find, cut it off, ...
[MS 13:7]

SPDSTob [galivagaiha] (v) “@ He is perspiring. @ He is

sweating.”

krPDSTD [tsilizagaiza] ‘T am...”
O°G.PDSRT [uwalizagasv?2i] “He did...”
SPDSTAAT [galizagaisgo®2i] “He often...”
APDSS [hilivagaga] “Let you...”
O°GPDST [ulivagaihdi] “For him...”



SPihoFb [galiovniha] (v) “® He is assaulting him. @ He is
beating him up.”
IePihD [tsiliovniea] ‘Tam...”
O°RihAT [uli2vnilv?2i] “He did...”
SPihFT [gali?vniho3?i] “He often...”
APiS [hiliovega] “Let you...”
O’Piovd [uliovsdi] “For him...”
+VWZ TdJ OChB&Y IrH D¢ O°PihAY .
Then, therefore, did Pilate take Jesus and scourge

[him],
[Gh 19:1]

SPSP [gahlgali] (n) “February.”

SPE [galigv] (n) “Fire, uncontrolled.”

TCGEFGT, Led ORThAJ wirfltwd SPE
IIrvofSok O TItAPS ey, ...
Beloved, think it not strange at the fiery suffering

among you that is coming to try you, ...
[PU TEvow 4:12]

S§PoF [gahliha] (v) “He is asleep.”

krfob [tsiloihal ‘7T am...”
0°A0T [uhlvhnv?2i] “He did...”
SPET [gahliho’i] “He often...”
AHAO [hihlvna] “Let you...”
O [uhlvadi] “For him...”
SPYT DAS® Gy IrRinEY .

The man that was sleeping, was dreaming.
[King]

SPTo9AA [gahlkwasgohi] (adj) “Seventy.”
. CHY [0Ah8] SPINAHN SPVWY TGGJIJA D¥

DSLVJ Fed 1.
... And for Lamech seventy and sevenfold.’
[5b TEvove 4:24]

SPTIS [gahlgwadu] (adj) “Seventeen.”

KG SPIS TGSJIB(® I JdhP O°OFA
LOt A I0F DO; ...
... Joseph, a son of seventeen years, hath been
enjoying himself with his brethren among the flock,

[5b TEvow 37:2]

SPN?Y [gahlgwogi] (adj) “@ Seven. @ A frog.”
... RoOSYV §PNVY T®Oh(” DhooS® DhSWHT D¢
O0” JEGZbt ] IrF+T.
... are wiser in their own eyes than seven men that

can render a reason.
[dNGJ ShYRRT]

SPNY TGOUPBL [gahlkwogi iyuwohliyeda] (n) “Seven
doctorings.”
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SLN’Y dWedS

SPN’Y dodS [gahlkwogi tsuyasdu] (n)
drangea. @ Sevenbark. ® biol.
borescens. ”

“® Wild hy-
Hydrangea ar-

SPbob [galisiha] (v) “He is removing it (something long)
from something.”
IrfPbob [tsilizsiha] ‘T am...”
OPR&T [ulisyhv?2i] “He did...”
SPBhIAT [galisisgo®2i] “He often...”
APY [hilisa] “Let you...”
OB [ulisvhdi] “For him...”

SPWO'WO* DJ [gahltanvtanv? ahdi] (n) “Can house.”

SPWOVJ [gahltanvdohdi] (n)
items.”

S$PGJ [gahltsadi] (n) “Bow.”

“Container for solid

SPKAL [gahltsohida] (n) “Fat.”
IePKAL [tsihltsohida] “Me ...”

SPKS [gahltsode] (n) “® House. @ Come in.”

D4Z 6y DhadS® OSOVRO'AS, DF OEGAR? G
SPKS EGBWJ DhwiT, Dd' O°hodSJ/1 $GAr0AvD.
And the men put forth their hand, and bring in Lot
unto them, into the house, and have shut the door;
[5b TEvav® 19:10]

S6GD [galo2a] (v) “He is breaking it (a solid).”

IrGD [tsilo2a] ‘Tam...”

O°GiT [ulo2v?i] “He did...”
SGWAT [galosgo’i] “He often...”
AGG [hilotsa] “Let you...”
O°GodA [ulosdi] “For him...”

§$66)O J°F [galo2ohndiha] (v) “He is making him fall.”

IrG&OJoF [tsiloeoondiha] ‘T am...”
0°6HO'WOT [ulo2ohntanv?®2i] “He did...”
$GAO*JWAT [galozohndisgo’=i] “He often...”
HGSOL [hiloro?nda] “Let you...”
0’660V [ulo2ohndohdi] “For him...”

$GAWS [galozoh®sga] (v) “He is falling.”

IrG6IVS [tsilo2o2sga] “Tam...”
O’GORT [ulo2oh’sv?2i] “He did...”
SGOWAT [galo20h’sgo’2i] “He often...”
HABEA [hilo20°hi] “Let you...”
0°66)A91 [ulo20hisdi] “For him...”



SGFJD [galogediza] (v) “He is clearing a field.” $GA4oF [galo’hiseha] (v) “He is passing by.”

IrGFJID [tsilogediea] ‘7T am...” IrGT4oFb [tsilo2ischa] ‘Tam...”
O°GEF0°T [uloged2v?»i] “He did...” O°GAMT [ulo’hise2lv?2i] “He did...”
SGFIWAT [galogedisgo’»i] “He often...” SGAHIT [galo’hisehoi] “He often...”
AGFL [hilogeda] “Let you...” HGA*D [hilo’hisesi] “Let you...”
O°GFJo9d [ulogedisdi] “For him...” 0’64 [ulohisehdi] “For him...”
OhVIW §GAF Gd'W.

SGYD [galo’giza] (v) “He is hoeing.” Crane is being passed by Hummingbird.
HGYD [tsilo’ciza] T am...” [GWY WPA JhhVA JSAVI]
O0°GSOT [ulo’gaznv?2i] “He did...” SGh [galoni] (n) “August.”
SGYWAT [galo’gisgo’2i] “He often...”
AGSS [hilo’eaga] “Let you...” SGO*ReF [galony2eha] (v) “He is outwitting him.”
O°GAJ [ulo’godi] “For him...” IrGORD [tsilonvoe?a] ‘7 am...”
TGZ SV SACYRFAL, AH TGLIOM il O O’GORAT [ulonyzehlv*2i] ‘He did...”
VOGP’ ARR; ... SGORAAT [galony2esgo’?i] “He often...”
when thou tillest the ground, it doth not add to give AGOiP [hilonvavli] “Let you...”
its strength to thee ... . .
[5b TEvbyd 4:12] O’GO*RA [ulonveehdi] “For him...”

$GO?PoF [galonvheha] (v) “He is cheating.”
SGAFOS [galogohosga] (v) “The leaves are turning.”

IrGO*ReF [tsilonveha] ‘7T am...”
O°GOPAT [ulonvhehlv?2i] “He did...”
SGOPAT [galonvhesgo®?i] “He often...”
AHGO P [hilonvhvli] ‘Let you...”
O’6G0O?1 [ulonvhehdi] “For him...”

O’GAIRT [ulogohosv?2i] ‘Tt did...”
SGAFAT [galogohosgo™2i] ‘It often...”
OSGAFS [wigalogohoga] “Let it...”
O°GAFov I [ulogohosdi] “For it...”
SGWOied$S [galohtany®avsga] (v) “® He is canning it. @
SGAJ [galogohdi] (n) “Hoe.” He is preserving it.”

IrGWOiod$ [tsilohtany’2vsga] ‘T am...”
O°6GWO-O'T [ulhtany*hnv?2i] “He did...”
SGWOicdAT [galhtanv’2vsgo®2i] “He often...”
AGWOriS [hilohtanv>2vga] “Let you...”

§G6GA [gahlohi] (n) “Cullowhee, NC.”

§GAVA [galohisdi] (n) “Doorway.”

ADZ AR DPGVhVA. (31O D TOFT) “OAGIARA 3w o,
© BOVP $GAR CIAPH?” DASAZ AD AWRY, OGWO [ulohtanv'di] “For him...
441L9’

Then said Evangelist, pointing with his finger over a
very wide field, “Do you see yonder Wicket-gate?”

§$GvOIJ [galo2yhsdi] (n) “Axe.”

The Man said, “No.” SMd6d$S [galu2yhsga] (v) “® He is chopping it. @ He is
[dNGJ ShYRRT] cutting it with an axe.”
MBS [tsilu’2yzsga] ‘T am...”
SG.Bo’B.,If’P [§alo3hisdiha] (v) “He is passing a bill (legis- OMWOT [ul’zyhvPei] “He did...”
lation). SMWOAT [galu2yhsgo’?i] “He often...”
HGTRJIY [tsilovisdiha] 7 am...” AMed [hiluyal “Let you...”
O°GAARAWOT [ulo’histanv?2i] “He did...” MDA [uluoyisdi] “For him...”

SGAINDAT [galo*hisdisgo®2i] “He often...”
D8WrI EJ leMvordS.

AGARL [hilo*hisda] “Let you...” “I am chopping it with a knife.”
0°6AAVU [ulo’hisdohdi] “For him...” [King p40]
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$2i09S [galvevsga] (v) “@ He is putting it (something flex-
ible) into something. @ He is putting it (something
alive) into something.”
IricdS [tsilvoysga] ‘Tam...”
00T [ulvhnv??i] “He did...”
$AiAT [galvevsgo®2i] “He often...”
AAiS§ [hilvevga] “Let you...”
O [ulvhdi] “For him...”
1T FOOAH MiS AWEL. ZIZ D E HOLG.

Put the paper into the jar. And then fill with water.
[GWY OY N JhhVH JSAVI]

$AW. [galv’ladi] (n) “® Heaven. @ Loft. ® Upstairs.”

... D4Z, EhGY’, TGZ OIMGA IMIrd GV
$AWJ hSV OGVT ...

... but behold, when he was got now hard by the Hill,
it seemed so high ...

[dNGJ ShYRRT]

SAWIG [galvladitsa] (n) “® Upward. @ Above.”

$AGT [galvlo?i] (n) “Sky.”

ALFhAET CCAWO A SOPJ] SAGT D¢ RGA.

In the beginning of God’s preparing the heavens and
the earth --

[5b TEww 1:1]

$10 [galvena] (n) “@® Gourd. @ Bottle groud. @ biol.
Lagenaria siceraria. ® Gourd dipper.”

SAV? b [galvgwdiha] (v) “He is loving it.”

ANV’ AD [tsilvgwdi?a] “Tam...”
OoAN’LOT [ulvgwda?nv23?i] “He did...”
$ANV AT [galvgwdisgo’»i] “He often...”
HAN’L [hilvgwda] “Let you...”

OAN’V [ulvgwdohdi] “For him...”

$AN’ b [galvkwohdiha] (v) “He is glorifying it.”

AN’ b [tsilvkwodiha] ‘7 am...”
OANV'WOT [ulvkwotanv?2i] “He did...”
SAN’JAT [galvkwohdisgo®?i] “He often...”
AANL [hilvkwohda] “Let you...”

O AN [ulvkwohtdi] “For him...”

... AV ok 9000” iLRSGOT;

... my ministration I do glorify;
[GH 11:13]
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§109§ [gahlvsga] (v) “He is sleepy.”

A0S [tsilovsga] ‘Tam...”
OARGO0”T [uhlvesdv?2i] “He did...”
$AVAT [gahlvsgo®2i] “He often...”
AAReDJ [hihlvesdi] “Let you...”
06y [uhlyohdi] “For him...”

... D¢ O°hf”JRY il vS0S.

... and their destruction doth not slumber.
[PL WP 2:3]

$ALo9S [galvdasga] (v) “He is cutting into strips.”

IrALe0S [tsilvdaesga] ‘Tam...”
OALOT [ulvdanv®2i] “He did...”
SALWAT [galvdasgo®2i] “He often...”
HALWS [hilvdalaga] “Let you...”

O AWWL [ulvtaldi] “For him...”

SAVEP [galvdohli] (n) “Tall and skinny.”

IAVP [tsilvdohli] ‘Me ...”

$AV [gahlvdohdi] (n) “Container for it (something flex-

ible).”

Ohlrdry JSAV. O°bO.
The flower vase is empty.
[GWY KT/ JhhVA JSAVI]

$20”hot [galvdv®2niha] (v) “® He is flipping it. @ He is

calling (idiom). ® He is telephoning (idiom).”

IA0’hD [tsilvdvioniea] 7 am...”
OAC’BAT [ulvdv’onizlv?2i] “He did...”
$AC°hFT [galvdv’eniho2i] “He often...”
HA0’hS [hilvdv’oniga] “Let you...”
0°A0°hod A [ulvdvienisdi] “For him...”

$AYD [galvwe?a] (v) “He is winding thread or yarn.”

AYD [tsilvweea] ‘Tam...”

OANIT [ulvwev?2i] “He did...”
SAWWAT [galvwesgo’i] “He often...”
HAYD [hilvwea] “Let you...”
OAYTodA [ulvweisdi] “For him...”

S$ALVAHYD [galvweyagi®za] (v) “He is unwinding it.”

ALY D [tsilvweyagi®za] T am...”
OAMAYRT [ulvweyagi’sv?2i] “He did...”
SALARY AT [galvweyagi®sgo®zi] “He often...”
HAYRY [hilvweyagi] “Let you...”
OANRY DI [ulvweyagi’sdi] “For him...”



$AYReVJF [galvhweysdiha] (v) “He is winding it up.”

IrAYDDJF [tsilvweoysdiha] Tam...”

0 AVRPAWOT [ulvhweystanv?*2i] “He did...”
$AVADJDAT [galvhweysdisgo®2i] “He often...”
MDD [hilvhweysda] “Let you...”

O AN RV [ulvhweysdohdi] “For him...”

§$OD [gana2a] (v) “He is lying down.”

rOD [tsina2a] ‘T am...”
O’0O°T [unvenv?2i] “He did...”
SOAT [ganaz0*2i] “He often...”
AOiS [hina2vga] “Let you...”
O°0*Jd [unvadi] “For him...”

$Oi0S

§0i09S [gana2vsga] (v) “@ He is placing it (something
alive) on a table, chair, shelf. @ He is placing it
(something alive) on a raised surface.”
IrOicdS [tsinazysga] Tam...”
0’00T [unahnv?i] “He did...”
SOIAT [gana2vsgo’?i] “He often...”
AOiS§ [hinaovga] “Let you...”
O’O. [unhdi] “For him...”

$OS [ga2nakdi] (n) “Doctor.”

SO8.1 SSI°wwA JSVE.
The doctor investigates your eyes.
[GWY WPA JhhVA JSAV]

§$OSV [gaonakdo] (n) “Hospital.”

$OSIr O°WO [ganagatsi utana] (n) “©® Softstem bulrush.
@ Great bulrush. @ biol. Schoenoplectus tabernae-
montani.

$OYD [ganagiza] (v) “@ He is picking it up (something
flexible) from the ground. @ He is picking it up
(something alive) from the ground.”
krOYD ([tsinagiea] ‘Tam...”
O°OYRT [unagisv?2i] “He did...”
SOYWAT [ganagisgo®2i] “He often...”
HOY [hinagi] “Let you...”
0°OY 0 [unagisdi] “For him...”
... 6TV H8Y, DF JVOR 20.

... take up thy couch, and go to thy house.’
[4°S 9:6]
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SOYRoF [ganagioeha] (v) “He is taking it (something flex-
ible) or it (something alive) from him.”
IrOYRD [tsinagioera] ‘Tam...”
O’OYRAT [unagize2lv?2i] “He did...”
SOYRIFT [ganagizeho®2i] “He often...”
AOYT [hinagi?i] ‘Let you...”
O0°OYRJ [unagieehdi] “For him...”
SOYW [ganagila] (v) “He is residing.”

IrOYW ([tsinagila] ‘7am...”
O°ORW(’T [unaeld2v?2i] “He did...”
SOYGT [ganagilo®2i] “He often...”
AHORWL [hinaelada] “Let you...”
O’ORWUd [unaeldisdi] “For him...”
OD SOYW.

“He lives near me.”
[King p40]

Qualla dialect.
SOYAT [ganagilv2i] (n) “His house.”

IrOYAT [tsinagilvei] ‘My ...”

SOYD [ganagisi] (v) “He is fetching it (something alive)
or it (something flexible).”
krOYDb [tsinagisi] ‘T am...”

O’OY4RT [unagisesv>2i] “He did...”
SOY4AT [ganagisego®2i] “He often...”
AOY VS [hinagisuga] “Let you...”
O0°OYRod A [unagisysdi] “For him...”

SOED [gana3'.>gy'.>a] (v) “® He is moving it (something
flexible) off. @ He is clearing it (something flexible)
oftf.”

IrOED ([tsina’agyoa] ‘T am...”
O’OERT [una’2gysv>i] “He did...”
SOEMAT [gana’2gysgo’?i] “He often...”
HAOEMI [hina’2gvsdi] “Let you...”
(03) 8 | [una3?gysdi] “For him...”

$0J169Y [gananesgi] (n) “Spider.”

$0.100Y [ga2nanesgi] (n) “Clock.”

$OU [gaonasa] (adj) “Tame.”

SOU(’T [ganasadv2i] (n) “Toe.”

$SOUC’T [deganasadv2i] “Him ... (more than one)”

IrOU(0°T [tsinasadvei] “Me...”

SIrOU0’T [detsinasadv?i] “Me ... (more than one)”
§$O09SY [gansdugi] (n) “Washington, DC.”



S$Obh [gansi’ni] (v) “He is dragging it.”

IrObh ([tsinsi’ni] ‘7 am...”
O’OBANRT [unsi’nesv?2i] “He did...”
SOBhIT [gansi’niso®2i] “He often...”
AObAS [hinsi3nu?ga] “Let you...”
0’60 [unsi*nysdi] “For him...”

SOVSAT [gansugahly?i] (n) “A wall.”

$O¥0°G [gansudylo] (n) “® Witch-hazel. @ American
witch-hazel. ® biol. Hamamelis virginiana. ”

§$OSY [gandusgi] (n) “©® Auctioneer. @ Seller. @ Ven-
dor.”

SOV [ga3nhts¢ha] (v) “He is holding it (a liquid).”

IOV [tsi’netsehal T am...”

0OV 20T [u’nhtsehesdv?2i] “He did...”
SOVET [ga’nhtseho’i] “He often...”
HAOVRWI [hi’nhtschesdi] “Let you...”
0’0V P [u’nhtsehesdi] “For him...”

SOV J [gantsehdi] (n) “A rattle.”

§OIr [ganhtsi] (v) “He is carrying it (a liquid).”

O [tsinatsi] ‘Tam...”
OO VRT [unhtsesv?2i] “He did...”
SOITIT [ganhtsi-so’?i] “He often...”
AOdS [hinhtsuoga] “Let you...”
O’OC09 [unhtsysdi] ‘For him...”

§$OC: Vb [gantsvsdiha] (v) “He is being carried by it (a
liquid).”
IrOC:dJID [tsintsvsdiea] ‘7 am...”
O’OC:AWOT [untsvstanv?oi] “He did...”
S$OC:0 VAT [gantsvsdisgo®2i] “He often...”
HOCIL [hintsvsda] “Let you...”
O’OC0dV [untsvstdi] “For him...”

$00. [ganahwihi] (n) “Heart.”
rO0.9 [tsinahwihi] ‘Me ...”

$O0JF [ganawidiha] (v) “He is carrying it (something
alive) or it (something flexible) off.”
O0.JID [tsinawidi?a] ‘7 am...”
0°000°&T [unawidvhv?®2i] “He did...”
SOOJIMAT [ganawidisgo®2i] “He often...”
AHOOL [hinawida] “Let you...”
OO0 [unawitdi] “For him...”
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$O0J°F [gana’whtiha] (v) “He is finding it (something
alive) or it (something flexible).”
OOt [tsinawhtiha] ‘Tam...”
0°000°&T [una’whtvhv?2i] “He did...”
SOOINAT [gana’whtisgo®2i] “He often...”
HOOW [hina’whta] “Let you...”
0°000°.1 [una’whtvhdi] “For him...”
S/D [gane?a] (v) “He is picking it up (something flexi-
ble).”
IrAD [tsine?a] ‘Tam...”
O°ART [unesv®i] “He did...”
SNWAT [ganesgo’2i] “He often...”
AOY [hinagi] “Let you...”
O’Nod] [unesdi] “For him...”
$/1® [ganeka] (v) “He is carrying it (something flexible).”
kS [tsinega] ‘Tam...”
O°NRT [unesv?2i] “He did...”
SNAT [gancko’i] “He often...”
A9§ [hinuga] “Let you...”
0009 [unvsdi] “For him...”
SNYD [ganegi’2a] (v) “He is picking it up (a liquid).”
IrNYD [tsinegi’oa] T am...”
O’NYRT [unegi’sv?2i] “He did...”
SNYWAT [ganegi’sgo2i] “He often...”
ANY [hinegi] ‘Let you...”
O°NY I [unegi’sdi] “For him...”
... D& YG O°SPF §/1Y RF DF” Eh(” DUA
JEG.G.I hIRO.
... and he who is willing — let him take the water of

life freely.
[DIrOAAGHAT 22:17]

SNYReFb [ganegi’2cha] (v) “® He is milking it. @ He is
taking it (a liquid) from him.”
IrAYRD [tsinegi*2e2a] ‘T am...”
O’ NYRAT [unegi*2elv?2i] “He did...”
SAYREFT [ganegi’2eho®2i] “He often...”
ANYT [hinegi’?i] ‘Let you...”
O’NYRJ [unegi’2ehdi] “For him...”
SNYDb [ganegisi] (v) “He is fetching it (a liquid).”
krAYD [tsinegisi] ‘T am...”
O’ NY4RT [unegisesv?2i] “He did...”
SNY4AT [ganegisego’?i] “He often...”
ANYYS [hinegisuga] “Let you...”
O°NYRoV] [unegisysdi] “For him...”



SNAGS [ganegoyuga] (v) “He is wrinkling.”

IrNAGS [tsinegoyuga] ‘Tam...”
O’NAGCT [unegoyutsv?2i] “He did...”
SNAGAT [ganegoyugo’2i] “He often...”
ANAGY [hinegoyugi] “Let you...”

O’ NAGTw A [unegoyu2isdi] “For him...”

Sk [ganeha] (v) “He is holding it (something long).”

kD [tsine?a] ‘T am...”

O’NPA0°T [unchesdv?»i] “He did...”

SAFT [ganeho’i] “He often...”

AP0 [hinehesdi] “Let you...”

O’Nod] [unesdi] “For him...”

... D& WP dOc0] DG $8J1°F; D4Z DAV’9h 6RY,
ADZ IrahGW?

... who hath ... two fishes, but these — what are they

to so many?
[Gh 6:9]

SJ/oF [ga3hneha] (v) “He is holding it (something flexi-
ble).”
Aok [tsi2ncha] ‘7 am...”
O’NPAC’T [vhnehesdv?2i] “He did...”
SAFT [ga’hneho®2i] “He often...”
ANRAI [hi’hnehesdi] “Let you...”
O°NP0I [u’hnehesdi] “For him...”
S/°F [ganheha] (v) “He is carrying it (something flexi-
ble).”
ot [tsinzeha] ‘Tam...”
O°NART [unhesv?2i] “He did...”
SAFT [ganheho3?i] “He often...”
#AJS [hinhega] “Let you...”
0’09 [unhvsdi] “For him...”

SNAGT [ganehv?i] (n) “A puddle.”

SAW [ganela] (v) “He is residing.”
AW [tsinela] ‘Tam...”
O’NWET [uneld2v?2i] “He did...”
SNGT [ganelo2i] “He often...”
AAWL [hinelada] “Lef you...”
ONWJIed] [uneldisdi] “For him...”
Oklahoma Dialect.

SAWJ [ganeladi] (adj) “Pregnant.”

AW [tsineladi] “Me ...”
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SAWOD [ganelawo*a] (v) “He is scalding and scraping
it.”
IAWOD [tsinelawo’2a] ‘7 am...”
O’ NWOIT [unelawo’2v?2i] “He did...”
SAWQWAT [ganelawo’sgo’i] “He often...”
AAWOG [hinelawotsa] “Let you...”
O’ NAWORI [unelawo’sdi] “For him...”

S/Peb [gane’liha] (v) “He dislikes him.”

I APD [tsine’liza] ‘T am...”

O’ NAGT [une’lvhv?2i] “He did...”
SNPAAT [gane’lisgo’2i] “He often...”
HAAW [hine’la] “Let you...”

O’NPI [une’hldi] “For him...”

SNEJF

SNPJF [ganehldiha] (n) “A try.”
SNk [ganeneha] (v) “He is giving it (a liquid) to him.”

I NAD [tsinene?a] ‘T am...”
O’NNAT [unenelv®2i] “He did...”
SANFT [ganeneho’i] “He often...”
AJ1ib [hinevsi] ‘Let you...”
O*NANJ [unenhdi] “For him...”
SNZJY [ganenodisgi] (n) “Measles.”

SNAFD [ganenu’liza] (v) “® He is challenging. @ He is
bullying.”
IrNAFPD [tsinenu’liza] ‘T am...”
O°NAWO'T [unenu’lanv?2i] “He did...”
SNAPAAT [ganenu’lisgo’?i] “He often...”
ANAWS [hinenu’laga] “Let you...”
O’NAPI [unenu’hldi] “For him...”

SNALWYD [ganesdalgi®2a] (v) “He is thawing it out.”

IrNAULWYD [tsinesdalgi®»a] ‘T am...”

O’ NALWYRT [unesdalgi®sv?2i] “He did...”
SNALWY AT [ganesdalgi’sgo’?i] “He often...”
ANOUWY [hinesdalgi] “Let you...”

O’ NALWY R [unesdalgi®sdi] “For him...”

SAb [ganesi] (n) “® Golden-club. @ biol.

aquaticum.

Orontium

”



S$NT6)09S [ganeso20sga] (v) “It is hailing.”

O°NEHGT [uneso20hv?2i] “It did...”
SNEOAT [ganeso20sgo’2i] “It often...”
OSNEA [wiganeso2ohi] “Ler it...”
O’NES] [uneso20sdi] “For it...”

SNFADV [ganesolysdo2di] (n) “@ Collander.
Strainer.”

SNJRY [ganedi’sgi] (n) “@ Black birch. @ River birch.
® Water birch. @ biol. Betula nigra. ”

SAVeoF [ganhtseha] (v) “@ He is holding it (a liquid). @
He is bringing it (a liquid).”

@

N Vol [tsinotseha] ‘T am...”

O’ N V20T [unhtsehesdv?*2i] “He did...”

SATVET [ganhtseho*i] “He often...”

ANV PovA [hinhtsehesdi] “Let you...”

O°NTV 2P0 [unhtsehesdi] “For him...”
SAKT [ganetsi2i] (n) “His chest (of his body).”

kAT [tsinetsioi] “My...”

tVWZ Ir8 SAlrT w0°SP AD 48943y ; CEQGA,
SA?

and that one having leant back on the breast of Jesus,
respondeth to him, ‘Sir, who is it?’

[Gh 13:25]

SNk JJedY [gahnetsdisgi] (n) “An interpreter.”
$NOJ°F [ganewidiha] (v) “Heis carrying it (a liquid) off.”

INAOJAD [tsinewidiza] ‘7 am...”
O’NOCGT [unewidvhv?2i] “He did...”
SNOJNAT [ganewidisgo’?i] “He often...”
AAOL [hinewida] “Let you...”
O°NOJA [unewitdi] “For him...”

SN0k [gane*hwdiha] (v) “He is finding it (a liquid).”
Nk [tsingowdiha] ‘T am...”
O°NOC&T [une’hwdvhv?*2i] “He did...”
SNOJWAT [gane’hwdisgo’=i] “He often...”
HAAOL [hine*hwda] “Let you...”
O’NO0 T [une hwdvhdi] “For him...”

Sh [gaeni] (n) “O© Mountain cane. @ Bullet. ® Lead.”

ShFh [ganigeni] (n) “His knee.”
IrhFh [tsinigeni] “My...”

ShAT [gango»i] (n) “His tongue.”
IrhAT [tsingo2i] ‘My...”
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ShPSek [gani’lodeha] (v) “He is urging him.”

IheSD [tsini’lode?a] ‘7 am...”
O’hPSAT [uni’lodelv®ei] “He did...”
ShPSET [gani3l')deh03')i] “He often...”
HhPJb [hini’lodisi] “Let you...”
O’hPSd [uni’lotdi] “For him...”

ShI°F [ganigwa3tiha] (v) “He is hating him.”

Irh Ik [tsinigwatiha] ‘T am...”

O’hTJAT [unigwa’tihlv?2i] “He did...”

ShILJIFT [ganigwa3tiho3?i] “He often...”

HAhTIIS [hinigwa’tiga] “Let you...”

O’hLAWI [unigwa’ti’sdi] “For him...”

ORY TGRJA YG DLhAJA, il BO voShIJF, ...
he, therefore, who is despising — doth not despise

man, .

[SbGhS TEvovo 4:8]

ShU&T [ganisahvei] (n) “O Burial. @ Grave.”

LYGGOW O°tT Shu& T
No one knows the whereabouts of his burial.
[GWY WPA JhhVA JSAV ]

ShB&WS [ganisa’hvsga] (v) “@ He is burying him. @
He is disposing of a body.”
IrhUBied$ [tsinisahvsga] Tam...”
O’GhUO'T [uwanisa’hnv?2i] “He did...”
ShB&WAT [ganisa’hvsgo®2i] “He often...”
HhUi§ [hinisahvga] “Let you...”
O’GhB6&J [uwanisaohdi] “For him...”

Shb [ganisi] (n) “Bed.”

ShRvS [gani’svyi] (pt) “Under the house.”

ShLU [ganidada] (v) “He has a tail.”

IrhUU [tsinidada] ‘T have...”

O’hUS0°T [unidadesdv?»i] “He had...”

ShUVT [ganidado’2i] “He often...”

HhUSed] [hinidadesdi] “Let you...”

O°hUL(0J [unidadvhdi] “For him...”
ShvaD [gani3yi?a] (v) “He is leaving it (something flexi-

ble).”

IrhvwD [tsini3yi?a] “Tam...”

O’GhwiT [uwani3yiv23?i] ‘He did...”

ShvwAT [gani’yisgo’2i] “He often...”

AhW [hini3ya] “Let you...”

O°Ghvs.d [uwani’yhdi] “For him...”



Shvdob [gani’yiha] (v) “He is catching something thrown S$ZFVD [gano’hlidooha] (v) “He is hunting animals.”

or chased.”

IrZfPVD [tsino?lido2ha] ‘Tam...”
IhdD ([tsiniyiza] 7 am...” O°ZPVAT [uno’hlidoolv?i] “He did...”
O°GhB&T [uwani3yvhv23?i] ‘He did...” SZPVET [gano3hlido9ho3?i] “He often...”
ShwAT [gani’yisgo®2i] “He often...” AZPD [hino’hlia] “Let you...”
Ahd [hini’ya] ‘Let you...” O°ZEDRI [uno’hliasdi] “For him...”

0°Gohwd [uni’yhdi] “For him...” . 3 Lo .
§7Aie9S [ganolv’2ysga] (v) “The wind is blowing.”

... ORYZ A& DPGVhVA DSJb 0CO8h OCChB& Y,

AD 4949y, ...
... At the sight of which, Evangelist caught him by O’ZAOT [unolvionv?2i] “It did...”
the right hand, saying, ... SZAiRAT [ganolv’aysgo2i] Tt often...”
[dNGJ ShYRRT] . 3 .
OS87ZAS [wiganolv’oga] “Let it...”
$ZFh [gahnogeni] (n) “His arm.” O’ZAJ [unolv’di] “For it...”
IrZFh [tsihnogeni] “My ...” $ZAYD [ganosgi’2a] (v) “He is stealing.”
#P O’hSW L8P YGY? D) JSZFh, R) DG Fh. BZAYD [tsinoesgi®2al T am...”
Where does a chipmunk keep his seeds? a) In his O’ZAYRT [unosgi’sv?2i] “He did...”
arms, b) In his cheeks. 3.3« »
g $Z0Y AT He often. ..
[GWY KT/ JhhV JSAV.I] [ganosgi'sgo™2il “He often
BZ09Y [hinosgi] “Let you...”
§720O [ganohena] (n) “Rice.” O’ZAY W] [unosgi’sdi] “For him...”
. o .. LA GZAYRY, ...
§Z?h [ganoheni] (n) “Hominy grits.” ... Thou mayest not steal, ...
[4°8§ 10:19]

§Z.A°F [ganhohiha] (v) “He is bringing it (something flex- SZRidS [ganosvavsga] (v) “@ He is putting it on his

ible).” shoulder. @ He is shouldering it.”

IrZAob [tsinzohiha] 7Tam...” S$ZRiS [ganosvaysga] ‘Tam...”

O°ZAT [unhohlv?2i] “He did...” O°ZROT [unosy?nv>2i] “He did...”
I »

SZAFT [ganhohiho’2i] “He often... SZRiAT [ganosvavsgo’»i] “He often...”

AZS [hinhoga] “Let you...” oFZRiS [hanosvevga] ‘Let you...”

O’ZAo9] [unhohisdi] “For him...” O’ZRJ [unosvhdi] “For him...”

S7BS [ganoyv3ga] (v) “@ He is drowning. @ He is sink-

£

ing.

SZAP [ganohi’li] (v) “He is flying.”

IZTP [tsino2i’li] ‘7 am...”
O’ZACRT [unohi’lesv??i] “He did...”
SZAPET [ganohi3lis03?i] “He often...”
RAZAMS [hinohi3lu?ga] “Let you...”
O°ZAAV] [unohi®lvisdi] “For him...”

IrZBS$ [tsinoyv’ga] ‘T am...”
O’ZBCT [unoyV3tSV23?i] “He did...”
SZBAT [ganoyv’go®2i] “He often...”
AZBY [hinoyvgi] “Let you...”
O’ZBTo0.1 [unoyy3;>isdi] “For him...”

$ZP [gano’li] (v) “® He is slipping up on. @ He is sneak- $ZBPodJoF [gahnoyv’hesdiha] (v) “He is ringing it (like

ing up on.” a bell).”

IZP [tsino’li] ‘T am...” IrZBRodJF [tsino2yy’hesdiha] ‘T am...”
O’ZFRT [uno’lesv?2i] “He did...” O’ZBRALO'T [uhnoyyhesdaznv?2i] “He did...”
SZPIT [gano’liso®2i] “He often...” S$ZBPodJJAT [gahnoyv hesdisgo’=i] “He often...”
AZMS [hino’luzga] “Let you...” AZBPAL [hihnoyv’hesda] “Let you...”

0°ZARJ [uno’lvsdi] “For him...” O’ZBRAV. [uhnoyv’hesdohdi] “For him...”
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$9A6X09S [ganugozosga] (v) “Itis falling (multiple falls).”

O AAORT [unug0?05V23?i] ‘It did...”
SAASWAT [ganugo20sgo2i] ‘Tt often...”
OSAAOHT [wiganugo202hi] “Let it...”
0’AAPAIJA [unugohisdi] “For it...”

$9AS [ganugo’ga] (v) “@ He is exiting. @ He is going out
of it.”
Ir9AS [tsinugo’ga] ‘Tam...”
O0”AACT [unugo’2tsv?2i] “He did...”
SAAAT [ganugo’go’?i] “He often...”
HAAAT [hinugo3?i] “Let you...”
O*9AT0A [unugo3?isdi] “For him...”
... JGA&S D¢ TIrAAT Dh; wkG8Z ("AadWh AD
S§S&T. ...
... 'Rise, go out from this place, for Jehovah is de-

stroying the city;’ ...
[5b TEvovd 19:14]

$AALA

$9AF [ganyhihldi] (n) “Plate.”
SAI'PJ [ganuhuhldi] (n) “Cup.”
S$AWUED [ganulah3sa?a] (v) “He is covered with dirt.”

IrAWUBD ([tsinulazsara] ‘T am...”
O’ AWRO'T [unulah’®svhnv?2i] “He did...”
SAWHAT [ganulah’sa20®2i] “He often...”
HAAWB&S [hinulah®sahvga] “Let you...”
O’ AWRL.I [unulahsvhdi] “For him...”
$AWRIiDS [ganulah’syovsga] (v) “@ He is covering it
with dirt. @ He is burying it.”
IrAWRIiIS [tsinulahsyovsga] ‘T am...”
O AWRAIT [unulah®svhniv?2i] “He did...”
SAWRIMAT [ganulah’sy2vsgo’zi] “He often...”
HAWRIS [hinulah®svavea] “Let you...”
O QWRJ [unulah®svhdi] “For him...”
$929 [ganulyhi] (n) “® Grass. @ Weeds.”

OCAWOHZ AD A94T; EhGY’ hSi §99A
DSW(I’Y 60y hEO(” SVA GI°rS, ...

And God saith, Lo, I have given to you every herb
sowing seed, which [is] upon the face of all the earth,

[5b TEvow 1:29]
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$90AF [ganuteryoha] (v) “He is twisting it.”

IrASAF [tsinude2yoha] ‘T am...”

O ALRAT [unute?y0h1V23?i] ‘He did...”
SABARMAT [ganuteayosgo’?i] “He often...”
AABLAD [hinuteayoka] “Let you...”
O0’ABAA [unuteyosdi] “For him...”

$0-i098 [ganv>2vsga] (v) “@ He is placing it (something

flexible) on the ground. @ He is placing it (something
alive) on the ground.”

IrOid$S [tsinvi2ysga] T am...”

O°0‘0O°T [unv’hnv?*»i] “He did...”

SOidAT [ganviovsgo’2i] “He often...”

A0S [hinviavga] “Let you...”

0’0 [unv’hdi] “For him...”

... iC Dh v80; AGR0*§S D O°hC*OT.

... he is not here; lo, the place where they laid him!
[3°§ 15:47]

SO'S [ganv3ga] (v) “He is falling to the ground.”

krO-$ [tsinv’ga] ‘Tam...”
O°OC:T [unvotsv?2i] “He did...”
SOAT [ganv’go*i] “He often...”
HOY [hinvi2gi] “Let you...”
OO T [unv32isdi] “For him...”
. D4Z i, B¥ RWJ OOTRJI wY ThVLU
0°LOTAA hFRO.
... and one of them shall not fall on the ground with-

out your Father;
[4°S 10:29]

$OS [gahny’ga] (v) “He is in the process of lying down.”

IrOS [tsinv’ga] ‘Tam...”

TbS ASPDO'AI” O°PhY (1, JBVIvo DSP §OS.
Issacher [is] a strong ass, Crouching between the two
folds;

[5b TEvow 49:14]

SOSPD [ganvga’liza] (v) “He is cleaning (1).”

IrO-SPD [tsinvga’liza] ‘T am...”
O0°0$AIT [unvga’lyev?2i] “He did...”
SOSPAAT [ganvga’lisgo®zi] “He often...”
HOSW [hinvega’la] “Let you...”

(005709 | [unvga3hldi] “For him...”



$OSPb [ganvga’liha] (v) “He is cleaning (2).”

IrOSPD [tsinvga’liza] ‘7 am...”

0’0 $AGT [unvga’lvhv?2i] “He did...”
SOSPWAT [ganvga’lisgo’=i] “He often...”
HAOSW [hinvga’la] “Let you...”

0°0-SPI [unvga’hldi] “For him...”

$0Y [ganvgi] (n) “©® Blackburnian warbler. @ biol. Se-

tophaga fusca. ”
§$0-AL [ganvhida] (adj) “Long.”

SOTYD [ganvhugi?a] (v) “Itis flooding.”

O°’0TSOT [unvhuganv®?2i] ‘It did...”
SOTYRAT [ganvhugisgo’»i] ‘It often...”
OS0TI'SS [wiganvhugaga] “Let it...”
O’O-TAJ [unvhugohdi] “For it...”

§0J1°F [ganvneha] (v) “He is giving it (something flexi-

ble) to him.”

IrOAD [tsinvne?a] ‘Tam...”

OO NAT [unvnelv?2i] “He did...”
SOAFT [ganvneho2i] “He often...”
MO ib [hinvvsi] ‘“Let you...”
O0’0*ANJ [unvnhdi] “For him...”

Dd DG ®WAHAF, IrA TOF*N” BSO'ib?

and if a fish he may ask — a serpent will he present

to him?
[4°S 7:10]

$OZG. [ganvnowa] (n) “A pipe use for smoking.”

$0-0° [ganvhnv] (n) “A road.”

O°hYRZ §OO* IMC:= ...
And as he is going forth into the way ...
[4°8 10:17]

SOIGD [ganvgwalo®2a] (v) “He is beating it.”
IrOIGD [tsinvgwaloa] ‘T am...”
O°0O'LGiT [unvgwalo®>v*2i] “He did...”
SO'LGAT [ganvgwalo’sgo’»i] “He often...”
HAO'IGG [hinvgwalo’tsa] “Let you...”
0°0'LGwI [unvgwalo’sdi] “For him...”

S$O'LGov [ganvgwalosdi] (n) “A hammer.”

S$O'LGovd [ganvkwalosdi] (n) “A hammer.”
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S$OB&S [ganhsahvh’sga] (v) “@ He is robbing him.

He is stealing from him.”

IrO'B&WIS [tsinhsahvh3sga] ‘T am...”
O°0'BO'T [unhsahnv?2i] “He did...”
SOB&WAT [ganhsahvhsgo®2i] “He often...”
HAOB&S [hinhsahviga] “Let you...”

O°O-FJ [unhsohdi] “For him...”

§09S [ganvsga] (v) “@® He is delegating him to do ....

@ He is asking himto do ....”

IrO*09S [tsinyosga] ‘Tam...”
OO'BT [unvsv?2i] “He did...”
SODAT [ganvsgo’»i] “He often...”
AHOL [hinveli] “Let you...”
0’0 [unvsdi] “For him...”

$0-0dFh [ganvsgeni] (n) “His leg.”

IrO*dFh [tsinvsgeni] “‘My ...”

... i vdSh TP+ JSOFh;
... they did not break his legs;
[Gh 19:33]

§$0-00J°F [ganysdiha] (v) “He is being carried by it (some-

thing alive) or it (something flexible).”

IrO0dJID ([tsinysdiea] ‘T am...”

OO RAWOT [unvstanv?*»i] “He did...”
SOVJINAT [ganvsdisgo’2i] “He often...”
A0l [hinysda] “Let you...”

0’00V [unystdi] “For him...”

$0-00J°F [ganysdiha] (v) “He is being carried by it (some-

thing long).”

IrOdJoF [tsinvsdiha] ‘T am...”
0°0-AWOT [unvstanv?2i] “He did...”
SO JDAT [ganysdisgo*2i] “He often...”
000\ [hinysda] “Let you...”

0’00V [unvsdohdi] “For him...”

$O-FPoF [ganysoheha] (v) “He is winding a clock.”

IrO“¥RF [tsinyso2eha] ‘T am...”
O°O4AT [unvso2hlv?2i] “He did...”
SOFPFT [ganysoheho®2i] “He often...”
A0 [hinysoka] ‘Let you...”
O°O*}ed [unysozhsdi] “For him...”



S$OFAF [ganvso’hiha] (v) “@ He is tightening it. @ He
is applying brakes.”
IrO“¥TF [tsinvsoziha] ‘T am...”
O°O4AT [unvso hlvZ2i] “He did...”
SOFAFT [ganvso’hiho’2i] “He often...”
HAOES [hinvso’ga] “Let you...”
0°010d [unvsoh’sdi] “For him...”
SORCT [ganvsvtsvei] (n) “His ankle.”

IrOBC:T [tsinvsytsvei] “My...”

§$0'V® [gandoka] (n) “His tooth.”
$SOV® [degandoka] “His ... (more than one)”
IrOV® [tsindoka] “‘My...”

SIrO'V® [detsindoka] “My ... (more than one)”
SOVY [gahndogi] (n) “Saw.”

§$O0OQo0 b [gahnywsdiha] (v) “© He is urging him. @
He is driving it.”
IrOQ0d°F [tsinvewsdiha] ‘T am...”
0°0'OdLOT [uhnywsdaznv?2i] “He did...”
$O'QIDAT [gahnywsdisgoi] “He often...”
AHO0*Qo9l. [hihnywsda] ‘Let you...”

00OV [uhnvwsdohdi] “For him...”
$O'US [ganvwooga] (v) “Itis getting shallow.”

OO OC:T [unvwortsvZ2i] ‘It did...”
SOVAT [ganvwo2go*?i] ‘It often...”
0S0QY [wiganvwoogi] “Let it...”

0T [unvwovisdi] “For it...”
$0'00S [ganvwosga] (v) “Itis receding.”

OO VRT [unvwosv>oi] ‘It did...”
SO'OAT [ganvwosgo’2i] ‘Tt often...”
0S0'VS§ [wiganvwoga] “Let it...”
O’0'VAVA [unvwohisdi] “For it...”
S$OOJF [ganywo’diha] (v) “He is making it shallow.”

IrOOJD [tsinvwo’diea] 7 am...”
O0°0V0°T [unvwo’dv?2i] “He did...”
SOVJINRAT [ganywo’disgo®2i] “He often...”
HAOOL [hinvwo’da] “Let you...”
OO OJRI [unywodisdi] “For him...”

SLRS [gagwsvga] (adj) “Smelly.”

SUJPO [gasalena] (n) “O Coat. @ Jacket. @ Sweater.”
$HJIO 9w C:°YhBY ST SAAT TR JJRCY, ...

the cloak that I left in Troas with Carpus, coming, ...
[WPA JF°J 4:13]
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SUN0-0idS [gasane’ndyavsga] (v) “He is threading a
needle.”
FrBN00idS [tsisane’ndvavsga] ‘T am...”
0°6N00°OT [usane’ndvhnv?2i] “He did...”
SUNO0idAT [gasane’ndyavsgo2i] “He often...”
ABNO00iS [hisane’ndvavga] “Let you...”
0°6BNO00] [usane’ndvhdi] “For him...”

So9Fh [gasgeni] (n) “His armpit.”
IredFh [tsisgeni] “‘My ...”

$9YGA [gasgilohi] (n) “Chair.”

SOYAT [gasgilvei] (n) “Table.”

... D@ SMTJORY $SYAT.
... and the tables he overthrew,
[Gh 2:15]

S0V’ A00S

S00V109§ [gasgwolvsga] (v) “Itis dripping.”

O°GodNART [uwasgwolvsv?2i] “It did...”
SOV AAT [gasgwolvsgo®2i] “It often...”
OS0V’AD [wigasgwolvhi] ‘Ler it...”
OGN A0 [uwasgwolvsdi] “For it...”
S9UFh [gasdgeni] (n) “His calf of the leg.”

JASOUFh [digasdgeni] “His ... (more than one)”

IredLFh [tsisdgeni] “My...”

JkrodUFh [ditsisdgeni] “My ... (more than one)”
$09196)09S [gasdiwu20sga] (v) “The leaf is falling.”

O°JIIHRT [usdiwuzosv?ei] It did...”

$9I96AT [gasdiwuzosgo’?i] ‘It often...”

0OS500196)9 [wigasdiwuzohi] “Ler it...”

0’001963A091 [usdiwu20hisdi] ‘For it...”
STAT [gasohi2i] (n) “His upper back.”

IEAT [tsisohi?i] “My...”
SROP [gasvnali] (n) “Roof.”
SBWo0S [gasvtasga] (v) “He is stacking it.”

IrRUoIS [tsisvtasga] ‘T am...”
O’RWO'T [usvtanv?2i] “He did...”
SRWWAT [gasvtasgo®2i] “He often...”
ARWS [hisvtaga] “Let you...”
ORI [usvtdi] “For him...”



SU [gahda] (n) “Dirt.” SUAAF [gada’yohiha] (v) “He is playing marbles.”

TS0°Z OAA FR O°WEIDI”VT, SAP SU SWEIBT, WURTF [tsida’yorihal 7 am...”

YWNZ TB(” O°PBNT, O ASPAVIRF BTG FR ; . )

ST O°LAAT [uda’yohlv=2i] “He did...”

and others fell upon the rocky places, where they had SURAFT [gada’yohiho’i] “He often...”

not much earth,. and immediately they sprang forth, AUGFS [hida’yohaga] “Ler you...”

through not having depth of earth, 3 ] )

[{g/)s 135] (04 WY | [uda yosdl] “For him...”
SUD [gada»a] (v) “He is being hanged.” SURG [gadayosdi] (n) “A marble.”

SUD [gadara] ‘Tam...”

0°0°0O°T [udvonv?2i] “He did...” §bBJ [gatesadi] (n) “A skillet.”

SLOT [gada20’21] “He often...”

obLii$ [hadavovga] “Ler you...” §bodFh [gatesgeni] (n) “His back, the lower part.”

O°0>J [utdi] “For him...” IrbodFh [tsitesgeni] “My ...”

SLYD [gadagiza] (v) “O He is taking it (something alive) o )
down. @ He is taking it (a solid) down. ® He is tak- | S/AFh [gadigeni] (n) “His heel of the foot.

ing it (something fiexible) down.” S$SJAFh [degadigeni] “His ... (more than one)”
krALYD, SLYD [tsiyadagiea, gadagiza] ‘T am...” krJFh [tsidigeni] ‘My ...”
O’LYRT [udagisz?i] “He did...” SkrJFh [detsidigeni] “My ... (more than one)”
. 3 1 « »
SLYWAT [gadagisgo™2i] "He often... “TgWob  HALPALBLRY PBWLO® SAth
ARLY, okLY [hiyadagi, hadagi] “Let you...” DI®JAET.”
O°LYRJ [udagisdi] “For him...” ... He who is eating the bread with me, did lift up
against me his heel.
SUJS [gadaguga] (n) “A churn.” [Gh 13:18]
SUJS [gadaguga] (n) “A jug.” SJTASJoF [gadigwalvdehdiha] (v) “He is twirling it.”
SUob [gahdaha] (adj) “Dirty.” Il JJIAS ¥ [tsidigwalydediha] ‘7 am...”
JhWOTRISZ DER DRSH SLF DLOV O°®T, D O JTASWOT [udigwalydetanv>i] “He did...”
oM, SATASJAQAT [gadigwalvdehdisgo®»i] “He of-
And there was in their synagogue a man with an ten...”
unclean spirit, and he cried out,

HJTLASL [hidigwalvdehda] “Let you...”
O’ITASVI [udigwalvdehdohdi] “For him...”

[478 1:23]

SUPL [gadahlida] (n) “Arrow.”

\ e 8V [gado] (pt) “What.”
SUMYD [gadalu’giza] (v) “He is plowing.

SV F0°NF?
IUMYD [tsidalu’giea] T am...” “What are you doing?”
O’LMSO'T [udalu’gaznv?2i] “He did...” [King pg 120]
SUMYWAT [gadalu’gisgo®i] “He often...” Oklahoma dialect.

AULMSS [hidalu’gaga)] “Let you...” . . .
N o $V&IWS [gadozosga] (v) “O@ It (something flexible) is
O’UMAJ [udalu’godi] “For him... falling. @ It (a liquid) is falling.”
SLIP [gadagwali] (n) “Clay.” | aeee-
O’GVAHRT [uwadorosv?2i] ‘It did...”

SUI [gadati] (n) “A flag.”
[gadati] (n) g SV&WAT [gadozosgo’2i] ‘It often...”

FNPN SLT YSIT AVO. ) e
Color the ninth flag red. OSVe6)A [wigado2ohi] “Let it...
[GWY WPA JhhVA JSAV] O’GVEIADA [uwadorohisdi] “For it...”
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S$VS [gadoga] (v) “He is standing.”

VS [tsidoga] ‘Tam...”

O°VF0°T [udogesdv?2i] “He did...”
SVAT [gadogo’»i] “He often...”
AVFodd [hidogesdi] “Let you...”
O°VFodd [udogesdi] “For him...”

tVZ AD AR DPGVhAA, AVEJI LS, ORYZ
LEZAP AR0” O°NAWOR OCNCH. BRYZ SVA
OCWOORAT.
Then, said Evangelist, stand still a little, that I may
shew thee the words of God. So he stood trembling.
[dN1GJ ShYRRT]

SVBJoV [gatosadisdohdi] (n) “A hinge, hinges.”

$VOb [gadowidiha] (v) “He is mashing it.”

IeVOJID [tsidowidi?a] ‘T am...”
O°VOWO'T [udowitanv?*2i] “He did...”
SVOJINAT [gadowidisgo®2i] “He often...”
AVOL [hidowida] “Let you...”
O’VOVU [udowitdi] “For him...”

§S [gadu] (n) “Bread.”

V8¥Z §S Dd Sw TGOwJA JIOH SAF T,
O°PRLBAZ, DF OPAW?T, ...
and Jacob hath given to Esau bread and pottage of
lentiles, and he eateth, and drinketh, ...
[5b TEvow 25:34]

S§SY [gadugi] (n) “® County. @ Free labor company.”

$SWedd [gadulasdi] (n) “Dough.”
S§Sb [gadusi] (pt) “Up the mountain.”
ARASW 0°SECIL AW §Sb IMARIT.

Help the goat arrive high up the mountain.
[GWY WPA JhhVA JSAVU]

$0”idS [gadvovsga] (v) “@ He is hanging it (something
flexible) up. @ He is hanging it (something alive) up.”

$0°idS [gadviovsga] ‘Tam...”
O°G0”0OT [uwadvionv?2i] “He did...”
$0idAT [gadvi2vsgo®2i] “He often...”
oF0”iS [hadv’2vga] “Let you...”

0°0°Jd [udv’2di] “For him...”
§0°J [gadvdi] (n) “A fishing pole.”

SGAAF [gatsayo’hiha] (v) “He is stabbing him.”
IrRGATF [tsiyatsayooiha] ‘7T am...”
O°GARAT [utsayo’2lv*2i] “He did...”
SGAAKT [gatsayo’hiho*2i] “He often...”
ARCGADS [hiyatsayo’2aga] “Let you...”

O°CGhHcdd [utsayo’sdi] “For him...”
SVMYVd [gatsehlukisdohdi] (n) “® Horn. @ Flute.
® Clarinet. @ Bugle.”

SKWd$ [gatso’tasga] (v) “He is blowing.”

SKWodS [gatso’tasga] ‘T am...”
O°GKWO'T [uwatso’tanv?2i] “He did...”
SKWAT [gatso’tasgo’?i] “He often...”
b KW [hatso’ta] “Let you...”

O°GKWI [uwatso’tasdi] “For him...”
§C: [gatsv] (pt) “Where.”

SC:AW [gatsynula] (pt) “® Fast. @ Quick. ® In a hurry.”
SC:R09S§ [gatsvhyhsga] (v) “He is stinging him.”

IrRC:DDS [tsiyatsyaysga] “Tam...”
OCRGT [utsvhyhv23?i] ‘He did...”
SC:AMAT [gatsvhyhsgo’?i] “He often...”
ARC:AD [hiyatsyzya] “Let you...”

O°Cvdovd [utsvhyisdi] “For him...”

SGRY [gawhsvgi] (n) “@® Cantaloupe. @ biol. Cucumis
melo. ”

SOY WS

SOYWWS [gawo’kilasga] (v) “It is foaming.”

O°OYWO'T [uwo’kilanv?i] ‘It did...”
SOYWWAT [gawo’kilasgo®2i] ‘It often...”
OSOYWS [wigawo’kilaga] “Let it...”
O’OYWLI [uwo’kildi] “Forit...”

$OAGIS [gawohilosga] (v) “He is going over a hill.”
$VAGoIS [gawohilosga] ‘Tam...”
O°GOAGRT [uwawohilosv?2i] “He did...”
SOAGAAT [gawohilosgo®2i] “He often...”
+FQAGH [hawohilohi] “Let you...”

OGVUAGAA [uwawohilohisdi] “For him...”
SOhoF [gawoniha] (v) “O He is talking. @ He is speak-

”»

ing.

IrOhD ([tsiwoniza] ‘Tam...”
O’OhRT [uwonsv?2i] “He did...”
SOhMAT [gawonisgo*?i] “He often...”
AWOhA [hiwonhi] ‘Let you...”
O’VOhAA [uwonhisdi] “For him...”
BOW EJ LirOhb.
“I will speak in Cherokee.”
[King p40]
SORR DYDY [gawonisy agisgi] (n) “A tape recorder.”
SOME [gawosgv] (n) “Ulcer.”
SWFO [gayalena] (n) “North Carolina.”




SONOS [gayalvnga] (v) “O It is sticking to it. @ It is

attached to it.”

O’RAOC:T [uyalvntsv?2i] ‘It did...”
SHOAOAT [gayalvngo’=i] ‘Tt often...”
OSMAiS [wigayalvvga] “Letit...”
0’0 [uyalvnhdi] “For it...”
ST [gayalvdi] (n) “Postage stamp.”

Th LWS J8®3J SGAT. OCPART WP TST JS®A
EtF O°RAAN SFRT. kW TS JSH3J AL¢ JFYOL
SHT?

John bought twelve postage stamps. He saw that two
postage stamps were grey. How many postage stamps
were differently colored?

[GWY KT/ JhhVA ASAVU]

SRDLFO" [gaysgwalenv] (n) “@ Rose-breasted gros-
beak. @ biol. Pheucticus ludovicianus.

SROJF [gayawidiha] (v) “He is carrying it (something
long) oft.”
krROJID [tsiyawidiea] ‘T am...”
O°WROC’&T [uyawidvhv?2i] “He did...”
SAOJIAT [gayawidisgo®2i] “He often...”
AROL [hiyawida] “Let you...”
ORI [uyawitdi] “For him...”

$8F [ga'yeha] (v) “He is holding it (a solid).”

IrBoF [tsil?yeha] ‘Tam...”
O’8PA0°T [u'yehesdv?7i] “He did...”
SBIT [ga'yehoi] “He often...”
ABPA [hi'yehesdi] “Ler you...”
0’821 [u'yehesdi] “For him...”
OhisZ 0°O'R S6PO'ORJSE DhBPrd.1.

for each one his own burden shall bear.
[FSbvd 6:5]

SBVWOET [gayekwsgy?i] (n) “A stitch.”
S80S [gaye’wisga] (v) “He is sewing.”

Ir8OWS [tsiye’wizsga] ‘T am...”
O’B8ORT [uye’wisv?i] “He did...”
SBOWAT [gaye’wisgo’i] “He often...”
ABGo [hiye’wa] “Let you...”

0’80001 [uye3whsdi] “For him...”
AVG Zd¢ JUZ $SBOS.

She is sewing pants and dresses.
[King pg 112]

SBORIWY [gayewhsvoysgi] (n) “@® Sewing machine. @
One who sews.”
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SAP [gayohli] (pt) “@® Little. @ Small amount.”

S6P D& GhJy, D& JGWbBSh JKVP, D¢
TGCYHIAL BE +Oh.JP;

let, I pray thee, a little water be accepted, and wash
your feet, and recline under the tree;

[5b TEvove 18:4]

SGW [gayula] (pt) “Already.”

D¢ §VFarRs SGW AT GPALAPVAT;. ..
Thou hast met with something (as I perceive) already;

[dNGJ ShYRRT]
S$BI'G [gayvhulo] (n) “Saddle.”

(0]

OYGovd [kagiyusdi] (pt) “Who is it?”

@A [kago] (pt) “Who?”

SA FPT?
“Who was that?”
[King pg 120]

P O'L [kali nvda] (n) “Full moon.”

OFf4Ir [kahlsetsi] (n) “@ Sugar.
Thorny locust. @ biol. Gleditsia triacanthos.

ASALHRY P4 SGAT dhd Y .1 $1.25 STPBRT.
0y SGAT. ¥W TS STBPT hSL?

The teacher bought candy for eating. He paid $1.25.
He bought four. How much did he pay for all of
them?

[GWY OY N JhhVA ISAVI]

APKWod$ [kaltsotah’sga] (v) “He is roofing a house.”

@ Honey locust. ®

”»

I PKW0$S [tsjltsotah3sga] ‘Tam...”

O’PKWOT [uhltsota’nv?2i] “He did...”
OPKWAT [kaltsotah’sgo2i] “He often...”
APKWS [hihltsota’ga] “Let you...”

O’PKIA [uhltsotdi] “For him...”

D¢ 0°G4 TBO® TY 0” 9Fb, Ot OPKWO'T, 25 d Ve
SGuR4dT, ...

and he buyeth the portion of the field where he hath

stretched out his tent, ...
[5b TEvave 33:19]

A6 [kalogwedi] (n) “© A gun. @ Black locust. @
biol. Robinia pseudoacacia. ”

9GWJA EJ A0°NIT Sobd Z& ATAh.].
They made a wedge and maul from locust.
[King pg 122]

OAET [kalygv2i] (n) “East.”




9A0°hD [kalvdvniza] (v) “He is telephoning.”

IA0”hD [tsilvdvni?a] ‘Tam...”
0°A0°0T [uhlvdvnv®*2i] “He did...”
A0’ hAT [kalvdvnisgo®2i] “He often...”
HA0°O [hihlvdvna] “Let you...”

0’60 A [uhlvdvnhdi] “For him...”
@3’%” [kamama] (n) “@ Butterfly. @ Elephant.”

@0OJGI [kahngutsati] (n) “® Turk’s cap lily. @ Swamp
lily. ® American tiger lily. @ biol. Lilium superbum.

”

00100Y [kanahnesgi] (n) “Spider.”

9017y 8 hSO'O JhO*wFh.
A spider has 8 legs to stay up with.
[GWY KT JhhVA JSAVI]

DO09SO [kansgawi] (n) “® Crane. @ Whooping crane.
® biol. Grus americana. ”

@O09LIr [kansdatsi] (n) “@® Sassafras. @ biol. Sassafras
albidum. ”

90OIrodSIr [kantsisdetsi] (n) “® A wasp. @ biol. Order
Hymenoptera. ”

@OWS$ [kanawo’ga] (v) “He is cold.”

IrOVS [tsinawo’ga] ‘T am...”

O’OVUC:T [uhnawo’tsv?2i] “He did...”

POVAT [kanawo’go’2i] “He often...”

AOQY [hihnawo’gi] “Let you...”

0°O0TW.I [uhnawo’2isdi] “For him...”
OtMS [kanaluhsga] (v) “® He is climbing a hill or

mountain. @ He is going up a hill or mountain.”

Irt:Mod$ [tsihnaluh’sga] ‘7 am...”

OtMRBT [uhnaluh®sv*2i] “He did...”

OLMW@AT [kahnaluh’sgo®2i] “He often...”

AEMA [hihnalu’hi] “Let you...”

O°t:MAWI [uhnaluhisdi] “For him...”

O°tEM4Z SUAT...

And he goeth up to the mountain...
[3°8 3:13]

oJ18 [kane3ga] (v) “He is speaking.”
kNS [tsine’ga] ‘Tam...”
O’ NCGT [uhne’tsv?2i] “He did...”
ONAT [kane’go’»i] “He often...”
ANY [hihne’2gi] “Let you...”
O’ AT [uhne?isdi] “For him...”

¢dThZ AD AT, FGY’, OY ARSAHL ORY D

GACT.

And Laban saith, "Lo, O that it were according to thy
word;’

[5b TEvov® 30:34]
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“@® Cottonmouth. @ Water

”

NN\ [kanegwoda] (n)
moccasin. @ biol. Agkistrodon piscivorus.

@Y [kanesa] (n) “A box.”

FYWTS DSW §S9§ 218TT?
How much money is piled up in each box?
[GWY O YN JhhVH JSAVI]

/1098 [kanesga] (n) “© Hay. @ Panic grass. @ biol.
Panicum spp. @ Slender rush. ® Wiregrass. ® biol.
Juncus tenuis. ”

HDZ 60 hO°W94d'T, TdW 910§ D FGAT SPN”
QAYob, ...

She saith also unto him, 'Both straw and provender
[are] abundant with us, ...

[5b TEvavs 24:25]

/1098 O [kanesga wodi] (n) “@® Broomsedge bluestem.
@ biol. Andropogon virginicus.

Oh [kani] (v) “He is bringing it (something alive).”

Irh [tsieni] ‘Tam...”

O°NART [uhnesv?»i] “He did...”
Oh¥T [kaniso2i] “He often...”
A4S [hihnuaga] “Let you...”
0’091 [uhnvysdi] “For him...”

®hYL [kanigida] (pt) “©® Nothing. @ Not any. @ None.”

Oho9SG [kanisgawa] (n) “@® Graty blue heron. @ biol.
Ardea herodias.

7Y v [kanogisdi] (n) “® A song. @ A radio.”

7Y v JoF [kanogisdiha] (v) “He is playing music.”

IrZY o0 JoF [tsinogisdiha] ‘7T am...”

O’ZY AWO'T [uhnogistanv?*2i] “He did...”
OZY AJAAT [kanogisdisgo®zi] “He often...”
AZY o9l [hihnogisda] “Let you...”

O°ZY 9V [uhnogisdohdi] “For him...”

7Y WV [kanogisdohdi] (n) “A musical instrument (of
any kind).”

... DVMARA D JOZYRVJ wY, TGZ dLetT
hSZBEO wY, §V vwSPAVL BVFEA O6RY DTVMACI’
IR D¢ ©ORY JOZY (> FRT?

.. whether pipe or harp — if a difference in the
sounds they may not give, how shall be known that
which is piped or that which is harped?

[APhJvo TEvovw 14:7]




@Z?F [kanoheha] (v) “He is telling it.”

IrZ?Pb [tsinoheha] ‘Tam...”

O°ZRAT [uhnohehlv?*2i] “He did...”

OZPWAT [kanohesgo’»i] “He often...”

AZif [hihno2hvli] ‘Let you...”

O°Z?P.J1 [uhnohehdi] “For him...”

D¢ 6y OCCAGT O°0°SOORY dZP%, DAZ il Y6
vwlLLhAS Oy O°ZPAT.

‘And what he hath seen and heard this he doth testify,

and his testimony none receiveth;
[Gh 3:32]

@70 [kanonv] (n) “Pounding block.”
@ZwE [kanosgv] (n) “® Coal. @ Charcoal.”
@ASP [kanugali] (n) “Briar.”

999 [kanuhi] (v) “He is floating.”

Q.9 [tsinuhi] ‘Tam...”

0°2PRT [uhnuhesv?*2i] “He did...”
®9AFT [kanuhiso®?i] “He often...”
HAFS [hihnuhoga] “Let you...”
O’A& o0 [uhnuhysdi] “For him...”

A&k [kanuhy’hdiha] (v) “He is floating it.”

kA& Job [tsinuhv’hdiha] ‘7 am...”
0°A&WOT [uhnuhytanv?7i] “He did...”
A& JWAT [kanuhy’hdisgo’2i] “He often...”
HAA&L [hihnuhy*hda] “Let you...”

0°2& V. [uhnuhv*hdohdi] “For him...”

@99 [kanunu] (n) “@® Bullfrog. @ biol. Rana catesbeiana.

dOD [kanvoa] (v) “O He is pushing it aside. @ He is
clearing stuff away.”
rO*D [tsinvea] Tam...”
O°0O‘RT [uhnvsv?i] “He did...”
DO'WAT [kanvsgo’»i] “He often...”
#A0O [hihnvna] “Let you...”
0001 [uhnvsdi] “For him...”

O0Ir [kanvtsi] (n) “Hickory nut soup.”

d0dG [kanvtsuhwa] (n) “@ Fish hawk. @ Osprey. ®
biol. Pandion haliaetus. ”
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900D [kanvwi?a] (v) “He is doctoring him.”

IrO*OD [tsionvwi?a] ‘T am...”
O°0‘G.OT [uhnvwaonv?2i] “He did...”
DO0OWAT [kanvwisgo’»i] “He often...”
HOGS [hienvwaga] “Let you...”
O°0OI [uhnvwodi] “For him...”

... D¢ °O'GOY; ORYZ JFO Dd O°GlF® O°OhRY
D¢ ALY .
.. and he healed him, so that the blind and dumb
both spake and saw.
[4°S 12:22]
OGR) [kawaya] (n) “® Black huckleberry. @ Huckle-
berry. @ Blueberry. @ biol. Gaylussacia baccata.

”

DG® DVVd [kawaya asu2yi] (n) “Huckleberry bread.”

OVE

@QVE [kawogv] (n) “® Wood thrush. @ biol. Hylocichla
mustelina. ”

@0 [kawonu] (n) “® April. @ Duck. ® biol. Family
Anatidae. ”

F

FWJ [keladi] (n) “® Possum grapes. @ biol. Vitis bai-
leyana. ”

FWJD [ge’hladi?a] (v) “He is putting something into a
group.”
FWUD [geeladiea] ‘Tam...”
O°0°T [uwhdv?2i] “He did...”
FWJWAT [ge’hladisgo®2i] “He often...”
PU [hehda] “Let you...”
O°QYJo9J [uwhdisdi] “For him...”

FWVeF [keladi’doha] (v) “@® He is attending. @ He is
mingling.”
FWJVel [geoladi’doha] 7 am...”
O’WWIVAT [uhweladi’*doolv?»i] “He did...”
FWUIVIT [keladi’doho®?i] “He often...”
PWLIL [hehladi®da] “Let you...”
O’ WAL [uhweladi*dasdi] “For him...”
ADYh Tl OMKOWY, 6y GRAIA JEGGI
DhFBA OChJJIr0” OCOWJIVAT, TARA SPKWOH
G$§ DY®.
but when thy son — this one who did devour thy liv-
ing with harlots — came, thou didst kill to him the

fatted calf.
[MS 15:30]



FFbh [gelisini] (v) “He is leading him.”

kr8Fbh [tsiyelisini] ‘7 am...”
O°'WFPPART [uwelisinesv??i] “He did...”
FPBhIT [gelisiniso®?i] “He often...”
ABLbAS [hiyelisinurga] ‘Let you...”
OWPbO I [uwelisinvsdi] “For him...”

FPIrY [gelidsgi] (n) “A pie.”
FGoF [gehloha] (v) “He is feeding him, it.”

FGob [geloha] ‘Tam...”

O’ WWAT [uhwelalv?2i] “He did...”

FGKT [g¢h10h03?i] “He often...”

PGS [hehlga] “Let you...”

O°WWI [uhwehla’sdi] “For him...”

... D¢ OCAWOH SFGFT. hSi 0°C NIV’ hA
RSV’ Ird L.

... and God doth nourish them; how much better are

ye than the fowls?
[MS 12:24]

FMh [gelu’hni] (v) “® He is talking to him. @ He is
tracking him.”

kr8Mh ([tsiyeluoni] ‘T am...”

FMBIT [gelu’hniso’i] “He often...”
ABMJDb [hiyeluonesi] “Let you...”
oV¥MAS [uwelu3hnu?ga] “For him...”

FHP [kemili] (n) “Camel.”

PRYZ SEWLA JSVP, RbYZ A, O°YD4 FHPA.
And Rebekabh lifteth up her eyes, and seeth Isaac, and
alighteth from off the camel;

[5b TEvovd 24:64]

English borrowing.

FAYD [genugi?a] (v) “He is pulling up weeds.”

YD [genugiea] ‘Tam...”
OVAYRT [uw¢nugisv23?i] ‘He did...”
FAY AT [genugisgo*2i] “He often...”
PAY [henugi] “Let you...”
O°AY 0 [uwenugisdi] “For him...”

FVE [geagwogv] (n) “O@ Pileated woodpecker. @ biol.
Dryocopus pileatus. ”

FooJd [gesdi] (pt) “Not.”
FodJ AT'09 [gesd gohusdi] (n) “Nothing.”

FUP [kedali] (pt) “Downhill.”
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FR [geaya] (v) “It is flowing.”

OWBT [uwe?yv23?i] ‘Itdid...”
FAT [geoyo’=i] ‘Tt often...”
OFN [wigeoya] “Let it...”
O°VBJ [uweeyhdi] “Forit...”
FROWA [geyatahi] (adj) “Wild (not tame).”
FBAoOIoF [geoyvhisdiha] (v) “He is causing it to flow.”

FBTod b [ge2yvyeisdiha] ‘7T am...”

O’ WBARALO'T [uweyvhisdaznv?2i] “He did...”
FBARJAAT [gevyvhisdisgo’?i] “He often...”
PBAL [heoyvhisda] “Let you...”
O°VBAVI [uwe2yvhisdohdi] “For him...”

Yy

YS [giga] (n) “Blood.”

... &8 Dhye O°hYE D¢ DO Jh¥934 OChYE
OCNY4T, Dd D&’ D¢ 0°G.O* Y §IT, DS J1P, SSLZ
A8P D¢ Ohi BO.
... having taken the blood of the calves and goats,
with water, and scarlet wool, and hyssop, he both the
book itself and all the people did sprinkle,
[DhPM 9:19]

YSFT [gigage»i] (adj) “Red (color).”

... D& EhGY O°WOr Y§F TO(” [BIrAiY,] SAVY
LAJLOY, ...
... and, lo, a great red dragon, having seven heads ...
[DIrO9AO4AT 12:3]

YSF O°09AAT [gigage usgolv2i] (adj) “Pink.”

YSE SWodY [gigage gahlasgi] (n) “@ Beet, red. @ biol.
Beta vulgaris.

YSFC:GY [gigagetsvhwagi] (n) “@® Red maple. @ biol.
Acer rubrum. ”

YY [gigi] (n) “©® Sparrow hawk. @ American kestrel. ®
biol. Falco sparverius. ”

Y P [gihli] (n) “® Dog. @ biol. Canis lupus familiaris. ”

YP (°GSP.
He will kick the dog.
[King pg 72]
YGT [kilo2i] (pt) “@® Someone. @ Somebody.”

... D4Z iL. YGT, §V Ghob? DE §VZ TADPZR0A?
GU4dT.
.. no one, however, said, ‘What seekest thou?” or
‘Why speakest thou with her?’
[Gh 4:27]
YGS$ [kiyuga] (n) “© Chipmunk, eastern. @ biol. Tamias
striatus.
YGE [kiyugv] (n)

Helmitheros vermivorum.

“@® Worm-eating warbler. @ biol.

”»



A

AT [go?i] (n) “@® Grease. @ Lard. ® Gasoline. @ Ground
snake.”

... D¢ O°8JNT, DE AT O°RAP O°OSLT.
.. and maketh it a standing pillar, and poureth oil
upon its top,
[5b TEvovb 28:18]
AS [koga] (n) “® Crow. @ biol. Corvus brachyrhynchos.

ASodd [goksdi] (n) “O Cigarette. @ Cigar.”

AY [gogi] (n) “Summer (1st new moon in April to the 1st
new moon in October).”

... 0°GhS$1 &+ O°LF hSPAL, DF Ir§LPOSGwAT,
Tl SWE AY 6ihG FRT;

... when the branch may already become tender, and
may put forth the leaves, ye know that nigh is the
summer;

[478 13:28]

AY S [gogh’sga] (v) “He is smoking.”

AY S [gogiesga] Tam...”
O OYYRT [uwogi’gisv?2i] “He did...”
AYWAT [gogih’sgo’2i] “He often...”
KY [hogi] “Let you...”
0°VY I [uwogih’sdi] “For him...”

AA [gohi] (pt) “© After a while. @ A while ago.”
... ORYZ AN TBI® O°MTVAY dNGA, DE TGRA
0ABA O°0°0°0OrY .
... who after a little time came to Christian, and asked
him what he would have?
[dNGJ ShYRRT]

AA [kohi] (n) “@® Butternut. @ White walnut. @ biol.
Juglans cinerea. ”

AAYW [gohigila] (pt) “After a while.”

AAG [gohiyu] (pt) “Later.”

AAG &S [gohi’yuhvsga] (v) “@ He is agreeing. @ He
is believing.”

ATG &S [gozi’yuhvsga] ‘Tam...”
O°OAGO'T [uwohi’yuhnv?2i] “He did...”
AAG&WAT [gohi’yuhvsgo®2i] “He often...”
FAG &S [thi3yl_1hvga] “Let you...”
O’OAG I [uwohi’yhdi] “For him...”

Oy 8Z hSiy OCAWOH O°FGRY RGA, SOARY
OTPS ¥ 6RY O°GRAG 0°§J134, YG OrY
WARAGYRS OAlARID hFRO, Eh(*¥®Yh
0°Gu(” 1.

for God did so love the world, that His Son — the
only begotten — He gave, that every one who is
believing in him may not perish, but may have life
age-during.

[Gh 3:16]
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AFOJF [goho’hndiha] (v) “® He is dropping it (a solid).
@ He is knocking it (a solid) off.”
ASO&amp;gt;dob [go20°hndiha] ‘T am...”

O VFOWO'T [uwoho’hntanv?2i] “He did...”
AFOJINAT [goho’hndisgo’»i] “He often...”
FFOU [hoho*hnda] “Let you...”

O°OFOV.I [uwoho’hndohdi] “For him...”

AR08 [gohosga] (v) “@ He is falling. @ It (a solid) is
falling.”

A6YIS [gowosga] Tam...”

O°OIRT [uwohosv?2i] “He did...”

AFAT [gohosgo’2i] “He often...”

FEA [hohohi] “Let you...”

O’OFAI [uwohohisdi] “For him...”

tVZ Dh®OnY ShSPRY DrSwl’ ORJd IrG
SVUJRCT, D 60y OCOFRY .

then the soldiers did cut off the ropes of the boat, and

suffered it to fall off.
[FIrO*b0” AO0°NLPVAT 27:32]

A&OJet [gohvhndiha] (v) “@ He is dropping it (a liquid).
@ He is knocking it (a liquid) off.”
AiOJF [go2vhndiha] Tam...”
O°OLOWOT [uwohvhntanv®*2i] “He did...”
A&OINAT [gohvhndisgo®2i] “He often...”
F&OL [hohvhnda] “Let you...”
OVO&OVI [uwohvhndohdi] “For him...”

A&ULLW [kohvdadahla] (n) “Knoxville, TN.”

AW [gola] (n) “Winter.”

D¢ TGLVPRJIRFRL ThHrWARAPRL AW D¢
0°OVLIRAE TGP hFRO TGPAV.IVD.

and pray ye that your flight may not be in winter, nor
on a sabbath;

[4°S 24:20]

Note: 1st new moon in October to the 1st new moon in
April.

AW [kola] (n) “His bone.”
DYAW [agikola] “My ...”
¢ThZ AD A8%4¢T, O°VAGAD hA DB JYAW D¢

DB DYWUAT ...
and Laban saith to him, ’Only my bone and my flesh
[art] thou; ...

[5b TEvovo 29:14]

AW®Y o0 [kolakagisdi] (n) “@ Boneset (plant). @

Snakeroot. ® biol. Eupetorium spp. ”



AP® [golka] (v) “O He is acquainted with him. @ He is
understanding it. @ He is recognizing it.”

IrAPS, APS [tsiyoliga, goliga] ‘T am...”
O°OPC:T [uwolhtsv?2i] “He did...”
APAT [golko®?i] “He often...”

AAY, Y [hiyogi, holki] “Let you...”
O’VLPA [uwolisdi] “For him...”

... iC D¢ voAPS h&9ET. ...
... neither do I understand what thou sayest ...
[4°§ 14:68]
APOULBT [golisdayy2i] (n) “® Rapids. @ Swift water. @
Water that is moving swiftly.”
AA& [kolyhv] (adj) “Boney.”
AAOr [kolvnv] (n) “Raven.”
AQO D8PIY [kolyny ahyelisgi] (n) “Raven mocker.”
AAO+d [kolynvyi] (n) “Raven’s Place (Big Cove).”
Aodl [kosda] (n) “Ashes.”

AcdUhodd [gosda’nisdi] (n) “@ Narrowleaf plantain. @
biol. Plantago lanceolata. ”
AW AGP [gosdiyuhli] (adj) “Blunt.”

AW AG oD [kosdiyusdi] (n) “® Rabbit tobacco. @ biol.
Pseudognaphalium obtusifolium. ”
AodV.A [kosdohi] (n) “In ashes.”

ARS [gosvaga] (n) “©@ Elderberry. @ American black el-
derberry. ® biol. Sambucus canadensis. ”
AROWIWIAG [gosvhnaldisdiyu] (n) “Window lock.”

ARO [gosvnv] (n) “® Butter. @ Margarine.”

AR0IS [go’svsga] (v) “@ He is creating. @ He is form-
ing.”

AR0IS [gosvsga] “Tam...”
O’ORO'T [uwo’svhnv?*2i] “He did...”
ARWMAT [go’svsgo’2i] “He often...”
FRO [ho’svna] “Let you...”

O°ORJ [uwo’svhdi] “For him...”
ASDY [kodesgi] (n) “® Shovel. @ Spade.”

AJdedS [ktisga] (v) “He is swelling.”
AdedS [gootisga] ‘Tam...”
O°OIRT [uwhtisv?i] “He did...”
AJPAT [ktisgo’»i] “He often...”
K19 [hohtihi] “Let you...”
O°OIb [uwhtisi] “For him...”

AWYD [gohwelagioa] (v) “He is erasing it.”
AMWYD [gowelagiea] “Tam...”
O’ OBWYRT [uwohwelagisv>2i] “He did...”
ABWYRAT [gohwelagisgo’?i] “He often...”
FYWY [hohwelagi] “Let you...”
OCOYWY 01 [uwohwelagisdi] “For him...”
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AP [gohweli] (n) “@® Paper. @ Book. ® Letter.”

hSUKGSGIAY VIrAPSRA JAYP.
All who are learning are studying the book.
[GWY WP JhhVA ISAV.]

AQPD [gohweliza] (v) “He is writing.”

AQPD [goweliza] Tam...”
O°OBWOT [uwohwelaonv?®2i] “He did...”
AQWRAT [gohwelesgo®2i] “He often...”
FYWS [hohwelaga] ‘Let you...”
OVOYGA [uwohwelodi] “For him...”
D4Z I8 OJBL°Y, S$8B0°Z O°GWOY

OCOMWOY §VA.
... And Jesus, having stooped down, with the finger

he was writing on the ground,
[Gh 8:6]

AP DSW VS [gohweli adela tsega] (n) “Check (written
payment document).”

AP SAN’J [gohweoli galvkwdi] (n) “Bible.”
AQPIShVA [gohwelidigahnidohi] (n) “Mailman.”

AP JDZY 0]

AP JOZY 0] [gohweli dikanogisdi] (n)
book. @ Hymnal.”

AP dodd [gohweli tsusdi] (n) “@® Vote. @ Ballot.”
A® [kowi] (n) “Coffee.”

English borrowing.
ARC’T [gohyadvzi] (n) “Sleeve.”

“@ Song-

J

JTGD [gu~ilo2a] (v) “He is washing it (something long).”

JTGD [gu-ilo2a] ‘Tam...”

O°9TGIT [uwuziloav?ei] “He did...”
JTGAT [gu’)ilosgo3')i] “He often...”
I'TGG [huzilotsa] “Let you...”
O’9TGo [uwueilosdi] “For him...”

JYD [gugiza] (v) “He is taking it (a solid) from a liquid.”

JYD [gugiza] ‘Tam...”
O9YRT [uwugisv23?i] ‘He did...”
JYW®AT [gugisgo®2i] “He often...”
I'Y [hugi] “Let you...”
0°9Y A [uwugisdi] “For him...”



JJ [gugu] (n) “© Bottle. @ Tick. @ Vial.”

DbBOZ 6RY © OY Twh(” FR JOZI> SPNY
ToOh(” JhdtG VA SNAY §EN?Y JI DSALGhF
JAPWOA, ...

and one of the four living creatures did give to the
seven messengers seven golden vials, ...
[DIrOAAHAT 15:7]

Job [guha] (v) “@ He is in a liquid. @ It (a solid) is in a
liquid.”
JD [guoa] ‘Tam...”
0°9P0°T [uwuhesdv?2i] “He did...”
JET [guho*2i] “He often...”
I'?ed [huhesdi] “Lef you...”
0’92091 [uwuhesdi] ‘For him...”
JAGD [gu’hilo2a] (v) “He is washing it (a solid).”

JTGD [gueilo2a] ‘Tam...”
O°9AGIT [uwuhiloov?2i] “He did...”
JAGAAT [guhilosgo’?i] “He often...”
TAGG [huhilotsa] “Let you...”
0°99GWI [uwuhilosdi] “For him...”
J& oIS [guhvysga] “He is putting it (a solid) into a liquid.”

JiodS [guovsga]
0°90°T [uwuhnv?*2i]
J&oOAT [guhysgoi]
I'&S [huhyga]
0°9A [uwuhdi]

Jd [gule] (n) “Acorn.”

ARASW BGP J& J&GT IMART.
Help the squirrel walk his acorns to where they go.
[GWY WPJ JhhVA ISAV]]

JeJIWARA [gulehdisgohnihi] (n) “® Mourning dove. @
Turtle dove. ® biol. Zenaida macroura. ™

... D¢ DLOV JdJRWAhA ORY DT, JYDba4 Oy
OCYATVT.

... and the Spirit as a dove coming down upon him;
[4°8 1:10]

J8dOwI [guletsunsdi] (n) “@® Red oak. @ biol. Quercus

falcata. ”

J ISOUT [gugwe diganasazi] (n) “@® Guineafowl. @
biol. Numida meleagris. ”

JUidS [gu’sazvsga] (v) “He is covering it.”

JEidS [gusazyesgal “Tam...”
O°9YOT [uwu’sa2nv?ei] “He did...”
JUIAT [gusazvsgo®2i] “He often...”
I'vis [hu3sa?vga] “Let you...”
0’98 [uwu’sadi] “For him...”

&9

JUYD [gusagi3pa] (v) “He is uncovering it.”

JUYD [gusagi’?a] ‘T am...”
O°9BYRT [uwusagi’sv?2i] “He did...”
JBYWAT [gusagi’sgo®2i] “He often...”
I'BY [husagi] “Let you...”

0°9BY WA [uwusagi’sdi] “For him...”

Jo9od [kusd] (n) “@® Beech. @ American beech.
Fagus grandifolia. ”

JJoF [gu’sdiha] (v) “He is mixing liquids.”

® biol.

Joodob [gusdiha] ‘Tam...”

0°9ALOT [uwu’sdaenv?2i] “He did...”

JRAJIAAT [gu’sdisgo’?i] “He often...”

T'U [hu’sda] “Let you...”

0°9dV [uwu’sdohdi] “For him...”
JUWYD [gudalagi?a] (v) “He is unplugging it.”

JUWYD [gudalagi?a] ‘T am...”
O°9ULWYRT [uwudalagisv?*2i] “He did...”
JUWY®AT [gudalagisgo®2i] “He often...”
I'UWY [hudalagi] ‘“Let you...”
O°9UWY W [uwudalagisdi] “For him...”
JUAiedS [gudalvoysga] (v) “He is plugging it in.”

JUiedS [gudalvoysga] ‘T am...”

O°9LAOT [uwudalvhnv®2i] “He did...”

JUAIAT [gudalvaysgo®2i] “He often...”

I'LAiS [hudalvovga] “Let you...”

O°9UAA [uwudalvhdi] “For him...”
JWYD [gutagiea] (v) “He is picking it up (a solid) from

the ground.”

JLYD [gudagiea] ‘Tam...”

O°9WYRT [uwutagisv?2i] “He did...”

JWYWAT [gutagisgo®2i] “He often...”

I'WY [hutagi] “Let you...”

O°9WY 0 d [uwutagisdi] “For him...”

JdoF [gutiha] (v) “Itis snowing.”

O’9WFO'T [uwuthanv?2i] It did...”
JANAT [gutisgo’2i] “It often...”
OJW [wiguta] ‘Letit...”

O’9VJ [uwutohdi] “Forit...”

JG [kuwa] (n) “® Mulberry. @ Red mulberry. ® biol.
Morus rubra. ”

JOG S [kuhwiyugsdi] (n) “® Sycamore. @ American
sycamore. @ biol. Platanus occidentalis. ”



JAOYD [guyagi?a] (v) “He is plucking a bird.”

JWOYD [guyagiea] ‘Tam...”

O’9RYRT [uwuyagisv?2i] “He did...”

JAYWAT [guyagisgo’2i] “He often...”

I'd§ [huyaga] “Let you...”

O°9RYTodd [uwuyagiisdi] “For him...”
J8AVh [guyegwoni] (n) “July.”

E

ES [gvega] (v) “It (something flexible) is in a liquid.”

O’GO'T [uwaznv?ei] ‘It did...”
EAT [gvogo*i] ‘It often...”
OEFodd [wigvogesdi] “Lerit...”
O’Ged [uwazhdi] “Forit...”

EYD [gygi3?a] (v) “He is unravelling it.”

EYD |[gygi*ea] Tam...”

O°6YRT [uwvgi’sv?2i] “He did...”
EYW®AT [gvgi’sgo®2i] “He often...”
&Y [hvgi] “Let you...”

0°6Y WA [uwvgi’sdi] “For him...”

RFEVROAL, DF VRO'AY, DF PGYRY, ...

Give me thy hand: so he gave him his hand, and he

drew him out, ...
[dNGJ ShYRRT]

EYGD [kgilo?a] (v) “He is washing it (something flexi-

ble).”

EYGD [gvgilo?a] ‘Tam...”

O°YGIiT [uwvkiloavZ2i] “He did...”
EYGWAT [kgilosgoi] “He often...”
&YGG [hy’kilotsa] “Let you...”
QY Godd [uwvkilosdi] “For him...”

EYGD [gvgilooa] (v) “He is washing it (something alive).”

IrBYGD [tsiyvgiloea] ‘T am...”
0°6YGiT [uwvgiloav?2i] “He did...”
EYGWAT [gvgilosgo®i] “He often...”
ABYGG [hiyvgilotsa] ‘Let you...”
0°6Y G [uwvgilosdi] “For him...”

EY o [gygisdi] (n) “® Watermelon. @ biol. Citrullus

lanatus.
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EYGJD [gvigitsalera] (v) “@ He is itching. @ He has an
itch.”
EYGJD [gvigitsale?a] ‘T have...”
O’6YGCIT [uwvigitsaleav?2i] “He had...”
EYGEAT [gvigitsalesgo®2i] “He often...”
&YGCPG [hvigitsaletsa] “Let you...”

0°6YCEI [uwvigitsalesdi] “For him...”
EA®dJ [gvgosdi] (n) “Sifter.”

E? [kvhe] (n) “O Bobcat. @ biol. Lynx rufus. ”
E&P [gvhvli] (n) “@® Raccoon. @ biol. Procyon lotor. ”
EO [kvna] (n) “© Turkey. @ biol. Meleagris gallopavo. ”

EO TOFR [kvna inageehi] (n) “@ Wild turkey. @ biol.
Meleagris gallopavo.

EtQ.JF [gvhnawo3hdiha] (v) “He is frying it.”

Et®JF [gvhnawo’hdiha] ‘T am...”
O°6LOWO'T [uwvhnawo’tanv?2i] “He did...”
EtQJMAT [gvhnawo’hdisgo®2i] “He often...”
&HOU [hvhnawo’hda] “Let you...”
0°6tOVJI [uwvhnawo’hdohdi] “For him...”
ENA [gvnehi] (n) “Ink pen.”
EQhFT [gvnige2i] (adj) “Black.”

ERhF 41 [gvnige seti] (n) “O Black walnut, eastern. @
biol. Juglans nigra. ”

EhPLodV [gvnilidasdo2di] (n) “Hammer.”
EhooS$ [gynhsga] (v) “It is cooking.”

O°GhRT [uwanhsv?2i] ‘It did...”
EhAT [gynhsgo*2i] ‘Tt often...”
OEhJA [wigynhi] ‘Letit...”
O°Ghodd [uwanhisdi] “For it...”
DPRLBJ Ehed§.

The food is cooking.

[King pg 113]

EZB09$ [gynosasga] (v) “He is sweeping.”
EZB09$ [gynosazsgal ‘Tam...”
O°GZB&T [uwanosahv?»i] “He did...”
EZUWAT [gvnosasgo®2i] “He often...”
&7V [hynosa] “Let you...”

OGZBwJ] [uwanosasdi] “For him...”
EZBe0J [gvnosasdi] (n) “A broom.”

§V 0] DIrdN? ok VRY . OJA09b: D) EZBR., R)
SU, T) Ir0Str.

What is seen? Choose. Give him them: a) Brooms,
b) Dirt, ¢) Rats.

[GWY OY N JhhVA ISAVI]




EA®YD [gvnuyagiza] (v) “He is pulling up weeds.” ELYD [gvdagi?a] (v) “He is taking it (a solid) off of a

fire.
EA®YD [gvnuyagiza] ‘T am...”
O’GAREIT [uwanuyagy2v?2i] “He did...” ELYD [gvdagiza] Tam...”
23,07 « . )

EARY AT [gvnuyagisgo®2i] “He often...” O’GLYRT [uwadagisv=2i] “He did...

&ADS [hvnuyaga] “Let you...” ELYWAT [gvdagisgo®i] “He often...”

O°GAREJ [uwanuyakdi] “For him...” &LY [hvdagi] “Let you...”
EOYPY [kvnvgihlgi] (n) “® Honeysuckle bush. @ biol. OGLY I [uwadagisdi] “For him...”

Lonicera spp. ” ELPID [gvda®ldiza] (v) “® He is turning off a light. @
EOY [kvndvgi] (n) “Kentucky.” He is putting out, extinguishing a fire.”
Eod$ [gvsga] (v) “He is weaving.” EULPJID [gy?da%ldj?a] ‘Tam...”

O°GLPI°T [uwhda*2ldv?2i] “He did...”
EULJIQAT [kda2ldisgo’?i] “He often...”
&UPL [hvhda®2lda] “Let you...”
O°GLPIRJI [uwhda®2ldisdi] “For him...”
EUGoS [gvdalosga] (v) “It (fire, light) is going out.”

Eoc$ [gvesgal ‘Tam...”
O°GOT [uwaznv?2i] “He did...”
E®AT [gvsgoi] “He often...”
&O [hyna] “Let you...”
O°God [uwhdi] “For him...”
ERSWS [gvsgahlah’sga] (v) “He is hiding it (a solid).” | ===
O’GUGRT [uwadalosv®?i] ‘I did...”
EUGWAT [gvdalosgo®2i] “It often...”
OELGH [wigvdalohi] “Letit...”
O’GLGAI [uwadalohisdi] “For it...”

ERSWeS [gysgahlah’sga] ‘7 am...”
0°69SWO'T [uwvsgahla®nv?2i] “He did...”
ERSWWAT [gvsgahlah®sgo*2i] “He often...”

&ISWS [hvsgahla’ga] “Let you...”

O°69SW.I [uwvsgahldi] “For him...” EWo%i’i&re[%vtah sga] (v) “He is placing it (a solid) into a
ERSW.ID [gvsgaldiza] (v) “He is hiding it (something '
long).” EL/S [gvdah’sga] ‘Tam...”

O°6WO'T [uwvta’nv?2i] “He did...”
EW®AT [gvtah’sgo’?i] “He often...”
&WS [hvta’ga] “Let you...”
O°6IJA [uwvtdi] “For him...”
EJ [gvhdi] (pt) “© With. @ In (a language). ® Using.”

AGWJA Ed A0°NIT Sobd Z& ATAh.].
They made a wedge and maul from locust.
[King pg 122]

Ecd$1i00S [gvsgalviovsga] ‘Tam...” EJob [gvhdiha] (v) “He is using it.”
0°609SA0T [uwvsgalvionv?i] “He did...”
ESAiDAT [gvsgalviavsgo®zi] “He often...”
&oISAIS [hvsgalviavea] “Let you...”
0’69821 [uwvsgalv3?di] “For him...”

EcdSWJD [gyesgaldizal ‘T am...”
0’GodSWOT [uwasgaldov?»i] “He did...”
ERSWIMAT [gvsgaldisgo®2i] “He often...”
&odSWU [hvsgalda] “Let you...”
O°GoodSWlodd [uwasgaldisdi] “For him...”

Ed$1i09S [gvsgalv3?vsga] (v) “He is hiding it (something
flexible).”

EJob [gvdiha] ‘T am...”
O°GWOT [uwatanv?2i] “He did...”
EJWAT [gvhdisgo®i] “He often...”
&\ [hvhda] “Let you...”

ERTIGD [gvsgwalo®sa] (v) “He is cracking it.” O°GoVd [uwahdohdi] ‘For him...”
ERLIGD [gysgwalo®2a] ‘T am...” EVYD [gvtoki*2a] (v) “He is shelling (peas).”
O0°6LGIT [uwvsgwalo’av?2i] “He did...” EVYD [gvdoki®a] ‘Tam...”
ERIGHAT [gvsgwalo’sgo2i] “He often...” O°6VYRT [uwvtoki’sv?2i] “He did...”
&AALGC [hvsgwalo’tsa] “Let you...” EVYRAT [gvioki’sgo®i] “He often...”
0’6:9LGov 1 [uwvsgwalo3sdi] “For him...” &VY [hvtoki] “Let you...”

EL [gvda] (pt) “In a fire.” 0°6VY I [uwvtoki’sdi] “For him...”
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E@”id$ [gvhdv’ovsga] (v) “He is putting it (something
flexible) into a fire.”
E0°id$ [gvdviovsga] “Tam...”
0°60°0°T [uwvhdvienv?2i] “He did...”
E@idAT [gvhdviovsgo2i] “He often...”
&0°iS [hvhdv3ovga] “Let you...”
0°601 [uwvhdv2di] “For him...”
E@’YD [gvtvgioa] (v) “He is taking it (something flexible)
from a fire.”
E@’YD [gydvgioa] ‘Tam...”
O6°YRT [uwvtvgisv23?i] “He did...”
EC’YRAT [gvtvgisgo®2i] “He often...”
&CY [hvtvgi] “Let you...”
0°60°Y 01 [uwvtvgisdi] “For him...”
EGWwS$ [gvhwalah®sga] (v) “He is soaking it.”

EGWS [gvwalah®sga] ‘T am...”
O°GGWO'T [uwahwala’nv?2i] “He did...”
EGW®AT [gvhwalah’sgo2i] “He often...”
&GWS [hvhwala’ga] “Let you...”
O’GGWd [uwazhwaldi] “For him...”

of

°kO [hana] (pt) “There.”
obh [hani] (pt) “Here, this.”

... TG D¢ DB @YWbJakad, Dh AD APA
AAPD ...

... If you believe not me, read here in this Book ...
[dAGA ShyYRBRT]

oFZ [hahno] (pt) “Never.”
ok [hadi] (pt) “No.”
oLP [hadlv] (pt) “Where?”
Oklahoma Dialect.
ok KGo(@” [hatsowadv] (n) “Pocket.”
kG, [hawa] (pt) “@ Alright. @ Okay.”

“FG!”, 0’99PN DP.
“Alright!”, yelled Al.
[GWY KT/ JhhVA ISAVU]

°okG$ [hawaga] (pt) “Isn’t that right?”
FGN” [hawagwo] (pt) “So long for now (idiom).”
°oF@h [hawini] (pt) “©® Deep. @ Inside.”

Z 0°96L DU *4©Oh ShPST.
Then they put dry wood inside.
[King pg 122]
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+ON [hawiya] (n) “Meat.”
0°C O°bG F0® DY ddvdo hFRO, Dd Y SF-DIW 0]
DJAWrvo hFRO, ...
Right [it is] not to eat flesh, nor to drink wine, ...
[GH 14:21]

FOWD DoV [hawiya asdoda] (n) “Sausage.”

b OSACT [hayagalvdv2i] (n) “@® Wall paper. @ Jacket
lining.”

kDKM [hayatsohi] (n) “Handkerchief.”

F@Wodd [hayelasdi] (n) “Knife.”
RIFHZ OVOO'AS DFE +8Wrd O°B? O°HdVed
0Wlr.
and Abraham putteth forth his hand, and taketh the

knife -- to slaughter his son.
[5b TEvww 22:10]

A

AD [hiza] (pt) “@® This. @ This one.”

OrYZ AD hS¥44 AT Gt OChadThARY, ...
At this his Relations were sore amazed; ...
[dNGJ ShYRRT]

HDZAe9] [hi2ahno2nuysdi] (pt) “This is.”

ATC: [hizitsv] (pt) “This way.”
AS [hiega] (pt) “This much.”
AY WA [hiksgohi] (adj) “Fifty.”
Dd SZI'YRE 91V Ir4 RGA DAAAIP HrdSAR

dRAC.
and the waters are mighty on the earth a hundred and

fifty days.
[5b TEvovs 7:24]

HA O°RA [higo usvhi] (n) “Tonight.”

ALVI’WC [hilsdywotsv] (n)  “Pull (corn fodder or
blades).”

Ho08SA [hisgaduhi] (adj) “Fifteen.”

Aoy [hisgi] (adj) “Five.”
DOPOCZ TS0 SAO4T, AY TOh(I® DhedSA, ...
And out of his brethren he hath taken five men, ...
[5b TEvov® 47:2]

Ho0N” [hisgwo] (pt) “Him too.”

F

FOh [howini] (pt) “® Deep. @ Inside.”
FOhG [howinitsa] (pt) “Under.”

r

I'T [huhu] (n) “@ Yellow-breasted chat.
breasted mockingbird. ® biol. Icteria virens.

® Yellow

”



I'PBET [huhlsigy2i] (pt) “In the dark.”
I'OUIrE [hundadsgv] (n) “Group.”

I'hAi [hunihiv] (n) “© Stream. @ Small river.”
I'C [huda] (pt) “Vine, to be on.”

I'GY [huhyugi] (n) “Disease.”

&

&$ [hvga] (pt) “How.”
&STB [hvga2iyv] (pt) “When.”

&STB ("AMIr?
“When are you coming back?”
[King pg 120]

o

Oih [na2y’ni] (pt) “® Near. @ Close by.”

... OY AD O°VAGH Ard, D4Z ARV FR VOD,
O°QAPZ TSSAY FR ©ih hSLA; D¢ ...

... But though this be so, yet since things present and
our fleshly appetite are such near neighbors one to an-
other; and, ...

[d1GJ ShYRRT]

[nage?i] (n) “® Balsam poplar. @ biol. Populus sect.

Tacamahaca.”

00 O°$vd [nan udehyti] (n) “® Plantain, broadleaf. @
biol. Plantago major. ”

O’ [nagwo] (pt) “O Now. @ There.”

¥ DIFO& 6> SLOLJIRE O4SkrVAA
DILJO43A FRT.

Now I begin to reap the benefits of my hazards.
[dNGJ ShYRRT]

O0° Nk [nadyneha] (v) “He is doing it.”

OFT

hS$0°AD [nigadyne2a] ‘7 am...”
a0° AT [nudvnelv?2i] “He did...”
O0”NFT [nadvneho’i] “He often...”
t&0°AS [hnadynega] “Let you...”
TG@A [iyudodi] “For him...”

... D¢ LY?F Dhd®ryY 6wy SETLNGVT, YGZ
?O0 IrAb, RAT; O‘GLFZ RPO Irhb, JRAT;
IrO'bLRIZ, AD t0°S Irhb, 6y O0°AFT.

... having under myself soldiers, and I say to this one,
Go, and he goeth, and to another, Be coming, and he
cometh, and to my servant, Do this, and he doth [it].’
[4°S 8:9]
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A

AWeAA [nelsgohi] (adj) “Eighty.”
... ADZ A844T, AOY AP RGSET, Dd AWrAH

F9IS.
... and he saith to him, Take thy bill, and write eighty.
[MS 16:7]

AWSA [neladuhi] (adj) “Eighteen.”

h

h [ni] (pt) “Look!”

hSPRAWSTF [nigalsgwe’tuiha] (v) “® It is because of.

@ It happens.”

hIrDPdOSToF [nitsialsgwe3d?uiha] “Tam...”

APRWNSDOT [nulsgwetnanv?2i] “He did...”

hSPARAWSTAAT [nigalsgwe’tuisgo®2i] “He
ten...”

tPAOSD [hnalsgwe’tua] “Let you...”

TGPARISO’A [iyulsgwetuudi] “For him...”

[nigada] (adj) “AlL”

6hZ, h§U O’hF 0°SOG O°L SS.

And last, everyone ate warm, delicious bread.
[GWY WPA JhhVA JSAV.]

hS®D [nigawe?a] (v) “© He is saying it. @ He is uttering
it.”

of-

hSL

hlrWD [nitsiwe2a] ‘7T am...”

AYRT [nuwesv>2i] “He did...”
hSQAT [nigawesgo’2i] “He often...”
hY [hniwe] “Let you...”

TG [iyuwesdi] “For him...”

... AWRY, “SVZ LS NP7

... saying “What shall I do?”
[dNGJ ShYRRT]

hEFT [nigei] (pt) “® At a distance. @ Way off. ® Over
yonder. @ Over there.”

hFTBU [nige2iyvda] (pt) “Something or things way off in
the distance.”
hAMAT [nigohily2i] (pt) “Always.”

D¢ IrSWobk hAMAT RALSALT; ...
and I knew that Thou always dost hear me, ...
[Gh 11:42]

hET [nikv?i] (pt) “Everywhere.”

... D@ 9Z2PV{ hET §S& h§i °ThAJA0°/11 IrH.
... and he went away through all the city proclaiming
how great things Jesus did to him.

[MS 8:39]




hEJF [nigvneha] (v) “He is making it.”

hEAD [nigvne?a] ‘Tam...”
AGMAT [nuwanelv??i] “He did...”
hEAFT [nigvneho®?i] “He often...”
O0AS [hnvnega] “Let you...”
TGGod [iyuwhdi] “For him...”

hENCF [nigv’hneha] (v) “He is making something for
him.”

hIrBJAeb [nitsiyveneha] “Tam...”
AGMAT [nuwa’hnelv?2i] “He did...”
hEAFT [nigv’hneho®2i] “He often...”
hBJADb [hniyyenesi] “Let you...”
TG G NN [iyuwa’hnesdi] “For him...”
hE®wJ [nigvwhsdi] (pt) “© Appears as. @ Looks like.”

hW@vd [nildvyi] (n) “River (small).”

Z

ZT [no»i] (pt) “Now.”
Zd [nole] (pt) “And.”

3G EA A0°NCT Sobd Zd 0IAhev.].
They made a wedge and maul from locust.
[King pg 122]
7ZA [nonu] (n) “@® Hemlock (tree). @ biol. Tsuga carolini-
ana.”
Z¥b [nokwisi] (n; gn) “® A star. @ Meadowlark, eastern.

® biol. Sturnella magna. ”

7P RAH ZTb SAPT Z¢ VULP OSA?. +WTS ZTb
SAPT?
Lejili saw ten meadowlarks and then she saw six went
away. How many meadowlarks does she see?
[GWY OY N JhhVH JSAVI]

Z9b 09 [nokwisi usdi] (n) “® Puffball (fungus). @
biol. Gasteroid fungi. ”

ZLUIr [nohdatsi] (n) “® Wild allspice. @ Spicebush. @
Spicewood. @ biol. Lindera benzoin. ”

ZJ [nodi] (pt) “Now.”
ZIr [notsi] (n) “@® Pine tree (all varieties). @ biol. Pinus

2

spp.
ZIr TG [notsi iyusdi] (n) “@® Spruce. @ biol. Picea

rubra. ”

Z&® [noya] (n) “Sand.”
KGZ O°Gdrnd 0°¥CBJA ZG DOIVA IrSWEAR
ORY DT, ...
and Joseph gathereth corn as sand of the sea, multi-
plying exceedingly, ...
[5b TEvow 41:49]

Z&°F [noyaha] (n) “Sandy.”
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9

AS$P [nugahli] (n) “@ Blackberries. @ biol. Rubus spp. ”

a8 [nugahlv] (n) “® Sawbrier. @ Cat greenbriar. ® Cat-
briar. @ biol. Smilax glauca. ”

90 [nuna] (n) “® Potato(es). @ biol. Solanum tuberosum.

90 O’hSOL [nuna uyniganasda] (n)
potato(es). @ biol. Ipomoea batatas.

QLJdAD [nudalehi] (n) “The other one.”

9GOSS [nuhwanadega] (v) “He is treating him (specify:
bad or good).”

“@ Sweet

”

O80SS [na'gwyenadega] ‘T am...”

9G,OVAT [nuhwanado2lv?2i] “He did...”
AG,OSAT [nuhwanadego®»i] “He often...”
hC:OSFedI [nitsvenadegesdi] “Let you...”

TGGOSA [iyuhwanadehdi] “For him...”
AWNY [nuyagi] (n) “New York.”

O

08§SA [nvgaduhi] (adj) “Fourteen.”
0Y [nvki] (adj) “Four.”
... 0y SIB hSPRJINFIT.
... hath become four chief [rivers];
[5b TEvo 2:10]
OYANTS [nvgine iga] (n) “Thursday.”
0Yo0AA [nvksgohi] (adj) “Forty.”
0Z DoI0”AdY [nvno asdvgosgi] (n) “Bull dozer.”
OZA [nvnohi] (n) “Road.”
... D@ SSOJATRE O'ZAH dOY AL hSPRIAEY ...
... and their hap was to meet just as they were cross-
ing the way of each other ...

[dN1GJ ShYRRT]

O'LST [nydadegwa] (n) “November.”

O'LJ®h [nvdadikani] (n) “® Sunflower. @ biol. He-
lianthus. ”

OVQAW [nvdokwehya] (n) “® Sourwood. @ Sorrel tree.
® biol. Oxydendrum arboreum.

OVAR TGodd [nvdogwehya iyusdi] (n) “Like sourwood
(plant).”

O'VJ409d [nvdodisesdi] (n) “Calendar.”

0*G@” [nvchadv] (n) “Breast.”

09 [nywohdi] (n) “Medicine.”

“TCGVIIRFRL JLOY OO ...
“You should be learning doctoring medicine ...
[King pg 122]
O [nvya] (n) “Rock.”
0°SW D¢ drd O JPS.

Put inside seeds or little rocks.
[GWY KTA JhhVA JSAVU]




O 0°A0 [ny2ya uhnuwo] (n) “Rock armor.”

SPEY4T Owva 0°O*6T.
The rock armor was ripped.
[King pg 122]

O‘AA [ny?yohi] (n) “Rocky.”

L

LGS [gwaloga] (n) “® Sumac. @ biol. Rhus spp. ”

TMb [kwalusi] (n) “® Muscadine grapes. @ biol. Vitis
rotundifolia. @ Summer grapes. @ Pigeon grapes.
® biol. Vitis aestivalis. ”

IO [kwana] (n) “® Peach. @ biol. Prunus persica. ”
$V O’ DLCE? FPRY. ©8Aib: D) Ired(”O, R)
V&, T) IO.

‘What was he handed? Choose. Hand him them: a)

Crayfish, b) Beaver, c) Peaches.
[GWY OY N JhhVA JSAV]]

LOJW [gwandiya] (n) “Stretch mouth snake.”

LAOJAT [gwanunsdizi] (n) “® Plum. @ biol. Prunus
domestica. ”

5]

U® [saka] (adj) “Lightweight.”

U® SUFh [saka gasaleni] (n) “Jacket.”

BARFT [sagonige?i] (adj) “Blue.”

UAQRF O°AAT [sakonige usgolvei] (adj) “Gray.”

UP [sali] (n) “O Persimmon. @ biol. Diospyros virgini-

”»

ana.

BRJY [sali’gu’gi] (n) “® Snapping turtle. @ biol. Chely-
dra serpentina. @ Mud turtle (eastern). @ biol. Ki-
nosternon subrubrum. ”

UGP [saloli] (n) “@® Gray squirrel. @ biol. Sciurus caroli-
nensis. @ Squirrel. @ biol. Sciurus spp. ”

8§V O DLAK? FPRY . Olrib: D) IredS, R) HGP,
T) OCWtr.

What is being handed? Choose. I am handing it to
him: a) A rabbit, b) A squirrel, c) An egg.

[GWY OY N JhhVA JSAVI]

BGL DSW [saloli akta] (n) “® Dewberries. @ biol.
Rubus spp. ”

UGL O [saloli wohdi] (n) “® Fox squirrel. @ biol. Sci-
urus niger. ”

UMD [saluyi] (n) “Thicket.”

UOG, [sanawa] (n) “@ Pigeon hawk. @ Merlin (bird). @
biol. Falco columbarius. ”
B0 [sanywo] (n) “Mythical hawk like bird.”

Bb [sasa] (n) “® Goose. @ biol. Branta canadensis. ”
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00

00840 [sgasehnv] (adj) “® Bold, to be. @ Fearless.”

0098400 [nasgasehnvna] ‘Me ...”
0SBEc [sgayegvsdi] (n) “@® Boss. @ Manager.”

00@dW SGWA [skala galogwehi] (n) “Pistol (gun).”
o9y [sgi] (pt) “O Thanks. @ That.”

Y S [sgiga] (pt) “That much.”

00YOh [sginahni] (pt) “That’s the one.”
09Y Qo9 I(T) [sgienusd(i)] (pt) “Is that?”

WY VG0 [sgigwiyusdi] (pt) “It’s just like that.”
WY BGU [sgigwuwasa] (pt) “The only thing.”
Y SS [sgidega] (pt) “Is that so0?”

00AA [sgohi] (adj) “Ten.”

0WARITT [sgohitsgwa] (adj) “One hundred.”
00Ah4Ob [sgonisensi] (n) “A dime.”

WLW [sgwalahi] (adj) “Short.”

o0V’ [sgwohli] (n) “Stomach.”

ol [sdaya] (adj) “Hard.”

WLl® d90 JAWP $2.25, GhF J90 JAWP $0.75.
A hard-back book $2.25, A soft-back book. $0.75.
[GWY OY A JhhVA JSAV.]

odlvd [sdahyi] (adj) “Too hard.”

WLB&Y [sdayvhysgi] (n) “® Wife. @ Cook.”
008w [sdeyadi] (n) “Rope.”

00 JdL [sdikada] (pt) “Just a little.”

00 JJDA [sdiyahi] (n) “Sick.”

00JBET [sdiyekvzi] (n) “Hair on the head.”
00Vodd [sdosdi] (n) “Pestle.”

00SY 00 [sdugisdi] (n) “Key.”

5

48 [sega] (pt) “© Awhile. @ A little while.”

“rO4s ...
“Come here awhile ...
[King pg 121]

48 [segatsv] (pt) “Almost.”

4§00V’ [seliksgwo] (n) “® Muskrat. @ biol. Ondatra
zibethicus. ”

4M [selu] (n) “@® Corn. @ biol. Zea Mays. ”

4M O°/1A [selu unenuhdi] (n) “Cornsilk.”

4M O’hlr [selu unitsi] (n) “@ Job’s tears. @ biol. Coix
lacryma -jobi.”

4M S$S [selu gadu] (n) “Corn bread.”

EMNWRD [selugwoya] (n) “@ Adam’s needle.
Yucca flaccida. ”

AM@A [seluyahi] (n) “Flour corn.”

@ biol.



45h [semoni] (n) “® Salmon. @ biol. Salmo salar. ”
40Ob [senhsi] (n) “Cent.”

English borrowing.
4d [sedi] (n) “® Walnut. @ biol. Juglans nigra. ”

4G o9 [sediyusdi] (n) “@® Pear. @ biol. Pyrus commu-
nis. ”

4Gl [sehwada] (n) “® Hornet. @ biol. Dolichovespula
maculata. ”

b

b [sih] (pt) “Wait.”

bSLodY [sigadasgi] (n) “® Carrion flower. @ Smooth
carrionflower. ® Smooth herbaceous greenbrier. @
biol. Smilax herbacea. ”

bWH” [silagwo] (n) “Sylva, NC.”

BAT [silvei] (pt) “® Wait a minute. @ A moment.”

bOU [sinvda] (n) “Month.”

BT [sikwa] (n) “@® Pig. @ Hog. @ biol. Sus. ”
kF9Z TB0” JAV? OhGI ©VOL®Y bI
DOPALBhVPT.
And there was far off from them a herd of many
swine feeding,
[4°S 8:30]

bPhH [sigwiyo] (n) “Sevierville, TN.”

b\ [sigwo] (pt) “® More. @ Again.”

b4$ [sisega] (pt) “Wait a while.”

bA (6bG) [siyo (osiyu)] (pt) “Hello.”

T

TONW [sozonela] (adj) “Nine.”

... LA DRAARA voFIrO*SART? D4Z +6NAW TOh(
FP?
... ‘Were not the ten cleansed, and the nine — where?
[MS$ 17:17]

FINWIAAD [so20nelsgohi] (adj) “Ninety.”

SV TVPF; TGZ Y G DS® DRAAAIT DO voSOLD,
BVWZ GFARA, LA FONAWRAR FONAWSP TOh(”
WJAESAT, Dd wJOOMbVEF §Sb GAF O°dARAA?
‘What think ye? if a man may have an hundred sheep,
and there may go astray one of them, doth he not —
having left the ninety-nine, having gone on the moun-
tains — seek that which is gone astray?
[4°S 18:12]

FOHNAWSA [so2oneladuhi] (adj) “Nineteen.”

1Y [so2gi] (n) “Waynesville, NC.”
¥ [sohi] (n) “® Hickory nut. @ biol. Carya spp. ”
T O’hY 0 [sogwi?i unigisdi] (n) “Oatmeal.”
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PP [sogwili] (n) “© Horse. @ biol. Equus ferus caballus.

§V O’ DULAK? VDY . VY hib: D) U, R)
Ow, T) ¥PP.
What is he giving? Choose. He will hand them to
him: a) Cats, b) Rocks, c¢) Horses.
[GWY OY N JhhVA ASAV]]

PP DYO [sogwili agina] (n) “Colt.”

T [sogwu] (adj) “One.”

0COSOWNIT DhdSw®d T DAGRET.
The men became antagonized (as their number) be-
came one less.
[King pg 121]

+SA [so2duhi] (adj) “Eleven.”

FVO [sotsena] (n) “© Coneflower. @ Black-eyed-susan.
® Sochana. @ biol. Rudbeckia hirta. ”

v

VP [suli] (n) “® Buzzard. @ Turkey vulture. @ biol.

Cathartes aura. ”
VOCT [sunale?i] (pt) “Tomorrow.”

... AQ TS D¢ ¥O¢T LATD kA JSS&T, ¥’SIABI°Z
OV ...
... ‘To-day and to-morrow we will go on to such a
city, and will pass there one year, ...
[krH: 4:13]

VOJTG [sunalezitsa] (pt) “Dawn.”

¥Od O°RA [sunale usvhi] (n) “Tomorrow night.”

YOVLILwJI [sundodagwasdi] (n) “A week.”

TVS®Z 60y A0°/AdT, D 6y O°TVP vYOVUIIA
FR O°RISCET; ...
And Jacob doth so, and fulfilleth the week of this one,

[5b TEvovs 29:28]
WRAL [susvhida] (pt) “Overnight.”

YLJFS [sudalega] (pt) “One thing.”
YLP [sudali] (adj) “Six.”

... O*ISPRAV.IF PLP SIrO9A44A DhdG; VIWhZ
SORT.
... for I have borne to him six sons;” and she calleth
his name Zebulun;
[5b TEvave 30:20]

VU0ULWAA [sudahlsgohi] (adj) “Sixty.”

. D& O°PENT, D DI°®FT, D dANFT, D¢
OSWWAT, T80 KDwAA TGGJIA, TS0°Z
PUPRAR, TSC°Z DRAAIY.
and other fell to the good ground, and was giving
fruit, coming up and increasing, and it bare, one
thirty-fold, and one sixty, and one an hundred.’

[4°§ 4:8]

WSIABL [sudetiyvda] (n) “Year.”

YIrGL [sutsiloda] (n) “® A mile. @ A gallon. ® A yard
(measurement). @ An acre.”



R

RSW [svkta] (n) “Apple (all varieties).”

RS0” TOFDAP [svgdy inageanehl] (n) “® Crab apple. @
biol. Malus spp.

RY [svgi] (n) “©® Onion. @ biol. Allium cepa. ”

RY [svki] (n) “® Mink. @ biol. Neovison vison. ”
RABOJAG [svhiyeyhditsa] (pt) “Afternoon.”

RZ RV OL [svno edo nvda] (n) “Moon.”

RUMY [svdalugi] (n) “A shingle.”

RJAGP [svdiwazli] (n) “® Raspberries. @ biol. Rubus

”

spp.
BVh [svdo?ni] (n) “Barrel.”

L

LSY [dagki] (n) “@® Curled dock. @ Yellow dock. @ biol.
Rumex crispus.

LSFhD [dagaleni?a] (v) “He is separating.”

$SSThD [degagaleni?a] ‘T am...”
SSCOT [dugaleny2v?2i] “He did...”
USThodAT [dagalenisgo®2i] “He often...”
WS8JO [tagalena] “Let you...”

dSdhd [tsugalenhdi] “For him...”

LSb [dagsi] (n) “@ Box turtle. @ Terrapin. @ biol. Ter-
rapene carolina. @ Padlock.”

“L8b, o/P GY 4 ’USH O°ZBY ?”
“Turtle, where is that pretty sound coming from?”

[GWY WPA JhhVA JSAV.]
USRovJJoF [daksvsdiha] (v) “He is making smoke. It is
smoking.”

SIrSRodJoF [dejigasvsdiha] 7 am...”

SSRALOT [duksvstaenv?2i] “He did...”

LSBo9J00AT [daksvsdisgo%i] “He often...”

ASRIL [tiksvsda] “Let you...”

dSBoWV [tsuksvsdohdi] “For him...”
LSWeob [daktaliha] (v) “He is shelling corn.”

SIrSULPb [detsikdaliha] ‘7 am...”
SSWAGT [duktalvhv?i] “He did...”
USWPWAT [daktalisgo’?i] “He often...”
ASWW [tiktala] “Let you...”

dSWPJ [tsuktahldi] “For him...”
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L®O [dakahna] (v) “He is looking at it.”

Skr®@O [detsikaona] ‘Tam...”
S®O0'T [dukahnanv??i] “He did...”
LOZT [dakahno*i] “He often...”
A0S [tikahnaga] “Let you...”
do@O. [tsukahndi] “For him...”
L@JS [dakanega] (v) “He is placing living things in a

”»

TOW.

SIrdJS [detsikanega] ‘T am...”
SONRT [dukanesv?2i] “He did...”
LONAT [dakanego’»i] “He often...”
A0 [tikanu2na] ‘Let you...”
doJliowd [tsukanevsdi] “For him...”
L@heob [dakaniha] (v) “® He is opening eyes. @ He is
looking.”
$SOhD [degakani?a] ‘T am...”
SPO0'T [dukananv?si] “He did...”
LOhWAT [dakanhsg03?i] “He often...”
WohS [takan2ga] “Let you...”
d@0OrJ [tsukanhdi] “For him...”
... YG DIB Ldh®Fd dOhbvd O°SPAFR, ...
.. every one who is looking on a woman to desire

her, ...
[4°S 5:28]

L@heb [dakanhiha] (v) “He is tying.”

SIrShob [detsigaznhiha] ‘7T am...”

SORAT [dukanhlv?2i] “He did...”

LOhFT [dakanhiho’2i] “He often...”

ARG [tikantsa] “Let you...”

d®hov.d [tsukanhsdi] ‘For him...”
LFOS [dakewoga] (v) “He is becoming blind.”

SIrFOUS [detsikewoga] ‘Tam...”
SFOCT [dukewotsv?2i] “He did...”
LFOAT [dakewogo3?i] “He often...”
JARQY [tikewogi] “Let you...”
dFOTeA [tsukewo2isdi] “For him...”

LELWYD [dakvdalagi3?a] (v) “He is pulling rocks from
the ground.”
SITELWYD [detsikvdalagi3?a] “‘Tam...”
SELWYRT [dukvdalagi’sv*2i] “He did...”
LELWY QAT [dakvdalagi®sgo®2i] “He often...”
JEUWY [tikvdalagi] “Let you...”
JELWY R [tsukvdalagi’sdi] “For him...”



LEGWedS [dagvohwalasga] (v) “He is betting.”

SITEGWodS [detsigywalasga] ‘Tam...”
SEGWO'T [dugvehwalanv?»i] “He did...”
LEGW®AT [dagvehwalasgoi] “He often...”
AEGWS [tigy2hwalaga] “Let you...”
JEGWJ [tsugv2hwalhdi] “For him...”

LWW [dalala] (n) “® Red-headed woodpecker. @ biol.
Melanerpes erythrocephalus. ™

LWoIF® [dahlsgewi] (n) “@ Shrew. @ biol. Family Sori-
cidae. ”
UWoVE [dahlsdogv] (n)

Chordeiles minor.

LWPWYD [dalasulagi3?a] (v) “He is taking off shoes.”

“@® Night hawk. @ biol.

SSWYWYD [degalazsulagi’2a)] ‘T am...”
SWYWYRT [dulasulagi’sv>i] “He did...”
LWYWYRAT [dalasulagi’sgo’i] “He often...”
WWVYWY [talasulagi] “Lef you...”

dWEYWY 0d [tsulasulagi3sdi] “For him...”
CWWEPWY, O68Z I VS AV UG §VA.

... Loose the sandal of thy feet, for the place in which

thou hast stood is holy ground;
[FrO'b0” 960°NPVAT 7:33]

LWVYWS [dala’suhlasga] (v)
shoes.”

“He is putting on his

SSWYWS [degala’suhlasga] 7 am...”
SWYWO'T [dula’suhlanv??i] “He did...”
LWPW@AT [da1a3suhlasg03?i] “He often...”
WWVYWS [tala’suhlaga] “Let you...”
dWYWL.I [tsula’suhldi] “For him...”

LWSA [daladuhi] (adj) “Sixteen.”

Ld& oS [dalehvsga] (v) “He is rising from sitting.”

§$S8Ci09S [degalehvsga] ‘Tam...”

SCOT [dulehnv??i] “He did...”

LA&WAT [dalehvsgo®2i] “He often...”

WdE&S [talehvga] “Let you...”

ddJ [tsulehdi] “For him...”

Wdd:§, PL h§OAR DF ORI AD §VA; hABZ
LE/P.

rise, go up and down through the land, to its length,

and to its breadth, for to thee I give it.’
[5b TEvavw 13:17]

LdodYodY [dalesgisgi] (n) “Monkey.”

LdBoY [daleyvsgi] (n) “© Eastern newt. @ Salamander.
®@ biol. Notophthalmus viridescens. ”
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ULPMFodS [dahlilukesga] (v) “He is rocking a chair.”

SSPMFo0S [degalilukesga] T am...”
SPME&T [duhlilukehv?2i] “He did...”
UPMEW®AT [dahlilukesgo®2i] “He often...”
WPMEP [tahlilukvli] “Let you...”
dPMFJ [tsuhlilukehdi] “For him...”

LPORoIIF [dahlinasysdiha] (v) “He is skating.”

SSPORVIF [degarlinasysdiha] “Tam...”
SPORMLOT [duhlinasysdanv?2i] “He did...”
LPORWJIAT [dahlinasysdisgo®?i] “He often...”
WPOR\ [tahlinasvsda] “Let you...”
dPORWVI [tsuhlinasvsdohdi] “For him...”

ULPhIO0'icd$S [dahlini’gwanvavsga] (v) “He is kneeling.”

SSPhT0i0dS [degalini’gwanvyavsga] 7 am...”
SPhITO'OT [duhlini’gwanyonv?2i] “He did...”

LPhIO'idAT [dahlini’gwany2vsgo’»i]
often...”

WPhIOi$ [tahlini*gwanyovea] “Let you...”
dPhIO-J [tsuhlini’gwanvdi] “For him...”

“He

ORYZ AD AWR, SPhTO0Y DJd h§(” Dh§W&
OLVPRAWOY.

And these things having said, having bowed his
knees, with them all, he did pray,

[FIrO*b0” 960°NFVAT 20:36]

UPZPb [dahlinoheha] (v) “He is telephoning.”

$SPZPob [degalinoheha] ‘7T am...”
SPZRAT [duhlinohehlv?2i] “He did...”
UPZRAAT [dahlinohesgo’i] “He often...”
WFPZif [tahlinohvli] “Let you...”

dPZR A [tsuhlinohehdi] “For him...”

LPWSS [dalitadega] (v) “He is jumping up and down.”

SEPWSS [degvlitadega] ‘T am...”
SPWSRT [dulitadesv®2i] “He did...”
LPWSAT [dalitadego’i] “He often...”

LPRYD [daljyagi3?a] (v) “He is taking off his socks.”

SSPRYD [degaliyagi®2a] ‘T am...”
SPAYRT [duliyagi’sv>2i] “He did...”
UPRAY AT [daliyagi’sgo’?i] “He often...”
WPRY [taliyagi] “Let you...”

IPAY R [tsuliyagi’sdi] “For him...”



UPHoF [dalihyoha] (v) “He is putting on his socks.”

S$SPHF [degalizyoha] ‘Tam...”
SPRAT [dulihyolv?2i] “He did...”
UPARET [dalihyohoi] “He often...”
WPAS [talihyoga] “Let you...”
dPRVI [tsulihyosdi] “For him...”

LGF [daloge] (n) “® Hog sucker (plant). @ biol. Hypen-
telium nigricans. ”

LGE [dalogv] (n) “® Rain crow. @ Rain raven. ® Storm
crow. @ Yellow-billed cuckoo. ® biol. Coccyzus

Americanus. ”

LGh [daloni] (n) “Gall bladder.”
LGhPF'T [dalonige?i] (adj) “Yellow.”

LGhF 0°O09SIr [dalonige unasdetsi] (n) “@® Yellow root.
@ Carolina yelloweyed grass. ® biol. Xyris carolini-

”»

and.

LGhF O°dAAT [dalonige usgolyei] (adj)
(color).”

“Orange

LGhF O’KO*J [dalonige utsonvdi] (n) “® Female rat-
tlesnake. @ biol. Crotalus horridus.”

LGhF SWJeY [dalonige galadisgi] (n) “Carrots.”

UGhF IrodSkr [dalonige tsisdetsi] (n) “@® Weasel. @
Long-tailed weasal. ® Big stoat. @ biol. Mustela
frenata. ”

LLOD [dahnawo?a] (v) “He is dressing.”

SSLOD [deganawo2a] ‘Tam...”
StOIT [duhnawo2v?*2i] “He did...”
ULQOWAT [dahnawosgo®2i] “He often...”
WG [tahnawotsa] “Let you...”
dtWed. [tsuhnawosdi] “For him...”

]

LAS [danega] (v) “He is placing solid things in a row.’

Skr/AS [detsinega] “Tam...”
SART [dunesv®*2i] “He did...”
UNAT [danego®2i] “He often...”
JAS [tinuga] “Let you...”
dNied ] [tsunevsdi] “For him...”

LNG& S [da2nelohvsga] (v) “He is playing a game.”

$8N6GicdS [degaonelozvsga] ‘Tam...”
SAGOT [duznelohnv?*2i] “He did...”
LNGO&WAT [daznelohvsgo®2i] “He often...”
WAGKS [taznelohvga] “Let you...”
dANGJ [tsuoneldi] “For him...”
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LNGAF

LAGJIoF [dazne’hldiha] (v) “He is playing with.”

$SNGJF [degaoneoldiha) ‘T am...”
SAGWO'T [duzne’hltanv®®2i] “He did...”
LNAGIWAT [dazne’hldisgo®2i] “He often...”
WAGL [tazne’hlda] “Let you...”
dAGV [tsuzne’hldohdi] “For him...”
LAkrdob [danehdsdiha] (v) “He is including.”
$SAIrdoF [deganeodsdiha] Tam...”
SAIULO'T [dunchdsdanv?®2i] “He did...”
LA JAT [danehdsdisgo®2i] “He often...”
WJkL [tanchdsda] “Let you...”

dAIVA [tsunehdsdohdi] “For him...”
LhWeL0”T [danilasdadv2i] (n) “Clan members.”

LO*1S [danynega] (v) “He is placing flexible things into
arow.”
SIrO S [detsinynega] ‘T am...”
SO'ART [dunvnesv?2i] “He did...”
LO'NAT [danynego*2i] “He often...”
Jd04S [tinynuga] “Let you...”
dONliocdd [tsunvnevsdi] “For him...”
LIWYD [dakwalagi3?a] (v) “He is snoring.”
SItTWYD [detsikwalagi3?a] “Tam...”
SIWYRT [dukwalagi’sv?2i] “He did...”
LIWY QAT [dakwalagi’sgo’?i] “He often...”
AIWYG [tikwalagi’tsa] “Let you...”

JIWY R [tsukwalagi’sdi] “For him...”
LLFM [dagwalelu] (n) “@® Car. @ Automobile.”

... K&GZ SA¢ LTEM 6Y @ A09R PAC: QFA, ...
... and Joseph giveth waggons to them by the com-
mand of Pharaoh, ...
[5b TEvwow 45:21]

LovAATed b [dasgolvoisdiha] (v) “He is fading clothes.”

SIrodAAToddoF [detsisgolvoisdiha] ‘T am...”
SPWAATALOT [dusgolveisdanv?2i] “He did...”
LAAATARIRAT [dasgolvaisdisgo®2i] “He often...”
Jdo9AATeI\ [tisgolvaisda] “Let you...”
dodAATV [tsusgolveisdohdi] “For him...”
LooLPJAoF [dasgwahldiha] (v) “He is running.”
SIeodLPJF [detsisgwahldiha] ‘7T am...”
SRTLPWOT [dusgwahltanv?2i] “He did...”
LALLAAAT [dasgwahldisgo’?i] “He often...”
JdVILPL [tisgwahlda] “Let you...”
doLPV [tsusgwahldohdi] “For him...”



LodTAkrS [dasgwanutsga] (v) “He is sucking something.
(Continously, like his thumb.).”
SIrodTAkrS [detsisgwanutsga] ‘7 am...”
SeoLACT [dusgwanutsv23?i] “He did...”
LATAAT [dasgwanutsgo®2i] “He often...”
Jdo9TAG [tisgwanutsa] “Let you...”
dodLAkrd [tsusgwanutsdi] “For him...”

LTLJAD [dasgwadi’a] (v) “® He is graduating. @ He is
ending it.”
SIredLAD [detsisgwadi’a] ‘T am...”
SWIOT [dusgwadv?2i] “He did...”
LATJNAT [dasgwadisgo®2i] “He often...”
JAodIL [tisgwada] “Let you...”
dodL e [tsusgwatsdi] ‘For him...”

LI® [dasoka] (v) “He is crossing.”

SIrt® [detsiseoka] ‘T am...”
SEC:T [dusohtsv??i] “He did...”
LFAT [dasoko®i] “He often...”
ALY [tisoki] “Let you...”
dtAe9A [tsusohisdi] “For him...”

LYdF [dasu’leha] (v) “He is washing his hands.”

$SVdek [degasu’leha] 7 am...”
SYE&T [dusu’lehv?»i] “He did...”
LYEAAT [dasu’lesgo’2i] “He often...”
W¥D [tasu’lea] “Let you...”

IV [tsusu’lhdi] “For him...”

Literal: He is wiping and wiping.

LYLIFT [dasudagwalegwa] (n) “@ Chestnut. @ Moun-
tain oak. @ biol. Castanea .”

LYOS [dasuhwi’sga] (v) “He is barking.”

SSVYOMS [degasuhwi’sga] ‘T am...”
SYORT [dusuhwi’sv?2i] “He did...”
LYOMAT [dasuhwi’sgo®2i] “He often...”
AV [tisu’hwi] “Let you...”
dVOWI [tsusuhwi’sdi] “For him...”
LYOS [dasu’hwisga] (v) “He is painting.”
SIrYOMS [detsisu’hwisga] ‘T am...”
SYORT [dusu’hwisv?*2i] “He did...”
LPOAT [dasu3hwisgo3?i] “He often...”
AV [tisu’hwi] “Let you...”
dVOW.I [tsusu’hwisdi] “For him...”
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LYRYD [dasuyagi’a] (v) “@ He is selecting them. @ He
is choosing them.”
SSYRYD [degasuyagi’2a] ‘T am...”
SYAYRT [dusuyagi’sv?2i] “He did...”
LYAY AT [dasuyagi’sgo’2i] “He often...”
WYRY [tasuyagi] ‘Let you...”
dVRY I [tsusuyagi’sdi] “For him...”

LLJS [dadalezga] (v) “He is different from.”

$SLJPS [degadale2ga] ‘Tam...”
SUSC:T [dudaleatsv?2i] “He did...”
LLCPAT [dadale2go®i] “He often...”
WLJY [tadale2gi] “Let you...”
dUdTodd [tsudale?isdi] “For him...”

LLOYD [dadanagi’2a] (v) “He is stretching.”

SSLOYD [degadanagi’2a] ‘T am...”
SUOYRT [dudanagi®sv**2i] “He did...”
LLOYWPAT [dadanagi’sgo’2i] “He often...”
WULOY ([tadanagi] “Let you...”
dLOY W [tsudanagi’sdi] “For him...”
LLhAS [dadani’lvga] (v) “® He is welcoming. @ He is
receiving.”
S$SUhAS [degadani’lvga] ‘T am...”
SURAC:T [dudani’lvatsv®ei] “He did...”
LURAAT [dadani3lvg03?i] “He often...”
WUBAY [tadani’lvegi] “Let you...”
dJUBATA [tsudani’lv2isdi] “For him...”
... D4Z iL. YG voLUUhAS Oy O°ZPAT.

... and his testimony none receiveth;
[Gh 3:32]

LLAA®S [dadahnugoh’sga] (v) “® He is receiving a vac-
cine. @ He is performing the scratching ritual.”
SSLAAMS [degadanugoh®sga] ‘T am...”

SLAART [dudahnug0h3SV23?i] “He did...”
LLAAWAT [dadahnugoh’sgo®2i] “He often...”
WULAAP [tadahnugoh’li] “Let you...”
dULAA [tsudahnugoh’sdi] “For him...”

LLY®Pob [dadasu’kaliha] (v) “He is cutting his nails.”

SSLYSPob [degadasuogaliha) ‘T am...”
SLYIAGLT [dudasu’kalvhv?i] “He did...”
LLYOPOAT [dadasu’kalisgo®2i] “He often...”
WULWOW [tadasu’kala] “Let you...”
JUYOPLI [tsudasu’kahldi] “For him...”



LL0het [dadadvhniha] (v) “@ He is boxing. @ He is fist L0”Aovdob [datvhisdiha] (v) “@® He is raising children. @

fighting.” He is rearing them.”
$SL0”het [degadadyeniha] ‘T am...” $80°Aov b [degadovhisdiha] ‘T am...”
SUO°hAT [dudadvhnilv?2i] “He did...” S0°AAWOT [dutvhistanv?*2i] “He did...”
LLO’hFIT [dadadvhniho’»i] “He often...” LO°ARJNAT [datvhisdisgo’=i] “He often...”
WLO’T'S [tadadvhuga] “Let you...” W0?Aed\. [tatvhisda] “Let you...”
dUL0’hedd [tsudadvhnsdi] “For him...” d0”AedV [tsutvhisdohdi] “For him...”

LSS [dadega] (v) “He is placing long things into a row.”
SIrSS [detsidega] ‘7 am...” LGA0DS [datsagosga] (v) “He is scratching.”
SSRT [dudesv?2i] “He did...” $SGA0DS [degatsagosga] ‘Tam...”
USAT [dadego2i] “He often...” SGART [dutsagosv*2i] “He did...”
JSS [tiduga] “Let you...” LGAWAT [datsagosgo3?i] “He often...”
dSiodJd [tsudevsdi] “For him...” WGAW ([tatsagola] “Let you...”

LSA& IS [dadehyohvsga] (v) “He is teaching.” dGAwJI [tsutsagosdi] “For him...”
S$SSAGL S [degadeayohvsga] ‘T am...”
SSAOT [dudehyohnv?2i] “He did...” LUkl GoddoF [daotsilo’sdiha] (v) “He is drawing.”
USHLWAT [dadehyohvsgo®»i] “He often...” SSIrGAID [degaztsilo’sdiza] 7 am...”
WSH&S [tadehyohvga] “Let you...” SIrGALOT [duztsilo’sdanv?2i] “He did...”
d$hid [tsudehyohdi] “For him...” LkrGoJIAT [daztsilo’sdisgo’2i] “He often...”

D¢ ORY ARSAJ USALAFAL, $AVJG WhGRIAL [taztsilo’sdisda] “Let you...”

DA%2x $9WJ RA PEQGW FRT. dIrGRVI [tsuztsilo’stdi] “For him...”
... but whoever may do and may teach [them], he
shall be called great in the reign of the heavens. JIrGRALOA LIrGR AV Z¢ DVORS DSWD.
[4°S 5:19] The man is drawing and painting the picture.

UhodJoF [dahtesdiha] (v) “He is ironing clothes.” [King pg 112]

SIr'Govdob [detsitesdihal] ‘7T am...”

LC:edW DS [datsystah’ “He is turni light.”
SBRALOT [duhtesdanv?2i] “He did...” [datsystahsga] (v) “He is turning on a lig

UbRIRAT [dahtesdisgo’i] “He often...” SHCGRWS [detsitsystah’sgal T am...”
TRV [tihtesda] “Let you...” SC:RAWOT [dutsysta’nv?ei] “He did...”
IRV [tsuhtesdoti] “For him...” LC:odWoDAT [datsystah’sgo’2i] “He often...”

AC:dWS [titsysta’ga] “Let you...”
dC:odW [tsutsystdi] “For him...”

L JS00S [dadiksga] (v) “He is defecating.”

$SAS00S [degadiksga] ‘Tam...”
SJASRT [dudiksv®2i] “He did...”

LOAS [dawi “He is planti ds.”
LISAAT [dadiksgo’»i] “He often...” [dawisga] (v) "He Is planting seeds

WIS [tadiga] “Let you...” SIr®09S [detsiwiosga] ‘T am...”
JASR [tsudiksdi] “For him...” SORT [duwisv*2i] ‘He did...”
3 3 3 [ »”
LVheb [dadoniha] (v) “© He is conjuring. @ He is witch- LORAT [dawisgo™i] “He often...
ing.” AOH [tiwihi] “Let you...”

SSVRD [degadoni?a] I am...” dOwd [tsuwisdi] “For him...”

SVOT [dudony2v?7i] “He did...” ... Y6 TGRJ, RSW-TGrJ FE 0’0+ BHTAWJ

UVhGAT [dadonisgoi] “He often...” SORT; ... S
..."A certain one had a fig-tree planted in his vine-

WVO [tadona] “Let you...” yard, ...

dVhd [tsudonhdi] “For him...” [MS 13:6]
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LAFSOS [dayakeksga] (v) “He is peeling.”

SIrWFSe0S [detsiyakeksga] Tam...”
SHFSRT [duyakeksv23?i] “He did...”
LRFSWAT [dayakeksgo®2i] “He often...”
ARFSG [tiyakegtsa] “Let you...”

dRFS [tsuyakeksdi] “For him...”
LBOWoIS [dayekahlasga] (v) “® He is assembling them.

@ He is stacking them.”
SIr@SWodS [detsiyegahlasga] ‘T am...”
S8OWO'T [duyekahlanv?2i] “He did...”
LBOWWAT [dayekahlasgo®?i] “He often...”
JABOWS [tiyekahlaga] ‘Let you...”
dB8dWU [tsuyekahldi] “For him...”

UBYD [da'yv’giea] (v) “He is tickling him.”

SItBYD [detsi'yvigiza] ‘T am...”
SBYRT [dulyv3gisv23?i] “He did...”
UBYW®AT [da'yvigisgo2i] “He often...”
ABY [ti'yv3gi] “Let you...”

dBY W [tsulyvigisdi] “For him...”

\%

WW [tala] (n) “@® Oak. @ biol. Quercus L.”
WWS [taladu] (n) “® Cricket. @ biol. Gryllus assimilis.

9

WWSA [tahlduhi] (adj) “Twelve.”
WP [tali] (adj) “Two.”
WP TS 5B 0°60°§0 Y C S§SZY A JIRE,
Two geese are hearing the dog making music,
[GWY WPA JhhVA ISAVU]
WP [taline] (n) “Tuesday.”
WPDAA [tahlsgohi] (adj) “Twenty.”
WPA 10 [tahlsgo sogwu] (adj) “Twenty-one.”
WPk [talitsgwa] (adj) “Two hundred.”
WMYoY [talugisgi] (n) “O Tin. @ Tin can. @ Bucket.”
WMG [talutsa] (n) “Basket.”
... DB OV’ Y LREY, Dd ERGY KT WMG §S
O°hJE JSGJA LTZA0Y
... T also [am] in a dream, and lo, three baskets of
white bread [are] on my head,
[5b TEvow 40:16]
WOb [tansi] (n) “Tennessee.”
WAL [tanegwa] (n) “@® Mule (animal). @ biol. Equus
asinus x Equus caballus. ”

WIP [tagwali] (n) “O Bear grass. @ Spiderwort. ® Vir-
ginia spiderwort. @ biol. Tradescantia virginiana. ”

W [tawodi] (n) “® Hawk. @ biol. Buteo spp. ”
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WOQJI RI [tawod? egwa] (n) “@ Red-tailed hawk. @ biol.
Buteo jamaicensis. ”

W [taya] (n) “@® Cherry. @ biol. Prunus spp. ”

W TOFT [taya inage?i] (n) “@ Wild cherry. @ biol.
Prunus pensylvanica.

WGobP [tayuhali] (n) “® Fence lizard. @ Pine lizard. ®
biol. Sceloporus undulatus. »

S

$SPJ [degahldi] (n) “® Bag. @ Cloth sack.”
SSGIP [degalokeli] (v) “He is going across a hill.”

SIkrGEP [detsilokeli] ‘T am...”

SGFCRT [dulokelesv?»i] “He did...”

SSGFPIT [degalokeliso’2i] “He often...”

JGFMS [tilokelu2ga] “Let you...”

dGF 09 [tsulokelysdi] “For him...”
§$SOKeddoF [degantsosdiha] (v) “He is pickling.”

SIrOKodJAD [detsintsosdiza] ‘T am...”

SOKAWO'T [duntsostanv?2i] “He did...”

SSOKWIWAT [degantsosdisgo’?i] “He often...”

JOKwL [tintsosda] “Let you...”

dOKodVd [tsuntsostdi] “For him...”
SSNTIAAF [deganeh’sgwatdiha] (v) “He is tumbling it

end over end.”

SItNOLAd b [detsineesgwatdiha] ‘T am...”

SNARTIAWOT [duneh’sgwattanv?2i] “He did...”

SSNATAIARAT [deganeh’sgwatdisgo®2i] “He of-
ten...”

ANARTIAN [tineh’sgwatda] “Let you...”
dNRTIAVI [tsuneh’sgwatdohdi] “For him...”

$Sh [dega’ni] (v) “He is carrying it (something long).”

Skrh [detsi’ni] ‘T am...”

SART [du’nesv?»i] “He did...”

SShIT [dega’niso®2i] “He often...”

J98$ [ti3nu?ga] “Let you...”

dJO'WI [tsunysdi] “For him...”

9, J498 JGPSV.I, §ZC Dd $GG.I, D¢ TOF OG.A,
DOZ 0°Ow Y h4MS;

and now, take up, I pray thee, thy instruments, thy
quiver, and thy bow, and go out to the field, and hunt

for me provision,
[5b TEvave 27:3]



$SAWYD [deganulagiza] (v) “He is shucking corn.”

SIAWYD [detsinulagi?a] ‘T am...”
SAWYRT [dunulagisv23?i] ‘He did...”
SSAWYWAT [deganulagisgo®2i] “He often...”
JAWY [tinulagi] ‘Let you...”

JAWY A [tsunulagisdi] “For him...”

SSVYAFO-J°F [degasu’yohonhdiha] (v) “He is sliding it.”

SIVYAFO-JoF [detsis2u’yohonhdiha] ‘7 am...”
SYAFO°WOT [dusu’yohonhtanv?2i] “He did...”

SSVAFO-IDAT [degasu’yohonhdisgo®i] “He of-
ten...”

IVARFOL [tisu’yohonhda] “Let you...”
dVARFOVU [tsusu’yohonhdohdi] “For him...”

SSULZWYD [dega’danolagiza] (v) “He is stringing beans.”

SILZWYD [detsi’danolagi?a)] ‘7 am...”
SUZWYRT [du’danolagisv®»i] “He did...”
SSUZWY®AT [dega’danolagisgo®2i] “He often...”
AUZWY [ti*danolagi] “Let you...”

dJUZWY U [tsu’danolagisdi] “For him...”

SSWIFS [dekta’gwalesga] (v) “He is making pottery.”

SIrWIFedS [detsita’gwalesga] ‘7 am...”
SWIFAT [duhta’gwalehlv?2i] “He did...”
SSWIFWAT [dekta’gwalesgo’»i] “He often...”
AWIES [tihta’gwalega] “Let you...”
dWIFd [tsuhta’gwalesdi] “For him...”

$8S& IS [degadyhvsga] (v) “He is baking bread.”

SIrSio0S [detsiduavsga] ‘Tam...”
SG.SOT [duwaduhnv?2i] “He did...”
SSSWWAT [degaduhvsgo’2i] “He often...”
JAS&S [tiduhvga] “Let you...”

dGSJ [tsuwatdi] “For him...”

$SGAFOJF [degayuyohohndiha] (v) “@® He is driving

recklessly fast on dangerous rural or mountain roads.
@ He is rolling or skidding logs downhill. ® He is
ball-hooting.”

SIrtGROJF [detsiyuyoeohndiha] ‘7 am...”
SGARFOWO'T [duyuyohohntanv®»i] “He did...”

SSGRIOJMAT [degayuyohohndisgo®2i] “He of-
ten...”

AGRIOL [tiyuyohohnda] “Let you...”
JdGAFOVU [tsuyuyohohndohdi] “For him...”

$® [deka] (n) “Frog.”
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SOZYD [dekanogiza] (v) “He is singing.”

SIrZYD [detsinogi?a] ‘T am...”

SZYRT [duhnogisv231>i] “He did...”
SOZY AT [dekanogisgo™2i] “He often...”
JZY [tihnogi] “Let you...”

dZY 9 [tsuhnogisdi] “For him...”

... Y6 O°SPR O°LO DAL SOZY kv .

... is any of good cheer? let him sing psalms;
[krH 5:13]

SFA&S [degehyohvsga] (v) “He is teaching.”

SAD

SFA&L oIS [degehyohvsga] ‘7T am...”

SWROT [duhweyohnv?2i] “He did...”
SFR&AT [degehyohvsgo’»i] “He often...”
BAGS [tehyohvga] “Let you...”

dO®AJ [tsuhweyohdi] “For him...”

tVWZ O°GR OV PAR O°MC: dhWOTRAVS SH0Y ;
Oy TGRJ OhaThARY, ...

and having come to his own country, he was teaching
them in their synagogue, so that they were astonished,

[47S 13:54]

[dego2a] (v) “He is naming him.”

SItAD [detsiyo2a] ‘Tam...”
SOIT [duwo2v?2i] “He did...”
SAWAT [degosgo®2i] “He often...”
JAG [tiyotsa] “Let you...”
dOw I [tsuwosdi] ‘For him...”

$JGOYD [degutsangi’?a] (v) “He is stretching.”

SEOSWOD [degvnagalawoza] (v) “He is pruning a tree.’

$JGOYD [degutsangi’2a] ‘Tam...”
S9GOYRT [duwutsangi’sv>2i] “He did...”
SJGOYWAT [degutsangi’sgo*2i] “He often...”
SGOY [tutsangi] “Let you...”

d9GOYW.I [tsuwutsangi’sdi] “For him...”

I

SEOSWOD [degvnagalawoea] ‘T am...”
S6OSWOIT [duwvnagalawoov?2i] “He did...”
SEOSWOQOWAT [degvnagalawosgo®2i] “He of-

ten...
OSWOG [tvnagalawotsa] “Let you...”
d6OSWOWI [tsuwvnagalawosdi] “For him...”



SEo0S [degvhsga] (v) “He is putting it (something flexi-
ble) into a liquid.”
SEw0S [degvohsga] ‘Tam...”
SG.O'T [duwahonv?2i] “He did...”
SE®AT [degvhsgo*i] “He often...”
&S [tvhvaga] “Let you...”
dGe [tsuwahdi] “For him...”
SEJ8D [degvdi’ye?a] (v) “He is washing dishes.”
SEJBD [degvdi’yeoa] ‘Tam...”
S6ABiT [duwvdi3y¢?vz3?i] “He did...”
SEJBWAT [degvdi’yesgo®2i] “He often...”
AR [tvdiSya] “Let you...”
d6U8d [tsuwvdi’yedi] “For him...”
SECGW® S [degvchalah®sga] (v) “He is frying meat.”
SECWw S [degvtsalah’sga] ‘Tam...”
S6GWO'T [duwvchala’nv?2i] “He did...”
SEGWWAT [degvchalah®sgo2i] “He often...”
0°CGWS [tvchala’ga] “Let you...”

d6GW. [tsuwvchaldi] “For him...”
SMF [dehluge] (adj) “Purple.”
S$Mvd [dehluyi] (n) “June.”
SGPJILT [detsahldihna?i] (n) “Your family.”

$Go [dewa] (n) “@ Flying squirrel. @ biol. Glaucomys
volans. ”

b

BAW [tely’ladi] (n) “@® Fox grapes. @ Wild grapes. ®
biol. Vitis labrusca.

... D¢ DIMAEY ; D¢ TAWI 0°O*6b0” °OLI"0+Y ;
... gone up hath its blossom, its clusters have ripened

grapes;
[5b TEvow 40:10]

9|

JO’LodS [dioudasga] (n) “A bush.”

JAS$SA0°A\ [digagalvnvhida] (n) “® Weeping willow. @
biol. Salix babylonica. ”

JAS$0OA0” [digagdynahidv] (n) “@® Sharp-shinned
hawk. @ Long tailed sharp-shinned hawk. ® biol.
Accipiter striatus. ”

JSWO’Todd [digalawi’isdi] (n) “Meeting.”

JSWOToDA [digalawi2isdi] (n) “® Church. @ Council

house.”

JSABL 00 AA00Y [digalysadadisdihisgi] (n)  “Movie
projector.”

JASA0Q0LAJ [digalvhwisdandi] (n) “@ A place of work.
@ A business.”
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JSO 100V [diganysosdohdi] (n) “Brake (on a vehicle).”

A8 [dikti] (n) “Shepherd.”

JSS&d [digaduhvey] (n) “Town at a distance.”

JDZY 0V [dikanogisdohdi] (n) “Hymn book.”

JF0”09 [digedvsdi] (n) “Post.”

JAYTr [digitsi] (n) “® Tadpole. @ Pollywog.”

JAUWJ [dikodaldi] (n) “Pepper (black).”

JAQPY [digohwelisgi] (n) “Writer.”
YGZ TGRJA JAYWPRAY OMVT, AD A894dT;
WSH&Y LERALGAVP hSi PV&T.
and a certain scribe having come, said to him,
‘Teacher, I will follow thee wherever thou mayest go;’
[4°S 8:19]

JAYGI [digohwelozdi] (n) “O Pencil. @ Pen.”

JJGOY o0 [digutsanagisdi] (n) “Accordian.”

JEY 6)00Y [digkizosgi] (n) “Washing machine.”

JEdH0J] [digyleyosdi] (n) “Patchwork (for quilt).”

JERFT [digynige?i] (n) “@® Black oak. @ biol. Quercus
velutina. ”

JAWSLY RI [dilagalisgi egwa] (n) “® White willow.
@ biol. Salix alba. ”

JAWSLRY o0 [dilagalisgi usdi] (n) “® Mountain wil-

low. @ biol. Salix eastwoodiae. ”
JAWeISPA [dihlsgahldi] (n) “Ball sticks.”

AT [dilegwa] (n) “® Kingbird. @ Eastern kingbird. ®
biol. Tyrannus tyrannus. ”

JAd8W6 [dileyesu2lo] (n) “Gloves.”

AP [dili] (n) “@ Skunk. @ Striped skunk. ® biol. Mephi-
tis mephitis. ”
AT SNA. FPRY. 88ANib: D) 90, R) BGP, T)
JP.
He is holding something. Choose it. Hand him: a)
Coffee, b) Squirrels, c) Skunks.
[GWY OY N JhhVA JSAVI]

JPSPY [diligalisgi] (n) “@® Pussywillow. @ American
willow. @ biol. Salix discolor. ”

JPZP] [dihlinohehdi] (n) “Telephone.”

JPodV [dihlsdohdi] (n) “Scissors.”

JPWQedV [dihltawosdodi] (n) “Comb.”

JOPO'Ir [dinahlinvtsi] (n) “@® His brother (male ego). @
They are brothers.”

ILPOIr [osdahlinvtsi] “‘My ...”
JOLLDY [dihndasdasgi] (n) “O Blue violet. @ biol.
Viola sororia. ”

JOLOLDY O’hAS [dihndasdasgi uninega] (n) “@
White violet. @ Sweet white violet. ® biol. Viola
blanda. ”

JO0°NLPHOET [dinadvnelisgv?2i] (n) “@ Festival. @

Show. @ Drama.”
JhGO [dinihlowi] (n) “Twins.”

J0VAV [dihnywo’sdohdi] (n) “Bed clothes.”

JO'QO JDQJY [dihnywo dikahyodihsgi] (n) “Clothes
dryer.”



J409J [disesdi] (n) “Numbers.”
JULODbJY [didansinegi] (n) “Sled.”
JALOOL [didanawida] (n) “Cross.”

ALhTAG

JUhTJG [didanisodiyu] (n) “Cemetary.”
JUhTJG [didanisohdiyu] (n) “Cemetary.”
JUhIredY [didahnitsisgi] (n) “Policeman.”
JULOT [didanv?i] (n) “Store at a distance.”
JLO0UVU [didahnywohdohdi] (n)
cal).”
JLodVB0Y [didasdoyesgi] (n) “Barber.”
JALodSJAG [didasdudiyu] (n) “Jail.”
JUIrGod o0y [didatsilosdisgi] (n) “@ Camera. @ Pho-
tographer.”
JLQYDY [didawosgi] (n) “Baptist.”
0AG O°MV Gh JLORY DPIrV&F TOF ddvo,
And in those days cometh John the Baptist, proclaim-
ing in the wilderness of Judea,
[4°S 3:1]
JASGILDY [didelogwasgi] (n) “@ Student. @ Disciple.”
ASGTIRY il O°C voOIAV’VT RSN’ ALY,
D¢ DlrObLaJd if. O°C vwOIrAV’VT RSV’
0°O'bVaA.
‘A disciple is not above the teacher, nor a servant
above his lord;
[4°S 10:24]
JASGLodJ [didelkwasdi] (n) “School.”
JASWJLANT [didesdidanegwa] (n) “Castor oil beans.”
JASALDY [didehyohysgi] (n) “Teacher.”
. 8VZ JVA&AY DSA DhYbVA Dd Dhe§SO
TdWoF TDOPALB&0S?
... ‘Wherefore with the tax-gatherers and sinners
doth your teacher eat?
[4°S 9:11]
JBodd [ditesdi] (n) “Iron (to iron clothes with).”
JIABAA [ditiyohihi] (n) “Lawyer.”
JAVEdY [didolesgi] (n) “@® Arthritis. @ Rheumatism.”
JIrGedlL O [ditsilosdanvhi] (n) “@ Picture. @ Photo-
graph.”
JQUGA [diwedalohi] (n) “@ White-breasted nuthatch. @

biol. Sitta carolinensis. ”
JABY o0 [dihyvgisdi] (n) “Banjo.”

“Treatment (medi-

A

AP [tili] (n) “@® Chestnut. @ American chestnut. ® biol.
Castanea dentata. ”
JP D¥vd §S [tili asuyi gadu] (n) “Chestnut bread.”

JO [tina] (n) “@® Lice. @ biol. Family Aphididae.

“1o 48 A0 JETb”.
“Come here awhile, let me kill the lice”.
[King pg 121]

\Y%

VTGodd [do2iyuhsdi] (pt) “What.”

V$b [dogsi] (n) “@® Muscovy duck. @ biol.
moschata. ”
VY ®edd [togiyasdi] (n) “Asheville, N.C.”

VAL [tohitsgwa] (n) “©® Grasshopper. @ biol. Order
Orthoptera. ”
VWG9 [tohldiyusdi] (n) “@® Spiny amaranth. @ biol.

Amaranthus spinosus. ”

VWl [dolatsi] (n) “@ Water oak. @ biol. Quercus nigra.

9

Cairina

VWIr [tolatsi] (n) “@ Grasshopper. @ biol. Order Or-
thoptera. ”

Vd'L [toleda] (n; gn) “@ Burlap sack. @ Bear nettle.”

Vh [doni] (pt) “Why.”

VU [dosa] (n) “@® Gnats. @ biol. Simulium meridionale. ”
“VB O°hGW” DJRFT §© EGh?T.
“Lots of gnats”, she was saying as she was being hit
by the bullets.
[King pg 121]

VBO [dosana] (n) “® Turnip. @ biol. Brassica rapa. ”

VRO TOF RA [dosvyna inage ehi] (n) “@® Jack-in-the-
pulpit. @ Wild turnip. ® biol. Arisaema triphyllum.

VRBLUP [dosvdali] (n) “Ant.”

VULMET [dodagwasgv2i] (n) “Sunday.”

VU¥Sh [dodagwideni] (n) “Saturday.”

VUA?0-A [dodagwonvhi] (n) “Monday.”

Vd [dodi] (pt) “Maybe.”

VA TGodJd [dodi iyusdi] (pt) “What can it be.”

VIr [do2tsi] (n) “® White pine. @ biol. Pinus Strobus L.

VdG [totsuwa] (n) “@ Red bird. @ Cardinal. ® biol.
Cardinalis cardinalis.
VR [doya] (n) “@ Beaver. @ biol. Castor canadensis. ”

V+d [doyi] (pt) “Outside.”

ADZ APAWIIT, 60y [DFB] &V O°VFFR O°hB
090 O°BSAT, D Vvo 6 IPRAWO'T,
And it cometh to pass when she seeth that he hath left
his garment in her hand, and fleeth without,
[5b TEvwow 39:13]

V¥aC: [doyitsv] (pt) “Outside of.”

V€A DALRT [doyitsyhi ayodasy2i] (n) “Porch.”

VGhb [doyunisi] (n) “® Water beetle. @ Mellow bug. @
biol. Gyrinus spp. ”




S

SPTed [dulizisdi] (n) “September.”
SPRTIPRAD [dulsgwali’svhia] (v) “® He is broke. @ He

is bankrupt.”

LIPAHOLPRTD [dalgwalsgwalfsy?ia] ‘Tam...”

SPATLPRRT [dulsgwali’svsv?2i] “He did...”

SPRLPRAAT [dulsgwali’sysgo®2i] “He often...”

JGPRATPRDS [ditsalsgwali’svaga] “Let you...”

JPATLPRWAI [tsulsgwali’svsdi] “For him...”
SPJAOIT [duldina2y?i] (n) “His family.”

LIPJIOIT [dagwaldinazy?i]

one)”

SPIALD [dultihnava] (v) “He has a family.”

“‘My ... (more than

LLPJILD [da'gwaldzihnaza] 7 have...”
SPIA0O'T [dultihnvnv?2i] “He had...”
SPILAT [dultihnazo®2i] “He often...”
dPIAO A [tsultihnvadi] “For him...”
SGRA [dulosvhi] (v) “He is from ....”

LYGRT [da'gilosv?i] ‘T am...”
SGR&I0’T [duloesdv?®2i] “He did...”
SGRA [dulosvhi] “He often...”
JGGA [ditsalohi] “Let you...”
dGAI] [tsulohisdi] “For him...”

SAQdLJoF [duhlywisdazneha] (v) “@® He is working. @
He is laboring.”
LYAOAULNF [da'gilyewisdazneha] 7 am...”
SA0UNAT [duhlvwisdaznelv®?i] “He did...”
SAQAUNFT [duhlywisdazneho’i] “He often...”
JGAOLD [ditsahlywisdasi] “Let you...”
dAQULJLA [tsuhlywisdaznhdi] “For him...”
JDORZ JYAOALAJA Z¢& DIVOFAAV.L.

“I want to work and rest at home.”
[King pg 116]

ShO*Jd [duninvdi] (n) “October.”
SZALh [dunolvdani] (n) “January.”
SWevd [tugwesdi] (n) “Blow gun.”

SES CAT [dusog tsynegwa] (n) “® Rhododendron. @
biol. Rhododendron ferrugineum L.”

S [tuti] (n) “@® Dark-eyed junco. @ Snowbird. ® biol.

Junco hyemalis. ”

SIvd [tutiyi] (n) “Snowbird Community.”
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SVFAVeb [dudogehidoha] (v) “He is stumbling.”

LLVFTVek [da'gwadogevidoha] 7 am...”
SVEAVAT [dudogehido?lv23?i] “‘He did...”
SVFAVET [dudogehidoho3?i] “He often...”
JGVEAL [ditsadogehida] “Let you...”

dVFALWI [tsudogehidasdi] “For him...”

S [duweka] (n) “® Salamander. @ North American
newt. ® biol. Notophthalmus spp.

SOSP [duwisgali] (n) “@ Flint. @ Arrowheads.”

SOP [duwohli] (n) “® Mushroom. @ Cork. @ Stopper.”

SR [duya] (n) “@ Chestnut-sided warbler. @ biol. Se-
tophaga pensylvanica. ”

SR [tuya] (n) “@ Beans. @ biol. All Varieties. ”

4M Z¢ S® FEheLJ JhAP Rirh.
Rachel is cooking beans and corn for the children.
[King pg 115]

SO DhWJY [tuya aniladisgi] (n) “Peanuts.”

SR D¥vd $S [tuya asuyi gadu] (n) “Bean bread.”

S TOFT [tuya inage?i] (n) “® Hog-peanut. @ Ground
bean. @ Literally: {IWild beanl}. @ biol. Amphi-
carpaea bracteata. ”

SRANT [tuyanegwa] (n) “@ Lima bean. @ Butter bean. ®
biol. Phaseolus lunatus. ”

SAe9d [duyasdi] (n) “@ Jack-in-the-pulpit.
turnip. @ biol. Arisaema triphyllum. ”

SGSW [duyukta] (adj) “® Proper. @ Correct. ® Just.”

SBRAVADS [du'ysdo’yhsga] (v) “He is sneezing.”

@ wild

LYBRAVRAWS [da'gi'oysdo’yhsga] ‘T am...”
SBAVBT [du'ysdo’yhv?2i] “He did...”
SBAAVWRWAT [du'ysdo’yhsgo®2i] “He often...”
JACGBAVAG [ditsa'ysdo’ytsa] “Let you...”
dBAVRWI [tsu'ysdoyhsdi] “For him...”

()

0’® [dvka] (n) “® Housefly. @ biol. Musca domestica. ”
0”EO [dvgvna] (n) “® Oyster. @ Acne.”
CNAPGOJI DEQ [tynegwiyusdi ahnawo] (n) “Velvet.”
0FCVob [dvsotsvcheha] (v) “@ He is ridiculing. @ He
is making fun of.”
SETCVob [degysotsvdseeha] “Tam...”
SGICVAT [duwasotsvche2lv?2i] “He did...”
0*ICVET [dvsotsvcheho®2i] “He often...”
0ICVb [tysotsvchosi] “Let you...”

dGIC VA [tsuwasotsvchehdi] “For him...”
0’ Jo9J] [tvdisdi] (n) “©® Ruffed grouse. @ Pheasant. ®

biol. Bonasa umbellus. ”
08T [tvyegwa] (n) “O Eel. @ biol. Anguilla rostrata. ”



G

GS$vW [tsgay2i] (n) “@ Yellow jacket. @ biol. Vespula ma-
culifrons. ”

GPOVh [tsahlsdoni] (n) “Bryson City, North Carolina.”
GGA [tsalohi] (n) “@ Kingfisher. @ Belted kingfisher. ®
biol. Megaceryle alcyon. ”

G3%F [tsamaha] (n) “® Bat. @ biol. Family Vespertilion-
idae. ”
GAW [tsanela] (adj) “Eight.”

GO [tsanenv] (n) “@ Skink. @ biol. Family Scincidae.

i

GZ [tsahno] (pt) “No.”

GZb [tsanosi] (n) “Rhinoceros.”

GAb [tsanusi] (n) “® Leech. @ biol. Class Hirudinea. ”
GAb ([tsanusi] (n) “Murphy, N.C.”

GV’WS§ [tsagwolde] (n) “@® Bluebird. @ Eastern bluebird.
® biol. Sialia sialis. ”

GLAY ([tsadanugi] (n) “Chattanooga.”

Clrd [tsatsiya] (n) “Georgia.”

Gv$ [tsahyiga] (n) “© Poke salad. @ Pokeweed. @ Poke.
@ biol. Phytolacca americana. ”

GvwS [tsayga] (n) “@ Blue jay. @ biol. Cyanocitta cristata.

Ir

IrSG [tsigtsa] (n) “@ Song sparrow. @ biol. Melospiza
melodia. ”

IrYY [tsigigi] (n) “© Katydid. @ biol. Family Tettigoni-
idae. ”

IrYP [tsgili] (n) “© Long-eared owl. @ biol. Asio otus.
® Witch. @ Ghost. ® Night traveler.”
kY PP [tsigilili] (n) “© Chickadee. @ biol. Poecile caro-

linensis. ”
IrAvd [dsgoyi] (n) “© Worm. @ Bug. @ Insect.”

IrAvDd DNodYAiodY [tsgoyi anesgilvaysgi] (n) “Caterpil-
lar.”

IrAvdVedd [dsgoyiadosdi] (n) “@ Pee wee (bird). @
Least flycatcher (bird). ® Chebecker (bird). @ biol.
Empidonax minimus. ”

IredAY P [tsisgogili] (n) “Crayfish, red.”

IrodL [tsisgwa] (n) “Bird.”

RI TGh&wJ Itk BV Ird ARSA O°C TS
JEGG ...

That proverb, A Bird in the Hand is worth two in the
Bush ...

[dNGJI ShYRRT]

IrdLSOheDY [tsisgwagawornisgi] (n) “Parrot.”

IredTAO [tsisgwalvna] (n) “® Humblehead (fish). @ biol.
Cottus spp. ”
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IredLd [tsisgwaya] (n) “@ Sparrow. @ House sparrow.
® biol. Passer domesticus. ”

LAA DhWP IrdI® BV TOLO T JOEGG oY,

‘Are not two sparrows sold for an assar? ...
[4°S 10:29]

ko9 0AC: [tsisgwenutsv] (n) “@ Downy woodpecker. @
biol. Dryobates pubescens. ”

IrodWo0l [tsgwisda] (adj) “® A great deal of. @ A lot.
® Many.”

Ired\’9 [tsisgwohi] (n) “Birdtown.”

Irod VA [tsisgwogwo] (n) “@ Robin. @ American robin.
®@ biol. Turdus migratorius. ”

IrodSIr [tsisdetsi] (n) “@® Mouse. @ Rat. ® biol. Rattus
spp. ”

IrodS [tsisdu] (n) “@ Rabbit. @ Eastern cottontail. @ biol.
Sylvilagus floridanus. ”

B IS 0°0°8O YC SSZY R ARE.
One rabbit is listening to the dog making music.
[GWY WPA JhhVA JSAVI]

IrodS odY LI [tsisdu sgidati] (n) “@® Cotton grass. @ Rab-
bit’s tail. @ biol. Eriophorum spp. ”

o900 [tsisdvna] (n) “@ Crayfish, green. @ Crayfish,
brown.”

krLS [tsidaga] (n) “@ Chicken. @ biol. Gallus gallus do-
mesticus. ”

English borrowing.
Irkre [tsitsi] (n) “@ Cotton thistle. @ Scotch thistle. @
Dart (for a blow gun). @ biol. Onopordum acan-

thium. ”
Irf [tsiyo] (n) “@ Otter. @ biol. Lontra canadensis. ”

IrA [tsiyohi] (n) “Robbinsville.”

IrG [tsiyu] (n) “© Canoe. @ Boat. @ Airplane. @ Yellow
poplar, aka Tulip tree, Tulip poplar. ® biol. Lirio-
dendron tulipifera. ”

K

KT [tso2i] (adj) “Three.”

KO68Z KT T§ D¢ KT RZw DGJ RI O’V Fd
G®RT, ...
for, as Jonah was in the belly of the fish three days
and three nights, ...
[4°S 12:40]

KTA TS [tsozine iga] (n) “Wednesday.”

K6¥00AA [tso20sgohi] (adj) “Thirty.”

KSS TWO L [tsogadu iyanvda] (n) “® Thirteen months (a
traditional year). @ Year, traditional.”

KS$SA [tsogaduhi] (adj) “Thirteen.”

K¥b [tsogesi] (n) “Field.”

KY [tsogi] (pt) “Upstream.”

KW [tsohla] (n) “@ Scarlet tanager. @ biol. Piranga oli-

”»

vacea.



KW [tsola] (n) “® Tobacco. @ biol. Nicotiana tabacum.

KW DSBF [tsola agayvli] (n) “@® Booger tobacco. @
Aztec tobacco. @ biol. Nicotina rustica. ”
KW DdLAOWO*A [tsola asdayhtanvhi] (n) “Tobacco,

plug of.”
KW O°QdY P [tsola uwosgili] (n) “Snuff.”
KW $4$619 [tsola ganudeyohlyhi] (n) “Tobacco, twist
KWhoasolani] (n) “Window pane.”
KodLPO'Ir [tsosdahlinvtsi] (n) “Brothers, we are.”
KU1 O [tsodaly ny2ya] (n) “Stone Mountain, GA.”

K®$ [tsoyaga] (n) “@® Bank swallow. @ biol. Riparia ri-
paria. ”

d

dS$Z0 [tsuganonv] (n) “@® Ash (tree). @ biol. Fraxinus
L. ”»”

dSZ6T [tsuganowvei] (n) “Florida.”

dSZ6T, dJSO6T [tsuganowv2i, tsuganawv?i] (n) “South.”

JOAEZ TP JhGkwd, D SSPET, D& dBPT, D&
dSoeT, ...
and they shall come from east and west, and from
north and south, ...
[MS 13:29]

dS$00dLP [tsuganvsdahli] (n) “® Bull. @ Boar.”

dSILOYL [tsuksgwanagida] (n) “©® Goat. @ biol. Capra

spp.
d® [tsuka] (n) “© Flea. @ biol. Order Siphonaptera. ”

dYO [tsu2ginv] (n) “® Elm. @ biol. Ulmus spp. ”

dJ dO0dJ [tsug tsunsdi] (n) “@ Laurel. @ biol. Kalmia
angustifolia. ”
JEG.GJ [tsugvwahldi] (n) “O Value. @ Worth. ® Cost.”

... D¢ OAPAY §$$GJ DIP JEGG.
... and brought him a bag of treasure.
[d1GJ ShYRRT]
dAIT [tsuhitsgwa] (n) “@ Bean salad (food). @ Rose
twisted stalk. @ biol. Streptopus lanceolatus.
dW [tsula] (n) “® Fox. @ biol. Vulpes spp. ”

dW ShWHT, IrdLZ $9G DD SONRULET, ...
‘The foxes have holes, and the birds of the heaven
places of rest, ...
[4°S 8:20]

dW YSF [tsula gigage] (n) “® Red fox. @ biol. Vulpes
vulpes. ”

dW UARYF [tsula sakonige] (n) “@® Gray fox. @ Blue fox.
®@ biol. Urocyon cinereoargenteus. ”

dWoY [tsulasgi] (n) “© Alligator. @ Iron pot. @ biol.
Alligator mississippiensis. ”

dWRY Eh?d§ DPAUB.I.
The food is cooking in the pot.
[King pgl13]
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dPRO [tsulizena] (n) “@ Yellow-bellied sapsucker. @
biol. Sphyrapicus varius. ”
dPRh [tsulizeni] (n) “Deaf (in both hears).”

dPILOP [tsulisdanali] (n) “@® Catfish. @ biol. Ictaluri-
dae spp. ”

dOIrDVJ [tsunatsizadohi] (n) “Ear rings.”

dNAJ [tsunehldi] (n) “Christian.”

dNedLW JJG [tsunesdala dihdiyu] (n) “Can house.”

dhYGov [tsuhnigilosdi] (n) “Friday.”

JdhYIrBod [tsunigitsiyvsdi] (n) “Mud flutter fish.”

dhGY [tsunihlogi] (n) “® Honey mushroom. @ Slicky
mushroom.”

dhGAJ [tsunilohldi] (n) “® Rainbow trout. @ biol. On-
corhynchus mykiss. ”

dhGW [tsunihlogwe] (n) “® Honey mushroom. @ Slicky
mushroom. @ biol. Armillaria mellea. ”

dhGJ PP [tsunilohdi sogwili] (n) “® Zebra. @ Striped
horse. @ biol. Equus spp. ”

dhKedJd [tsuhnitsosdi] (adj) “Sour.”

dhKBowdJ [tsuhnitsohysdi] (n) “@® False rhubarb. @ biol.
Rheum rhaponticum.

JhAI'R JSOYDbV [tsuniyohusy diganagisidohi] (n)
“Hearse.”

dZ86GJG [tsunohwelodiyu] (n) “Office.”

dIGS VI [tsugwaloga tsegwa] (n) “@® Cucumber tree. @
biol. Magnolia acuminata.

dIT [tsugwagwa] (n) “® Red buckeye. @ biol. Aesculus
pavia. ”

dod$ LG [tsusga dalo®hdi] (n) “® Sessile bellwort. Wild
oats. @ biol. Uvularia sessilifolia. ”

dodA [tsusgo] (n) “@ Post oak. @ biol. Quercus stellata. ”

dodlvd [tsusdayi] (n) “Hard corn (past roasting stage).”

dWOG [tsutanalo] (n) “Bridle.”

dSY ([tsudegi] (n) “Pitcher (baseball).”

dSROP [tsudesynali] (n) “@® Vireo. @ Red-eyed vireo. @
biol. Vireo olivaceus. ”

dJIO'Ir [tsudigwantsi] (n) “® Barn swallow. @ biol.

Hirundo rustica. ”
d L9 [tsudigwasdi] (n) “Peacock.”

dSGA

dSGJ [tsudulodi] (n) “@ Harelip. @ Split lip.”
d0ZA0” [tsudvnohidv] (n) “Sheets.”

dVHedd [tsutseyosdi] (adj) “Sticky.”

JKP@” [tsutsoldv] (n) “® Oven bird. @ biol. Seiurus au-

rocapilla. »

dd [tsutsu] (n) “©® Purple martin. @ biol. Progne subis. ”

dGs [chuwa] (n) “©® Waterdog. @ Mudpuppy. @ biol.
Necturus spp. ”

dGY [tsuwagi] (n) “® Sugar maple. @ Rock maple. @
Maple. @ biol. Acer saccharum. ”

dGhFT [tsuwanige?i] (n) “Soft corn (roasting stage).”



dG,Sh [tsuwaduni] (n) “His veins.”

LISh [dagwaduni] “My ... (more than one)”
dOIr LhWOET [tsuwetsi danisuwisgv2i] (n) “Easter.”
dQedS [tsuwosga] (n) “® Towhee. @ Eastern towhee. @

biol. Pipilo erythrophthalmus. ”
dAh [tsuhyoni] (n) “Antlers.”

dBCT [tsuhyvtsv?i] (n) “North.”

JOAEZ TJP JhGrtFr A, Dd ISPET, D¢ dBPT, D¢
dsoeT, ...

and they shall come from east and west, and from
north and south, ...

[MS$ 13:29]

(0

C:LIr [tsvdatsi] (n) “® Panther. @ Mountain lion. ® biol.
Puma concolor. ”

G

GoSI [wakti] (v) “He is going somewhere.”

OIS [witsigazti] ‘Tam...”
9SHI0’T [wuktesdv?®2i] “He did...”
GoSVT [wakto®2i] “He often...”
OSTovd [hwiktesdi] “Let you...”
98600 [wuktesdi] “For him...”

LEZNAPY?, OYh O°Rd SGCARID JAPR OIS,

I tell you, Sir, I am going to yonder Wicket-gate be-
fore me; ...
[dNGJ ShYRRT]

Go® [waka] (n) “Cow.”

Spanish borrowing.

G.® DYO [waka agina] (n) “Calf.”

Go® O°WhbJ [waka ulasidi] (n) “® Crow bar. @ Cow’s
foot.”

G® FOWD [waka hawiya] (n) “Beef.”

GYS [wagiga] (n) “O Squash. @ biol. Cucurbita spp. ”

GoJP [waguli] (n) Whip-
poor-will. @ biol. Antrostomus vociferus.

GIT [wahuhu] (n) “@® Screech owl. @ biol. Megascops
asio. ”

GW [walela] (n) “® Hummingbird. @ biol. Archilochus
colubris. ”

GodM O’hS$dY 0 [walelu unigalegisdi] (n) “@ Jewel-
weed. @ Spotted touch-me-not. @ biol. Impatiens
capensis. ”

GM O’ hGY 0 [walelu unitsagisdi] (n) “@ Red
horsemint. @ Crimson beebalm. ® biol. Monarda
didyma. ”

“® Eastern whip-poor-will.

”
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GoGb [walosi] (n) “® Toad. @ Warts. ® biol. Bufu spp.

GO [wana] (adj) “Soft.”
G AT [wane2i] (n) “@ Hickory. @ biol. Carya spp. ”

G NAYL [wanegida] (n) “@ Angelico. @ Lovage. ® biol.
Ligusticum canadense. ”

Gol [wada] (pt) “Thanks.”
G LE [wadagv] (n) “©® Goldfinch. @ biol. Spinus tristis. ”
GJABP [watiyeli] (n) “Magpie.”

GoSPb [wadulisi] (n) “® Honey. @ Bee. ® Molasses.”

. D¢ O®J GSPb, DF JSGRY, D HW, D¢
0°OVY DOLI"RY, DE D3 h.
... and a little honey, spices and myrrh, nuts and al-
monds;
[5b TEvovd 43:11]

G.S8W [waduyela] (n) “® Mockingbird. @ Imitator bird.
® Brown thrasher. @ biol. Toxostoma rufum. ”
Golr [watsi] (n) “Wristwatch.”
English borrowing.

GoIr§ [watsga] (n) “O Green amaranth. @ biol. Amaran-
thus viridis. ”

Golrh [watsini] (n) “Virginia.”

God [wahya] (n) “@ Wolf. @ biol. Canis lupus. ”

&h SUSAIFRS G ORYWDT; VOF S8rkr.d
O°’hB(”, ...
Benjamin! a wolf teareth; In the morning he eateth

prey, ...
[5b TEvow 49:27]

Godhob [walyaniha] (v) “He is calling out for him.”

OkrdhoF [witsi'2yaniha] ‘7 am...”

9NO&T [Wulyanth23?i] ‘He did...”

GodhodAT [wa'yanisgo®2i] “He often...”

OO [hwil?yana] “Let you...”

9001 [wu'yanhdi] “For him...”

ONVZ §GANI® LGMC:A SAW IDOWY, OYZ
AA TBI” O°MTAY dNGJ, DF TGwJ OABA
0000y .

So he called for the Master of the house, who after a
little time came to Christian, and asked him what he

would have?
[dNGJ ShYRRT]

GofiA [wahyohi] (n) “Wolftown.”



)

QB [wehsa] (n) “@ Cat. @ biol. Felis silvestris catus. ”

8§V O’ DUAK? +PDY. VY hib: D) U, R)
Ow, T) +PP.

What is being given? Choose. I will hand you them:
a) Cats, b) Rocks, c) Horses.

[GWY O*Y N JhhVA JSAV]]

Spanish borrowing.
QOB DLA [wesa adahi] (n) “Kitten.”

0

O0Y [hwisgi] (n) “Whiskey.”
English borrowing.

Ob [wisi] (n) “® Wishi mushroom. @ Hen-of-the-woods.
® biol. Grifola frondosa. ”

OIFL [witsioge’gwa] (adj) “Bigger.”

OIrAWSF [witsinuwoduha] (adj) “® Prettier. @ Pretti-
est.”

()

WA [wodi] (n) “Indian Paint.”
OJFDAPL [wodigeasgoli] (n) “® Copperhead. @ biol.

Agkistrodon contortrix. ”
QJFT [wodige?i] (adj) “Brown.”

OB [woye] (n) “Foul ball (stickball).”

Ovd [woyi] (n) “© Passenger pigeon. @ biol. Ectopistes
migratorius. ”

... DhWP ddJheAhA, D& DhWP Dh{” Ova.
..."A pair of turtle-doves, or two young pigeons.’
[MS§ 2:24]

9

ISP [wude?li] (pt) “Out of sight.”
9SPE [wudeligv] (n) “Oklahoma.”

9SPE DA DhBOW [wudeligv anehi aniyvwiya] (n)
“Western Indians.”
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ISPET [wudeligv2i] (n) “West.”

JEZ TAP JhGrtR1, DE SSPET, Dd dBPT, D¢
dSoeT, ...

and they shall come from east and west, and from
north and south, ...

[MS$ 13:29]
8
BLA” [yeligwo] (pt) “@ Enough. @ To be able to.”
... 8PN O°’A TS OPGT.
... sufficient for the day [is] the evil of it.
[$°S 6:34]
A

RO [yona] (n) “O Bear. @ American black bear. ® biol.
Ursus americanus. ”

)P O DL?
Where is bear cub?
[GWY WPA JhhVA ASAVI]
HO OVl [yona utsesda] (n) “® Wood-fern. @ biol.
Dryopteris spp.

B

BY [yvgi] (n) “©® Fork. @ Nail. ® Pin. @ Pitchfork. ®
Spear.”
KT®h SIT BY 0°GVSP.

Spear Finger killed three of them.
[King pg 121]

BY O°G.VOF [yvgi
(Mythological).”
RJIBZ IrF4T RPT DSBPFT BY O°G¥’SP SVRT.
“Long ago lived an old woman name Spear Finger.”
[King pp 121-123]

BOB [yynsa] (n) “O Buffalo. @ biol. Bison Bison. ”

BO [yvwi] (n) “A person.”

... d1GJ ALY BO O°VPAVAI? JCCAWO'H, Ot
20V 8075 ...
... Christian saw the Picture of a very grave Person
hang up against the wall; ...
[dN1GJ ShYRRT]

BO dO®JIT [yvwi tsunsdi?i] (n)
(mythological).”

uwasukahli] (n) “SpearFinger

“The little people



English to Cherokee Lookup

A

A lot: IrdPRL [tsgwisda] pg 107)

Abdomen (his): DRTASAT [asgwanegaly2i] pg 30)
Above: SAW.IG [galvladitsa] pg 72)

Accipiter striatus: J§$0°OA0 [digagdynahidv] pg 104)
Accordian: JJGOY®.I [digutsanagisdi] pg 104)

Acer rubrum: Y SFC:GY [gigagetsvhwagi] pg 86)

Acer saccharum: dG.Y [tsuwagi] pg 108)

Aching: 0°QRAc0LJ1F [uwehisdaneha] pg 64)

Acne: ("EO [dygvna] pg 106)

Acorn: J¢ [gule] pg 89)

Acorus calamus: O’ALP [uyodahli] pg 67)

Acquainted with him: AP® [golka] pg 88)

Acre: VIrGU [sutsiloda] pg 96)

Acrididae: id [vle] pg 67)

Acting: D(”J1Pob [advneliha] pg 42)

Acting up: D0°J1P%¥ [advneliha] pg 42)

Actor: DO°/1PRY [advnelisgi] pg 43)

Adam’s needle: 4M¥’® [selugwoya] pg 95)

Adding: DBhVel [asanidoha] pg 28)

Admiring it: DRAThARS [asgwa’nigosga] pg 31)
Aesculus pavia: O’V [usgwado] pg 59), JTT [tsug-
wagwa] (pg 108)

Affadavit: D4PLO [aselidanv] pg 33)

Afraid of: DrdSTeb [asga2iha] pg 29)

After a while: A# [gohi] pg 87), AAYW [gohigila] (pg 87)
Afternoon: RASVJAG [svhiyeyhditsa] pg 97)
Afterwards: 0°GTOr [ulosonv] pg 55)

Again: b¥ [sigwo] pg 96)
Agkistrodon contortrix:
pg 110)

Agkistrodon piscivorus: /1YL [kanegwoda] pg 84)

Agony, suffering (in): DAPAS [ahihliyoga] pg 19)
Agreeing: AAG &S [gohi’yuhvsga] pg 87)
Airplane: IrG [tsiyu] pg 107)

Alive: R [eha] pg 50)

All: h§U [nigada] pg 93)

OJFDRAP [wodigeasgoli]
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Allegheny serviceberry: 0°VWh [udolani] pg 61)
Alligator: JWwY [tsulasgi] pg 108)

Alligator mississippiensis: WY [tsulasgi] pg 108)
Allium cepa: RY [svgi] pg 97)

Allium tricoccum: O°Godd [uwasdi] pg 64)

Almost: $8C [segatsv] pg 95)

Alnus serrulata: DV [ahtsehd] pg 43)

Alone: O°GH [uwasa] pg 64)

Already: SGW [gayula] pg 83)

Alright: °bG, [hawa] pg 92)

Always: hAMAT [nigohily2i] pg 93)

Amaranthus spinosus: VW JAG .1 [tohldiyusdi] pg 105)
Amaranthus viridis: Glr§ [watsga] pg 109)

Ambrosia trifida: °TALMU [ugwasdaluhyda] pg 59)
Amelanchier laevis: VWh [udolani] pg 61)
American beech: Joo.l [kusd] pg 89)

AMERICAN BLACK BEAR

American black bear: A6 [yona] pg 110)

American black elderberry: ARS [gosvaga] pg 88)
American chestnut: JP [tili] pg 105)

American chinquapin: 0°0«Y O [uhnyginv] pg 58)
American eagle: DOAP [awohili] pg 46)

American hazelnut: DGYU [ahyugida] pg 49)
American kestrel: YY [gigi] pg 86)

American robin: IrcdV’¥” [tsisgwogwo] pg 107)
American sycamore: JOG S~ [kuhwiyugsdi] pg 89)
American tiger lily: @0JG/1 [kahngutsati] pg 84)
American walking fern: TOU §J1§ [inada gahnga] pg 52)
American willow: JPSPRY [diligalisgi] pg 104)
American witch-hazel: SOV’0”G [gansudyvlo] pg 74)
Amphicarpaea bracteata: S® TOVT [tuya inage2i] pg 106)
Amusing himself: DRThARi®S [asgwanigosy2vsga]

pg 31)
And: D¢ [ale] pg 20), Zd [nole] (pg 94)

Andropogon virginicus: 91008 O.1 [kanesga wodi] pg 84)
Angelico: GuJ/1YL [wanegida] pg 109)
Angry: 0°t:83°F [uhnagalvha] pg 56)



Angry (becoming): 0°t:84§ [uhnagalvga] pg 56)
Anguilla rostrata: 0°8T [tvyegwa] pg 106)
Ankle (his): SO'RC:T [ganvsytsv2i] pg 80)

Ant: VRUP [dosvydali] pg 105)

Antlers: dfh [tsuhyoni] pg 109)

Antrostomus vociferus: GJP [waguli] pg 109)
Anus (his): 0°§4h [ukseni] pg 53)

Anxious: °GO*V<F [ulonv’tseha] pg 55)

Any: TGRJN [iyusdigwo] pg 52)

Anything: ST'®.1 [gahusdi] pg 68)

Anytime: TG [iyugwo] pg 52)

Appears as: hEO®.I [nigvwhsdi] pg 94)

Apple (all varieties): R§W [svkta] pg 97)
Applying brakes: $O-FA [ganvsohiha] pg 80)
Approving it: DRUW.ID [asdazyi’diza] pg 31)
April: 904 [kawonu] pg 85)

Apron: DVHYV [atsesado] pg 43)

Archilochus colubris: G.d'W [walela] pg 109)
Ardea herodias: dhe0SGs [kanisgawa] pg 84)
Arguing: DJRAF [atiyo>hiha] pg 41)

Arisaema triphyllum: VRO TOF R.A [dosyna inage ehi]
pg 105), Swr.d [duyasdi] (pg 106)

Arising from lying: DJD [adidi?a] pg 40)
Arm (his): §ZFh [gahnogeni] pg 77)

Armillaria mellea: O°hGW® [unilogwe] pg 57), dhGA
[tsunihlogwe] (pg 108)

Armpit (his): Se0Fh [gasgeni] pg 80)
Arriving: TSM® [igalka] pg 52)

Arrow: SUPU [gadahlida] pg 81)
Arrowheads: SO®SP [duwisgali] pg 106)
Arthritis: JVJ@RY [didolesgi] pg 105)
Arundinaria spp: T® [ihya] pg 52)

As long as: TAA(” [igohidv] pg 52)

ASH

Ash (tree): dSZOr [tsuganonv] pg 108)

Ashamed: DSFRS [adehoh’sga] pg 39)

Ashes: ArU [kosda] pg 88)

Ashes (in): AcdVA [kosdohi] pg 88)

Asheville, N.C: VY ®«.1 [togiyasdi] pg 105)

Asio otus: IrY P [tsgili] pg 107)

Asking: DWhAAF [ahtayohiha] pg 38)

Asking a question: DUI”0°&®$ [adatv dvhvsga] pg 37)
Asking for: DWhA°F [ahtayohiha] pg 38)

Asking him for it: DWA4<} [ahtayo’seha] pg 38)
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Asking him to do ...: SO®8 [ganvsga] pg 79)

Asleep: $PF [gahliha] pg 70)

Asplenium rhizophyllum: TOU 8J1$ [inada gahnga] pg 52)
Assaulting him: SPiho¥ [galizvniha] pg 70)

Assembling them: L8OW$ [dayekahlasga] pg 102)
Assembling together (they are): DOUIrYeob [anadads-
giha] pg 25)

Attached to it: S®OIO*S [gayalvnga] pg 83)

Attaching it to something: D@ir$ [ayalvevsga] pg 47)
Attending: FW.IVeF [keladi’doha] pg 85)

Attractive: 0°OSet [uwoduha] pg 65)

Auctioneer: SOS®Y [gandusgi] pg 74)

August: SGh [galoni] pg 71)

Automobile: LTIM [dagwalelu] pg 99)

Autumn: O°GAFwI [ulogohosdi] pg 55)

Awhile: 4§ [sega] pg 95)

Axe: SGvor.] [galooyhsdi] pg 71)

Aztec tobacco: KW DSBP [tsola agayvli] pg 108)

B

Baby: O’ T [usdi?i] pg 59)

Baby sitting: DUS8°F [adaktizyeha] pg 35)
Back: TSM® [igalka] pg 52)

Back, the lower part (his): STeFh [gatesgeni] pg 81)
Bad: O°AT [uyo2i] pg 66)

Bad (becoming): DAS [ayo’ga] pg 48)
Baeolophus bicolor: 0°dY [utsugi] pg 63)

Bag: $SP. [degahldi] pg 102)

Baking bread: $SS&«$ [degaduhvsga] pg 103)
Bald: O°FQ [ugewodi] pg 53)

Bald eagle: DOAP [awohili] pg 46)

Ball: DP®S.] [alsgahdi] pg 22)

Ball game (stickball): DG [anetsa] pg 25), DAK. [anet-
sodi] (pg 26)

Ball player: DJKi®Y [anetso2vsgi] pg 26)
Ball sticks: JWeSP] [dihlsgahldi] pg 104)
Ball-hooting: DGAES [ayuyohosga]
SSGAFOJ [degayuyohohndiha] (pg 103)
Ballot: AP drdd [gohweli tsusdi] pg 88)
Balsam poplar: OFT [nage?i] pg 93)
Bandaging: DAT<} [ahlv3iha] pg 24)

Banjo: JBY .1 [dihyvgisdi] pg 105)

Bank swallow: K®$ [tsoyaga] pg 108)
Bankrupt: SPRTIPRAD [dulsgwali’svhia] pg 106)
Baptist: JLORY [didawosgi] pg 105)

Barber: JLaVBRY [didasdoyesgi] pg 105)
Bark of a tree: 0’°®MS [uhyaluga] pg 66)
Barking: LPOn$ [dasuhw'fsga] pg 100)

pg 49),



Barn swallow: dJITO'Ir [tsudigwantsi] pg 108)
Barred owl: 0°J] [uguku] pg 54)

Barrel: RVh [svdo?ni] pg 97)

Bashful: O°SFU.] [udehosati] pg 61)

Basket: WMG [talutsa] pg 102)

Bat: G4”F [tsamaha] pg 107)

Bathing: DULOD [adawo®?a] pg 37)

Batter: DV [asugelvhi] pg 34)

Battery: DOSPRY [anagalisgi] pg 25)

Beach: D4’ D0”T [am asdv2i] pg 24)

Bean bread: S® D¥vo §S [tuya asuyi gadu] pg 106)
Bean salad (food): dAIrT [tsuhitsgwa] pg 108)
Beans: S® [tuya] pg 106)

Bear: AO [yona] pg 110)

Bear grass: WIP [tagwali] pg 102)

Bear huckleberry: RGJARY [elotisgi] pg 51)
Bear nettle: V@'l [toleda] pg 105)

Bearing false witness: DIrAir$§ [atsgoavsga] pg 44)
Beating him in a game: DG®$ [ahlosga] pg 24)
Beating him up: §Pihob [gali2vniha] pg 70)
Beating it: SO-TGD [ganvgwalo2a] pg 79)
Beaver: Vw [doya] pg 105)

Because of: hSPRMDSTF [nigalsgwe3tuiha] pg 93)
Bed: Shb [ganisi] pg 76)

BED CLOTHES

Bed clothes: JO*OAV.J [dihnywo’sdohdi] pg 104)
Bed cover: DPQOxJ [algwehnvhdi] pg 21)
Bee: G.SPD [wadulisi] pg 109)

Beech: Jrd [kusd] pg 89)

Beef: G FO® [waka hawiya] pg 109)

Beer: °OY P [uwogili] pg 65)

Beet, red: YSF SWwY [gigage gahlasgi] pg 86)
Before: DEwW.IG [agvyiditsa] pg 19)

Begging him: Devl81¥ [asdiyediha] pg 32)
Beginning it: DFhD [aleni?a] pg 20)
Beginning with: DdO* I} [alenhdiha] pg 21)
Behind: 6h G [ohniditsa] pg 52)

Being bad: O°AT® [uyo2iya] pg 66)

Being born: DS&®$ [adehvh’sga] pg 39)

Being carried by it (a liquid): SOC:r°b [gantsvsdiha]

pg 74)

Being carried by it (a solid): DB.I°F [ayvsdiha] pg 50)

Being carried by it (something alive) or it (something

flexible): $Or I [ganysdiha] pg 79)
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Being carried by it (something long): SO‘®.1F [ganys-

diha] pg 79)

Being good: 60U [osda] pg 52)

Being hanged: SUD [gada2a] pg 81)

Being rained on: 0°S®$ [ugah’sga] pg 53)
Being spilled on: °@SkrD [usdutsi?a] pg 59)
Being troublesome: DS®V. b [adehytohdiha] pg 39)
Belching: 0°G.Jd'D [uwagule2a] pg 63)
Believing: AAG &S [gohi’yuhvsga] pg 87)
Believing in: 0°OAGF [uwohi’yuha] pg 65)
Belongs to a group: O°PAck [uligoha] pg 54)
Below: RA [elvdi] pg 51)

Belt: DUK®.I [adatsosdi] pg 37)

Belted kingfisher: GGA [tsalohi] pg 107)
Bending it: DBP("iR$ [ayvgwidv>2vsga] pg 50)
Berry: 0°UWO A [udatanvhi] pg 60)

Beside: O°PJC: [ulditsv] pg 55)

Beta vulgaris: YSF SWRY [gigage gahlasgi] pg 86)
Betting: LEGW®$ [dagyvohwalasga] pg 98)
Betula nigra: $1JIRY [ganedi’sgi] pg 76)
Between: D8P [ayehli] pg 47)

Bible: AQP §3V°.1 [gohwe=li galykwdi] pg 88)
Big: RT [egwa] pg 51), O°WO [utana] (pg 61)
Big (becoming): DWZ®$ [atanoh’sga] pg 38)
Big stoat: LGhF IredStr [dalonige tsisdetsi] pg 99)
Bigger: OIrFT [witsioge’gwa] pg 110)
Bigmouth bass: 0°Z® [uhnoka] pg 58)

Bird: IrT [tsisgwa] pg 107)

Bird clan: DhIr®dT [anitsisgwa] pg 26)
Birdtown: Ired\’4 [tsisgwohi] pg 107)

Birth: O°SO* [udenv] pg 61)

Birth mark: O°V®AT [udowelv2i] pg 62)
Birthplace: 0°SO* [udenv] pg 61)

Bison Bison: BOUY [yynsa] pg 110)

BITING IT

Biting it: DRSPS [asga’hlga] pg 29)
Bitter: 0°B.1 [uhyysdi] pg 67)

Black: EhFT [gvnige»i] pg 90)

Black birch: S$NAJRY [ganedi’sgi] pg 76)
Black Fox (Surname): TZP [inoli] pg 52)
Black gum: O°hT [unikwa] pg 57)

Black huckleberry: 9G.® [kawaya] pg 85)
Black locust: 9Gw.I [kalogwedi] pg 83)
Black oak: JEhFT [digvnige?i] pg 104)
Black people: DhEOFT [anigynage?i] pg 26)
Black rat snake: S [gazlegi] pg 69)



Black walnut, eastern: EhF 4.1 [gvnige seti] pg 90)
Black-eyed-susan: TVO [sotsena] pg 96)
Blackberries: 98P [nugahli] pg 94)
Blackburnian warbler: $O*Y [ganvgi] pg 79)
Blacksnake: $6'Y [ga2legi] pg 69)

Blaming him: DSA®.I¥ [aduhisdiha] pg 42)
Bleeding: DWRYD [ahtasgi®2a] pg 38)

Blind (becoming): LFOS [dakewoga] pg 97)
Blood: ¥'§ [giga] pg 86)

Blow gun: S0l [tugwesdi] pg 106)

Blowing: SKW/8$ [gatso’tasga] pg 82)

Blowing on him: DKDoF [atsoteha] pg 45)

Blue: BARFT [sagonige?i] pg 95)

Blue clan: DhBFh [anisahoni] pg 26)

Blue fox: JW HARF [tsula sakonige] pg 108)
Blue houndstongue: 0°hedSd'0.] [unisdelesdi] pg 57)
Blue jay: Gv$ [tsayga] pg 107)

Blue racer (snake): 0°S%’A [ugsuhi] pg 53)

Blue violet: JOLLAY [dihndasdasgi] pg 104)
Blueberry: 9G.w® [kawaya] pg 85)

Bluebird: G¥’WS§ [tsagwolde] pg 107)

Blunt: AR JIGP [gosdiyuhli] pg 88)

Boar: dSOwUP [tsuganvsdahli] pg 108)

Board: DO [ayate’na] pg 47)

Boasting: DC:PRS$ [atsy’kwhsga] pg 45)

Boat: IrG [tsiyu] pg 107)

Bobcat: E? [kvhe] pg 90)

Body (his): DSAT [ahyelVS')i] pg 48)

Boiling: DPIre¥ [altsiha] pg 23)

Boiling it: DPIr b [ahlidsdiha] pg 23)

Bold, to be: 70§40 [sgasehnv] pg 95)
Bombycilla cedrorum: O°ZB [unoyv] pg 58)
Bonasa umbellus: 0”1 [tvdisdi] pg 106)
Bone (his): AW [kola] pg 87)

Boneset (plant): AW?Y 0l [kolakagisdi] pg 87)
Boney: A& [kolvhv] pg 88)

Bonnet: DPRSGA [alsdulohi] pg 22)

Booger tobacco: KW DSBP [tsola agayvli] pg 108)
Book: AQP [gohweli] pg 88)

BornN

Born: 0°'SO- [udenv] pg 61)

Borrowing it: DVP®S [atohlsga] pg 41)
Boss: 0SBER.I [sgayegvsdi] pg 95)
Both: TdW [itsula] pg 52)
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Bothering someone: DS®V.I¥ [adehytohdiha] pg 39)
Botrypus virginianus: 0°4W.I [uselati] pg 59)
Bottle: JJ [gugu] pg 89)

Bottle groud: $40O [galvena] pg 72)

Bow: SPC.I [gahltsadi] pg 70)

Bowing: DJASAS [adi’sdusga] pg 40)

Bowl: 0°O“U [unyweda] pg 59)

Box: &8 [kanesa] pg 84)

Box turtle: LSb [dagsi] pg 97)

Boxing: LL0"heF [dadadvhniha] pg 101)

Boy: DJG [achutsa] pg 45)

Boy, teenage: DOO [awina] pg 46)

Bragging: DC:PRS [atsy’kwhsga] pg 45)
Braiding hair: DedShH4<F [asdeyoseha] pg 32)
Brains: O°OIrU [unvtsida] pg 58)

Brake (on a vehicle): JSO“tedV [diganysosdohdi]
pg 104)

Branch: D4’FBT [amageyv2i] pg 25)

Branch lettuce: DARSY .1 [agosdugisdi] pg 18)
Branch of a tree: °GhSWO* [uwanigahlanv] pg 63)
Branta canadensis: 5B [sasa] pg 95)

Brassica oleracea: §)FO [osgewi] pg 52)

Brassica rapa: VBO [dosana] pg 105)

Bread: §S [gadu] pg 82)

Breaking: DAS [ayo’ga] pg 48)

Breaking his bone: DI”W$§ [advlaga] pg 42)
Breaking it (a solid): SGD [galo»a] pg 70)
Breaking it (something long): DATLAS [asgwalih3sga]
pg 30)

Breast: O‘G0” [nvchadv] pg 94)

Breathing: D0”foF [advliha] pg 42)

Briar: 998P [kanugali] pg 85)

Brick: D”UO [advda»na] pg 43)

Bridge: DRC: [asvtsv] pg 35)

Bridging it: DRGJD [asvhtsa®diza] pg 35)

Bridle: JWOG [tsutanalo] pg 108)

Bringing it (a liquid): SV [ganhtseha] pg 76)
Bringing it (a solid): DAAF [ahyohiha] pg 48)
Bringing it (something alive): ®h [kani] pg 84)
Bringing it (something flexible): §ZA°F [ganhohiha]
pg 77)

Broadcasting (seed or similar in concept): SWFB(ir0$
[galage’hydvavsgal pg 68)

Broke: SPRTIPRAD [dulsgwali’svhia] pg 106)

Broken bone (his): 0°0("WS§0”O* [udvlagsdvnv] pg 62)
Brooding: DPAS.JF [ahliyowefhdiha] pg 24)

Broom: EZB®.I [gynosasdi] pg 90)



Broomsedge bluestem: 9,198 O [kanesga wodi] pg 84)
Brother (female ego) (her): 0°V [udo] pg 61)
Brother (male ego) (his): JOPO‘Ir [dinahlinvtsi] pg 104)

BROTHERS

Brothers (they are): JOPO'Ir [dinahlinvtsi] pg 104)
Brothers, we are: KUPO'Ir [tsosdahlinvtsi] pg 108)
Brown: OJFT [wodige?i] pg 110)

Brown thrasher: G.S8W [waduyela] pg 109)

Bruise, to have a: ’AZA®LA [uyonogosdahi] pg 66)

Bryson City, North Carolina: GPrVh [tsahlsdoni]

pg 107)

Buck: SWYO [galagina] pg 69)

Bucket: WMY®JY [talugisgi] pg 102)

Budding: DRJLW S [asgudatasga] pg 30)
Buffalo: BOH [yynsa] pg 110)

Bufu spp: G.Gb [walosi] pg 109)

Bug: IrAvd [dsgoyi] pg 107)

Bugle: SVTMY®V. [gatsehlukisdohdi] pg 82)
Building: DUJAT [adanelv2i] pg 36)

Building it: D/1edk<F [ahnesgeha] pg 25)

Bull: JSO*®LP [tsuganvsdahli] pg 108)

Bull dozer: O*Z DA’ArY [nvno asdvgosgi] pg 94)
Bullet: Sh [ga=ni] pg 76)

Bullfrog: 994 [kanunu] pg 85)

Bullsnake: TOU HAFT [inada solvge?i] pg 52)
Bullying: $.19FD [ganenu’li2a] pg 75)

Bumping his elbow: O’ JRIGD [ukusgwalo3')a] pg 54)

Bumping his head: DrRIGD [asgwalo?a] pg 30),
DULRTIGRF [adasgwalosdiha] (pg 37)

Bundle: DUWRW [adahlsvhi] pg 35)

Burial: ShB&T [ganisahv2i] pg 76)

Burlap sack: VJU [toleda] pg 105)

Burner on a stove: ’LOOWY ®] [udawelagisdi] pg 60)
Burning: DA&®S [agohvsga] pg 17), DVWOWY D [adowe-
lagiza] (pg 42)

Burning himself with hot food: DI'¢Br$ [ahuleyvsga]
pg 19)

Burning it: DA&®JYF [agohvsdiha] pg 17), Sd b [gal-
hdihal (pg 69)

Burning up: DA&®$ [agohvhsga] pg 17)

Burying him: ShB&R$ [ganisa’hvsga] pg 76)

Burying it: S9WRiRS [ganulah®sv2vsga] pg 78)

Bush: O°LAG& [udanelohv] pg 60), JO°LeS [dirudasga]
(pg 104)

Business: JS30:LJ1 [digalvhwisdandi] pg 104)
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But yet: D4Z [asehno] pg 33)

Butcher knife: RT +8Wwl [egwa hayelasdi] pg 51)
Buteo jamaicensis: WO RI [tawod? egwa] pg 102)
Buteo spp: WO [tawodi] pg 102)

Butter: AROr [gosvnv] pg 88)

Butter bean: S®J1T [tuyanegwa] pg 106)

Butterfly: @4°4” [kamama] pg 84)

Butternut: A [kohi] pg 87)

Button: DSJ/170] [aganesdi] pg 13)

Buying it: 0°Gu0§ [uhwasga] pg 64)

Buying things: 0°G.Ri®$ [uhwa’sy2vsga] pg 64)
Buzzard: VP [suli] pg 96)

Buzzards (they are): Dh¥’P [anisuli] pg 26)

By oneself: 0°GH [uwasa] pg 64)

C

Cabbage: IO [osgewi] pg 52)

Cairina moschata: VSb [dogsi] pg 105)

Calendar: OV 4w [nvdodisesdi] pg 94)

Calf: G® DYO [waka agina] pg 109)

Calf of the leg (his): S®0UFh [gasdgeni] pg 80)

Calling (idiom): $30°ho¥ [galvdv’2niha] pg 72)

Calling out for him: D®heb [a'ya’niha] pg 47), Cudhob
[wa'yaniha] (pg 109)

Camel: FHP [kemili] pg 86)

Camera: JUIrGr Y [didatsilosdisgi] pg 105)

Can house: $PWO*WOr D [gahltanvtanv? ahdi] pg 70),
dNAALW JJG [tsunesdala dihdiyu] (pg 108)

Canadian lousewort: 0°JJe0V [ugukusdo] pg 54)
Cancer: DUBRY [adayesgi] pg 37)

Candy roaster squash: 0°©VIrJ [untsetsdi] pg 56)
Canis lupus: Gu® [wahya] pg 109)

Canis lupus familiaris: Y P [gihli] pg 86)

Canning it: SGWOi$ [galohtanv>2vsga] pg 71)

Canoe: IrG [tsiyu] pg 107)

Cantaloupe: SGRY [gawhsvgi] pg 82)

Cap over a stove pipe: DedcdSev] [asgwetusdi] pg 31)
Capra spp: dSRIOY L [tsuksgwanagida] pg 108)
Car: LTdM [dagwalelu] pg 99)

Cardinal: VJdG [totsuwa] pg 105)

Cardinalis cardinalis: VdG [totsuwa] pg 105)
Carolina wren: DPW4” [alitama] pg 23)

LGhF

Carolina yelloweyed grass: 0°ORSr

[dalonige unasdetsi] pg 99)

Carpenter: DEWOOr [ayohlanvnv] pg 48)
Carrion flower: bSURY [sigadasgi] pg 96)
Carrots: LGhF SWJ®Y [dalonige galadisgi] pg 99)
Carrying it (a liquid): SOIr [ganhtsi] pg 74)



Carrying it (a liquid) off: S/10. [ganewidiha] pg 76)
Carrying it (a solid): Dvw [ahyi] pg 48)
Carrying it (a solid) off: DO} [awidiha] pg 46)

Carrying it (something alive) or it (something flexible)
off: SO0t [ganawidiha] pg 74)

Carrying it (something flexible): §/19 [gancka] pg 74),
S [ganheha] (pg 75)

Carrying it (something long): $8h [dega’ni] pg 102)
Carrying it (something long) off: $®®.1¥ [gayawidiha]
pg 83)

Carrying it on his back: DP4<} [aliseha] pg 22)
Carving it: DAWOied$ [ayo3'.>lany9vsga] pg 48)

Carya spp: T [sohi] pg 96), GJT [wane?i] (pg 109)
Castanea: LY’LULFT [dasudagwalegwa] pg 100)

Castanea dentata: JP [tili] pg 105)

Castanea pumila: 0°0*Y O [uhnvginv] pg 58)

Castor canadensis: V® [doya] pg 105)

Castor oil beans: JS®JIUJT [didesdidanegwa] pg 105)
Cat: QY [wehsa] pg 110)

Cat greenbriar: 983 [nugahlv] pg 94)

Catawba: DhWP [anitagwi] pg 26)

Catberry: 0°r0Lo0 [usdasdi] pg 59)

Catbriar: 983 [nugahlv] pg 94)

Catcher, hind (baseball): 6J/18hvdrY [ohneganiyisgi]
pg 52)

CATCHING FIRE

Catching fire: DIrR0UPS [atsi’sdahlga] pg 44)

Catching something thrown or chased:
[gani’yiha] pg 77)
IrAv® DARYARY [tsgoyi anesgilvoysgi]

Shvook

Caterpillar:
pg 107)

Catfish: dPLOP [tsulisdanali] pg 108)

Cathartes aura: VP [suli] pg 96)

Causing it to flow: FBA®b [geoyvhisdiha] pg 86)
Cave: O°USAT [usdagalv2i] pg 59)

Cavern: >2USAT [usdagalvei] pg 59)

Ceasing: DAAIF [ayohisdiha] pg 48)

Cedar: DIrh [atsini] pg 44)

Cedar waxwing: 0°ZB [unoyv] pg 58)

Cemetary: JUhtJG [didanisodiyu] pg 105), JUhtJG
[didanisohdiyu] (pg 105)

Cent: 4Ob [senhsi] pg 96)

Cervus canadensis: DG, O°WO [ahwa utana] pg 40)
Chaetura pelagica: DhA®L® [anigosdahya] pg 26)
Chair: $0Y G [gasgilohi] pg 80)
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Challenging: $.19FD [ganenu’li2a] pg 75)

Chapter: DWOVAT [ayadohly2i] pg 47)

Charcoal: 9Z«E [kanosgv] pg 85)

Chasing him/it: DF.A [akehi] pg 15)

Chattanooga: GLAY [tsadanugi] pg 107)

Cheating: SGOPob [galonvheha] pg 71)

Chebecker (bird): IrAvoVe.l [dsgoyirdosdi] pg 107)
Check (written payment document): AP DSW V'§ [go-
hweli adela tsega] pg 88)

Cheek (his): $§Tdh [gakgwaleni] pg 68)

Chelone spp: DO SNAT [ahwi gahngo?i] pg 46)
Chelydra serpentina: BFIY [sali’gu’gi] pg 95)
Cheraw or sera: DhV’GoP [anisuwali] pg 26)
Cherokee: DBO® [ayvwiya] pg 50)

Cherry: W® [taya] pg 102)

Chest (of his body) (his): SAIrT [ganetsi2i] pg 76)
Chestnut: LPLIFT [dasudagwalegwa] pg 100), JP [tili]
(pg 105)

Chestnut bread: JP D¥vo §S [tili asuyi gadu] pg 105)
Chestnut-sided warbler: S® [duya] pg 106)
Chewing gum: DG DY@Vl [atsa agisdosdi] pg 43)
Chewing it: DYRVD [agisdo®2a] pg 17)

Chickadee: IrY PP [tsigilili] pg 107)

Chickasaw: DhIrdU [anitsikasa] pg 26)

Chicken: IrLS$ [tsidaga] pg 107)

Chief: ’EOGA [ugvwiyuhi] pg 54)

Child: DAP [ayohli] pg 49)

Child (his): O°8r [uwetsi] pg 65)

Chimaphila maculata: DC:Y TOFR.S [ahtsvgi inagechi]
pg 45)

Chimney: DI'GOW(T [ahutsawoladv2i] pg 19)
Chimney swift: DhA®L® [anigosdahya] pg 26)
Chin: DGFh [ayukeni] pg 49)

Chipmunk, eastern: YG'§ [kiyuga] pg 86)

Choctaw: DhGQW [anitsakta] pg 26)

Choking him: idYvoob [vsgiyiha] pg 67)

Choosing them: UY®Y D [dasuyagi®2a] pg 100)

CHOPPING IT

Chopping it: SMvdR$ [galu>2yhsga] pg 71)
Chordeiles minor: LWRVE [dahlsdogv] pg 98)
Christian: d/191 [tsunehldi] pg 108)
Christmas: 0°OSIvor0ET [unadetiyisgv2i] pg 56)
Church: JSWOTw® [digalawi?isdi] pg 104)
Churn: SUJS [gadaguga] pg 81)

Churning it: DVD [asdo?a] pg 32)

Cigar: AS®.1 [goksdi] pg 87)

Cigarette: AS®.1 [goksdi] pg 87)



Circus hudsonius: DASA [agodehi] pg 18)

Citrullus lanatus: EY R [gygisdi] pg 90)

Clan (his): O°UAT [usdahlv2i] pg 59)

Clan members: LhWU0”T [danilasdady2i] pg 99)
Clarinet: SVMY®V.I [gatsehlukisdohdi] pg 82)

Class Hirudinea: G9b [tsanusi] pg 107)

Clay: SLIP [gadagwali] pg 81)

Cleaning (1): $O*SPD [ganvga’li»a] pg 78)

Cleaning (2): SOSfPob [ganvga3liha] pg79)

Clearing a field: SGF.JD [galogedi»a] pg 71)

Clearing a path: DGS®S$ [ahtsa’ksga] pg 43)

Clearing it (something alive) away: D@&D [akahy?a]
pg 14)

Clearing it (something flexible) off: SOED [gana’>gv»a]
pg 73)

Clearing it (something long) away: DbBD [asi’yy2a]
pg 34)

Clearing stuff away: @0'D [kanv?a] pg 85)

Climbing (up): SWe [galahi] pg 69)

Climbing a hill or mountain: dtM®$ [kanaluhsga]
pg 84)

Climbing over: DLOAPID [adawohildiza] pg 37)

Clock: $O:Y [gaenanesgi] pg 73)

Close by: ©ih [na2v'ni] pg 93)

Closing it: DRS& RS [asduhvh’sga] pg 32)

Cloth: DO© [ahnywo] pg 26)

Cloth sack: SSP.I [degahldi] pg 102)

Clothes dryer: JO'O J26 Y [dihnywo dikahyodihsgi]
pg 104)

Cloud: °GYA [ulogilv] pg 55)

Coaching: DEO*®.I°F [asi’nhysdiha] pg 34)

Coal: 9Z~E [kanosgv] pg 85)

Coat: O’°H¢h [usaleni] pg 59), $HFO [gasalena] (pg 80)
Coccyzus Americanus: LGE [dalogv] pg 99)

Coffee: A® [kowi] pg 88)

Coix lacryma -jobi: 4M O°hlr [selu unitsi] pg 95)
Colaptes auratus auratus: O°J1SU [unegada] pg 57)

Cold: O°BG [uhyvtsa] pg 67), 200S [kanaw03ga] (pg 84)
Cold water: D3’ O°®Ir [am uhyatsi] pg 25)

Colinus virginianus: 0°JRA [ugkwehi] pg 54)

Collander: $1+3V [ganesolysdoadi] pg 76)

Collar: D®OC: [ahyatsvhdi] pg 47)

Colt: +PP DY O [sogwili agina] pg 96)

Coluber constrictor: O°SY’4 [ugsuhi] pg 53)

Comb: JPWQeV [dihltawosdodi] pg 104)

Combing hair: DWQD [atawo’2a] pg 38)
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CoME IN

Come in: $PKS [gahltsode] pg 70)

Come to a point ...: DPGAS [ahliye’hlosga] pg 24)
Coming back to life: D0”h D [advhnidi»a] pg 43)
Coming to an end: Dr0”?0$ [astvsga] pg 33)
Common evening-primrose: DOLIr [andatsi] pg 25)

Common greenbrier: DhayYo o8Bl

gina ynanesada] pg 26)

Coneflower: +VO [sotsena] pg 96)

Congaree (the dog people), see Mooney pg 508: DhYP
[anigihli] pg 26)

Congregating (they are): DOLIrY<F [anadadsgiha] pg 25)
Conjuring: DU/ABYD [adahnesagiea] pg 36), LVhob
[dadoniha] (pg 101)

Conserving: DPbh.JF [alsi*hndiha] pg 23)

Considering: DUO*TbeF [adante®siha] pg 36)
Constitution: DUG®.I [adazlosdi] pg 35)

Container for it (a liquid): DiIredVl [atsi®*sdohdi] pg 44)
Container for it (something flexible): $aV. [gahlvdohdi]
pg 72)

Container for solid items: S$PWO*V [gahltanvdohdi]
pg 70)

Container for something long: SWJ®V [gahladisdo-
hdi] pg 69)

Cook: @UB&RY [sdayvhysgi] pg 95)

Cooking: Ehed$ [gynhsga] pg 90)

Copperhead: OJFDRAP [wodigeasgoli] pg 110)
Cork: SOP [duwohli] pg 106)

Corn: 4M [selu] pg 95)

Corn beer: D3’FT [amage?i] pg 25)

Corn bread: 4M S§S [selu gadu] pg 95)

Corn cob: 0°J [udi] pg 61)

Corn tassel: O°IrGe [utsitsadi] pg 63)

Corn tassel is falling off: DIrWV&®$S [atsilado20sga]
pg 44)

Corner: ’°O*bBT [unvsiyv?i] pg 58)

Cornsilk: 4M 0°/19 [selu unenuhdi] pg 95)
Corpse: O’ BFR« [uyvhosvhi] pg 67)

Correct: SGSW [duyukta] pg 106)

Corvus brachyrhynchos: AS [koga] pg 87)

[anis-

Corylus americana: DGYU [ahyugida] pg 49)
Cost: JEGGL [tsugvwahldi] pg 108)

Cotton: 0°krd [utsizlv] pg 63)

Cotton grass: Ire0S Y U [tsisdu sgidati] pg 107)
Cotton thistle: Irlr [tsitsi] pg 107)
Cottonmouth: d/1V’U [kanegwoda] pg 84)
Cottonwood: DU EhA(” [ada gynihidv] pg 35)
Cottus spp: Ire0TAO [tsisgwalvna] pg 107)



Coughing: 0°’bGurd$ [usihwah’sga] pg 60)

Council house: JSWOTw. [digalawi2isdi] pg 104)
Counting: D44 [ase*hiha] pg 33)

County: §SY [gadugi] pg 82)

Covered with dirt: $9WBD [ganulahsa2a] pg 78)
Covering it: DVRI®AS [ado’svevsga] pg 42), JHiRS
[gu’sazvsga] (pg 89)

Covering it with dirt: $S9WRi®$ [ganulah®sy2vsga] pg 78)
Cow: G.® [waka] pg 109)

Cow’s foot: G® O°Wbd [waka ulasidi] pg 109)

Coward: >SRh [usga2eni] pg 59)

CRAB APPLE

Crab apple: B§0” TOFDJIP [svgdy inageanehl] pg 97)
Cracking: DI’RTGD [adysgwalo?a] pg 43)
Cracking it: EQTGD [gvsgwalo®2a] pg 91)
Crane: 96:0S0 [kansgawi] pg 84)

Craving it: DRV’RS [asgwoh’sga] pg 31)
Crawling: DUObhVeF [adahnsi’nidoha] pg 36)
Crayfish, brown: Ired0”O [tsisdvna] pg 107)
Crayfish, green: Irc00”O [tsisdvna] pg 107)
Crayfish, red: Irc0AY P [tsisgogili] pg 107)
Crazy: 0°4°F [ulvdiha] pg 56)

Creating: ARRS [gosvsga] pg 88)

Creek: D&’FBT [amageyv2i] pg 25)

Creek (lower): Dh2a®W [anikawita] pg 26)
Creek (upper): DhJb [anikusi] pg 26)
Crested iris: 0°0ST [usgazhi] pg 59)

Cricket: WWS [taladu] pg 102)

Crimson beebalm: G.dM O°hGY . [walelu unitsagisdi]
pg 109)

Crippled: DPRhD [alizenia] pg 21)

Cross: JLOOLU [didanawida] pg 105)
Crossing: L1 [dasoka] pg 100)

Crotalus horridus: DC:® O’KOrJ [atsyya utsonvdi] pg 46),
O’KOJ [utsonadi] (pg 63), LGhF O°’KOrd [dalonige ut-
sonvdi] (pg 99)

Crow: AS [koga] pg 87)

Crow bar: G® O°Wb.I [waka ulasidi] pg 109)

Crown of his head: DW®Fh [ayhsgeni] pg 47)
Crowsfoot: DOPRTARY [anahlsgwalysgi] pg 25)
Crying: DKvoob [atsohyiha] pg 45)

Crying out: ’9M@ [uhweluka] pg 64)

Cucumber: §84” [gagama] pg 68)

Cucumber tree: JTGS VT [tsugwaloga tsegwa] pg 108)
Cucumis melo: SGRY [gawhsvgi] pg 82)
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Cucumis sativus: $$3” [gagama] pg 68)

Cucurbita maxima: OV Ir. [untsetsdi] pg 56)
Cucurbita spp: G.Y§ [wagiga] pg 109)

Cullowhee, NC: §GA [gahlohi] pg 71)

Cup: $AI'PJ [ganuhuhldi] pg 78)

Curled dock: USY [dagki] pg 97)

Cutting a tree: S¢Bw.I°b [galeyvsdiha] pg 69)

Cutting his nails: ULYdPeF [dadasu’kaliha] pg 100)
Cutting into strips: SALS [galvdasga] pg 72)

Cutting it (a solid) off: DE°FPo} [agv>haliha] pg 18)
Cutting it (something long) off: DRATPAS [asgwa’2lisga]
pg 30)

Cutting it with a knife: D8Geb [a'yehloha] pg 47)
Cutting it with an axe: SMvRS [galu’2yhsga] pg 71)
Cutting off something flexible: DSP?S [agazlisga] pg 13)
Cutting someone’s hair: DRV [asdo’yeha] pg 32)
Cutting the head off of a cabbage: DwJLYD [as-
gudagi-a] pg 30)

Cutting weeds: DGSR$ [ahtsa’ksga] pg 43)

Cyanocitta cristata: Gvo$ [tsayga] pg 107)

Cynoglossum virginianum: O°hdSd@d [unisdelesdi]
pg 57)

Cypripedium spp: ®°J0 OOWVW [ugkwe ulasula] pg 54)

D

Dancing: DPRYD [alsgi*2a] pg 22)

Dark (in the): 'PbET [huhlsigy?i] pg 93)

Dark-eyed junco: S/ [tuti] pg 106)

Dart (for a blow gun): Irlr [tsitsi] pg 107)
Daughter-in-law (his): O°KT [utso2i] pg 63)

Dawn: YOJ¢TG [sunaleitsa] pg 96)

Day: TS [iga] pg 51), O°V(”L(” [udodygwadv] (pg 62)
Dead: OPOC:A [uliwotsvhi] pg 55), O°ARA [uyhosvhi]
(pg 67)

Deaf (in both hears): dPRh [tsuli2eni] pg 108)
December: irYvo [vsgiyi] pg 67)

Deep: DR07 [asdvka] pg 33), okOh [hawini] (pg 92), FOh
[howini] (pg 92)

Deer: DO [ahwi] pg 46)

Deer clan: Dh®® [anikawi] pg 26)

Deer tongue: DO SAAT [ahwi gahngo?i] pg 46)
Deer-eye (black eyed susan): DO DSW [ahwi akta] pg 46)
Defecating: LSS [dadiksga] pg 101)

Degenerant: 0’300y [ulyntisgi] pg 55)

Delaware Indians: DOThY [anakwanki] pg 25)
Delegating him to do ...: SO*0$ [ganvsga] pg 79)
Denying it: DSvaoob [adehyiha] pg 39)

Devil: DRYO [asgina] pg 29)



Dew on the ground: 0°88(” [uhyesadv] pg 66)
Dewberries: HGP DSW [saloli akta] pg 95)
Diaper: Dtw.1 [asosdi] pg 34)

Didelphis virginiana: O°VIred ] [utsedsdi] pg 62)
Different: 0°Ld'A [udalehi] pg 60)

Different from: LL&S [dadalenga] pg 100)
Digging: DrdA®S [asgosga] pg 30)

Dime: ?0Ah4©ODb [sgonisensi] pg 95)

Diospyros virginiana: BP [sali] pg 95)

Dipping a liquid: DJYD [akugi?a] pg 18)

Dirt: SU [gahda] pg 81)

Dirty: §UF [gahdaha] pg 81)

Disciple: JSGIrY [didelogwasgi] pg 105)
Disease: [GY [huhyugi] pg 93)

Dish: O°t:G [uhnawa] pg 56)

Dislikes him: $/1P} [gane’liha] pg 75)
Disposing of a body: ShB&®$ [ganisa’hvsga] pg 76)
Distance (at a): hFT [nigei] pg 93)

Distress: RAwI [ehisdi] pg 50)

Diving: DPE®$§ [aligvyhsga] pg 21)

Doctor: SOS.I [gaenakdi] pg 73)

Doctoring him: 90'©D [kanvwi?a] pg 85)

Dog: YP [gihli] pg 86)

Doing it: ©0°J/1°F [nadvneha] pg 93)
Dolichovespula maculata: 4G [sehwada] pg 96)
Dollar: DSAT [adelv2hi] pg 39)

Door: DRV [asdohdi] pg 32)

Doorway: SGA®.I [galohisdi] pg 71)

Dotted: O°ST$ [udurisga] pg 62)

DoucH

Dough: $SWr.I [gadulasdi] pg 82)

Down: RAJ [elvdi] pg 51)

Down below: RW. [eladi] pg 51)

Downbhill: FUP [kedali] pg 86)

Downy woodpecker: Ir@d09C: [tsisgwenutsv] pg 107)
Dragging it: SObh [gansi’ni] pg 74)

Drama: JO0”/J1PAET [dinadvnelisgv2i] pg 104)
Drawing: UlrGR.Iob [datsilo®sdiha] pg 101)
Dreaming about it: DRY.JRS$ [asgi’tsga] pg 29)
Dreaming of many things: DRY Cis0§ [asgichy2vsga]
pg 29)

Dress: DBZ [asano] pg 28)

Dressing: L&D [dahnawo?a] pg 99)

Drinking: DAW®S$ [adi’tasga] pg 40)
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Dripping: O°®SkrD [usdutsia] pg 59), SV AS [gasg-
wolvsga] (pg 80)

Driving a car: D8P [ahyeli] pg 47)

Driving it: §O*Or. ok [gahnywsdiha] pg 80)

Driving it in: DoFW®$ [ahatasga] pg 19)

Driving recklessly fast on dangerous rural or moun-

tain roads: DGAFS [ayuyohosga] pg 49), SSGRFO b
[degayuyohohndiha] (pg 103)

Dropping accidentally it (a solid): 0°OF4<F [uwoho>seha]
pg 65)

Dropping it (a liquid): A&O.J°F [gohvhndiha] pg 87)
Dropping it (a solid): AFO ¥ [goho3hndiha] pg 87)
Dropping it (something alive): DViOrJ°bF [ado2vhndiha]
pg41)

Dropping it (something flexible): DViOret [ado2vh-
ndiha] pg 41)

Dropping it (something long): D+6O¢ b [aso20hndiha]
pg 34)

Drowning: DES [agvga] pg 18), $ZBS$ [ganoyv’ga] (pg 77)
Drowning him: DE®®S [agv2yhsga] pg 19)

Drum: DI'P [ahu?li] pg 19)

Drying it out: DdA.I°} [akahyoh’diha] pg 15)

Drying out: DdA0$ [ahkahyosga] pg 15)

Dryobates pubescens: Ired)AC: [tsisgwenutsv] pg 107)
Dryocopus pileatus: ¥NE [ge2gwogv] pg 86)

Dryopteris spp: A6 O°V U [yona utsesda] pg 110)

Duck: 909 [kawonu] pg 85)

Dumetella carolinensis: O°Ird” [utsizma] pg 63)

During the year: 0°'SABUJRT [udehdiyvsadisv2i] pg 61)
Dwarf chestnut: 0°0*Y O [uhnvyginv] pg 58)

Dwarf crested iris: 0°e0ST [usga2hi] pg 59)

Dwelling: R.A [ehi] pg 50)

E

Eager: 0°PW.1oF [uhlita’>neha] pg 55)

Eagle: DOAP [awohili] pg 46)

Ear (his): S¢h [galeoni] pg 69)

Ear rings: dOIrDV. [tsunatsizadohi] pg 108)
Earache (his): O°’PROIJAET [ulisgwadisgv2i] pg 55)
Earth: RGA [elohi] pg 51)

East: 94ET [kalygv2i] pg 83)

Easter: dQ9Ir LhVORET [tsuwetsi danisuwisgv2i] pg 109)
Eastern bluebird: GN’WS [tsagwolde] pg 107)
Eastern cottontail: IredS [tsisdu] pg 107)

Eastern kingbird: Jd¢'T [dilegwa] pg 104)

Eastern newt: LdBrY [daleyvsgi] pg 98)

Eastern racer: 0°SY¥.9 [ugsuhi] pg 53)

Eastern towhee: JOs0S [tsuwosga] pg 109)



Eastern whip-poor-will. Whip-poor-will: GJP [waguli]
pg 109)

Eating a meal: DPRUB&®S [alsda’yvhvsga] pg 22)
Eating it (a solid): DYD [agi»a] pg 16)

Eating it (something flexible): DAY D [aya’gi»a] pg 47)
Eating it (something long): DRJIYD [asdi’gi?a] pg 32)
Ectopistes migratorius: Ovd [woyi] pg 110)

Edge of (at the): DR(”T [asdv2i] pg 33)

Eel: (8T [tvyegwa] pg 106)

Egg: OWlr [uwetsi] pg 65)

Eight: GAW [tsanela] pg 107)

Eighteen: JWS. [neladuhi] pg 93)

Eighty: 1W®AA [nelsgohi] pg 93)

Elastic: DG JLOY RY [atsa didanagisgi] pg 43)

Elbow (his): DJeFh [akusgeni] pg 18)

Elbowing it: DA®Y ¢ 1°F [akosgisdiha] pg 17)
Elderberry: ARS [gosvaga] pg 88)

Electricity: DOSPRY [anagalisgi] pg 25)

Elephant: 94’4’ [kamama] pg 84)

Eleven: IS4 [so2duhi] pg 96)

Elk: DG O°WO [ahwa utana] pg 46)

Elm: dY O [tsu2ginv] pg 108)

Emitting gas: DBYD [asaki?a] pg 27)

Empidonax minimus: Ir AvoVw.l [dsgoyi2dosdi] pg 107)
End: DR(”T [asdv2i] pg 33), 6h [ohni] (pg 52)

Ending it: LRTJID [dasgwadi’a] pg 100)

Enemy (his): O°r0SY [usgagi] pg 59)

Englishmen: DhY Pb [anigilisi] pg 26)

Enough: 8PY [yeligwo] pg 110)

Entering it: DBA°F [ayvhiha] pg 49)

Equus asinus x Equus caballus: WJT [tanegwa] pg 102)
Equus ferus caballus: +PP [sogwili] pg 96)

Equus spp: dhG +PP [tsunilohdi sogwili] pg 108)
Erasing it: AQOWYD [gohwelagiza] pg 88)

Eriophorum spp: IredS Y U [tsisdu sgidati] pg 107)
Eupetorium spp: AW@Y R [kolakagisdi] pg 87)
Evaporated: 0°GTOr [ulosohnv] pg 55)

EvENING

Evening: O°FbhSO [ulsihnidena] pg 55)

Evening star: DOLIr [andatsi] pg 25)

Everywhere: hET [nikv2i] pg 93)

Examining it: DAPSD [agoli’ye?a] pg 17)

Exiting: $9AS [ganugo’ga] pg 78)

Eye (his): DSVP [aktoli] pg 14), DOO'T [akanv2i] (pg 15)
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Eye ball: DSW [akta] pg 13)

Eyebrow (his): O’SAGGO'T [uktiyuwanv2i] pg 53)
Eyelash (his): 0°90"T [ukadv2i] pg 53)

Eyelid (his): 0°S§WAGL [uktanuloda] pg 53)

F

Face (his): 0°90”T [ukadv2i] pg 53)

Fading: DrAAS [asgolvga] pg 30)

Fading clothes: LrdAATR I} [dasgolvoisdiha] pg 99)
Fagus grandifolia: Jo [kusd] pg 89)

Failing: 0°33&®$ [unu’lvhvsga] pg 58)

Fainting: 0°3TF [ulvteha] pg 56)

Falco columbarius: BOG [sanawa] pg 95)

Falco sparverius: YY [gigi] pg 86)

Fall (season): O°GAFs0.I [ulogohosdi] pg 55)

Falling: $G&®$ [galowoh’sga] pg 70), AFRS [gohosga]
(pg 87)

Falling (a liquid): $V60$ [gado20sga] pg 81)
Falling (a solid): AF®S [gohosga] pg 87)

Falling (multiple falls): $9A6S [ganugoz0sga] pg 78)
Falling (something flexible): SV&w$S [gadozosga] pg 81)
Falling (something long): DF6)0$ [asgz0sga] pg 34)
Falling to the ground: SOS [ganv’ga] pg 78)

False hellebore: De&J1U [asgwyneda] pg 31)

False rhubarb: dhKBw.1 [tsuhnitsohysdi] pg 108)
False solomon’s seal: O°1Pr.1 [udihlisdi] pg 61)
Family (his): SPJOIT [duldinazv2i] pg 106)

Family Anatidae: 904 [kawonu] pg 85)

Family Aphididae: JO [tina] pg 105)

Family Scincidae: GJ10¢ [tsanenv] pg 107)

Family Soricidae: LWRFO [dahlsgewi] pg 98)
Family Tettigoniidae: IrY Y [tsigigi] pg 107)

Family Vespertilionidae: G3”°F [tsamaha] pg 107)
Far: TO [ina] pg 52)

Far far away: TOAG [invhiyu] pg 52)

Farting: DUYD [asaki2a] pg 27)

Fast: O°PU [uhlisda] pg 55), SC-AW [gatsynula] (pg 82)
Fastening: DRAUW.ID [asda’2yidiza] pg 31)

Fat: SPKAU [gahltsohida] pg 70)

Father: O°VU [udoda] pg 62)

Father’s brother: 0°VU [udoda] pg 62)

Father’s brother’s wife (his): 0°JOT [utina»i] pg 61)
Father’s father (his): O°hb [unisi] pg 57)

Father’s sister (his): 0°GY [uhlogi] pg 55)

Fearless: 70§40 [sgasehnv] pg 95)

Feather: O°YLP [ugidahli] pg 53)

February: SPSP [gahlgali] pg 70)



Federal government officials: DhGlrh [aniwatsini]
pg 26)

Feeding him, it: FG} [gehloha] pg 86)

Feeling it: DRheb [asv>hniha] pg 35)

Felis silvestris catus: 898 [wehsa] pg 110)

Female rattlesnake: UGhF O°KOrJ [dalonige utsonvdi]
pg 99)

Fen orchid: O°AULPG®.1 [uyodahliyusdi] pg 67)

Fence: DKBT [atsohyv?i] pg 45)

Fence lizard: WGP [tayuhali] pg 102)

Festival: JO0”/1PAET [dinadvnelisgv2i] pg 104)

Fetching it (a liquid): S/1Yb [ganegisi] pg 74)

FETCHING IT

Fetching it (a solid): DYb [agisi] pg 17)

Fetching it (something alive) or it (something flexible):
§OYb [ganagisi] pg 73)

Fetching it (something long): DvoD [ayi3pa] pg 48)
Fever: O°IdY [udilegi] pg 61)

Feverish: O°I¢&«0$ [udilehvsga] pg 61)

Field: KFb [tsogesi] pg 107)

Fifteen: Ar0§SA [hisgaduhi] pg 92)

Fifty: AY AR [hiksgohi] pg 92)

Fighting: DPeF [ahliha] pg 21)

Filling it: D@PTF [akaliziha] pg 15)

Finding it (a liquid): $.10.J°F [gane’*hwdiha] pg 76)
Finding it (a solid): DGuJoF [ahwa’tiha] pg 46)

Finding it (something alive) or it (something flexible):
$O0.1F [gana’whtiha] pg 74)

Finding it (something long): DBO} [ayy3hwtjha] pg 50)
Finger: DBU0"T [a’hyesadv2i] pg 48)

Fingernail (his): O°8V’93T [uhyesukahlv2i] pg 66)
Finishing: Dr0”?0$ [astvsga] pg 33)

Fire: DIrW [atsila] pg 44)

Fire (in a): EU [gvda] pg 91)

Fire, uncontrolled: SPE [galigv] pg 70)
Firecracker plant: O’V [usgwado] pg 59)
Fireplace: DIrW4# [atsilahi] pg 44)

Fireside: DirWGGL [atsilayuhldi] pg 44)

Firing a gun: DLAAF [asdayohiha] pg 31)
First: DEvw [agvyi] pg 19)

Fish: DG [atsadi] pg 43)

Fish hawk: 90dG [kanvtsuhwa] pg 85)

Fish hook: Dd.I [atsu®di] pg 45)

Fishing: DJ&®$ [ahchuhvsga] pg 45)

Fishing pole: §¢°.1 [gadvdi] pg 82)
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Fist (his): 0°000*A [usgwenyhi] pg 59)

Fist fighting: LL0”heF [dadadvhniha] pg 101)
Five: Ar0Y [hisgi] pg 92)

Flag: SUJ [gadati] pg 81)

Flashlight: DC:V. [atsystdi] pg 45)

Flat: DATO [ayate’na] pg 47)

Flea: d® [tsuka] pg 108)

Flesh (his): O’°QUAT [ugwedahlv2i] pg 59)
Flint: SOSP [duwisgali] pg 106)

Flipping it: $30°heb [galvdv®2niha] pg 72)
Flipping it (something alive) with his finger: DIAA°F
[agwayohiha] pg 27)

Flirting with her: DIrSic0§ [atstu2vsga] pg 44)
Floating: ®9.9 [kanuhi] pg 85)

Floating it: ®a& .ok [kanuhy>hdiha] pg 85)
Flooding: SOTYD [ganvhugi2a] pg 79)
Floor: DAUB&T [ayodasahv2i] pg 49)

Floor (on the): RW.I [eladi] pg 51)

Florida: dSZ6T [tsuganowv=i] pg 108)
Flour: O°Gdw. [utsalesdi] pg 62)

Flour corn: +M®A [seluyahi] pg 95)

FLOWER

Flower: DIrArY [atsilysgi] pg 44)

Flower is falling off: DIrWV&$ [atsilado20sga] pg 44)
Flowing: DEF® [ageoya] pg 15), Fd [ge2ya] (pg 86)
Flute: STMY @V [gatsehlukisdohdi] pg 82)

Flying: DW®.I°F [ahlawi’diha] pg 20), SZAP [ganohi3li]
(pg77)

Flying squirrel: SG [dewa] pg 104)

Foam: O°OY P [uwogili] pg 65)

Foaming: SOYW®$ [gawo’kilasga] pg 82)

Fog: 0°@b.] [ukahadi] pg 53)

Folding it: DBP0°iR$ [ayvewidvavsga] pg 50)
Following: DAUG.I [asda’wadi] pg 31)

Food: O°PRUB. [ulsdahydi] pg 55)

Foot (his): 0°WbSh [uhlasihdeni] pg 54)

For the duration of: TAA(" [igohidv] pg 52)
Forehead (his): DEJFh [agvdigeni] pg 18)
Forgetting it: O°G.FORS [uwke whsga] pg 63)

Fork: BY [yvgi] pg 110)

Fork in the branch of a tree: O°’GIrE [ulodskv] pg 55)
Forming: AR®S [go’svsga] pg 88)

Forty: O*Y A [nvksgohi] pg 94)

Foul ball (stickball): U8 [woye] pg 110)

Four: OY [nvki] pg 94)

Fourteen: O*§S.A [nvgaduhi] pg 94)



Fox: dW [tsula] pg 108)

Fox grapes: O°hTAWJ [unitelvlahdi] pg 57), TAWA
[telv’ladi] (pg 104)

Fox squirrel: BGP U [saloli wohdi] pg 95)
Fragaria virginiana: Dh [ani] pg 206)
Fraxinus L: JSZ0¢ [tsuganonv] pg 108)
Freckles: 0°J11 [uneti] pg 57)

Free labor company: §SY [gadugi] pg 82)
Freeing: O°h¢0S [uyosga] pg 606)

Freezer: DBGJARJRY [ahyvtsadisdisgi] pg 50), O°/1e0LP
AR®Y [unesdahl gosysgi] (pg 57)

Freezing: 0°/100UW.ID [unesdaldi»a] pg 57)
Frenchmen: DhSAlr [anigalvhtsi] pg 26)

Friday: dhY G [tsuhnigilosdi] pg 108)

Friend (his): 0°OFT [unali*?i] pg 56)

Friends (they are): 0°OFT [unali*i] pg 56)
Friendship: DPT [ali?i] pg 21)

Frightening him: DOR.¥ [atesdiha] pg 40)

Frog: SPA”Y [gahlgwogi] pg 70), §® [deka] (pg 103)
From ...: SGRA [dulosvhi] pg 106)

Frost on ground (white): O°’®@(0”& [uhyatyhv] pg 66)
Frost on the ground (ice): 0’691 [unaznuysdi] pg 56)
Frying it: EtQ.IF [gvhnawo’hdiha] pg 90)

Frying meat: SEGW®$ [degvchalah®sga] pg 104)
Full: O°¥Peb [usuliha] pg 60)

Full moon: 9f OU [kali nvda] pg 83)

Funny: O°Olr.J [uwotsdi] pg 65)

G

Gall bladder: LGh [daloni] pg 99)

Gallon: TGIrGU [iyutsiloda] pg 52), ¥IrGU [sutsiloda]
(pg 96)

Gallus gallus domesticus: ¥rL$ [tsidaga] pg 107)

Gap in the mountain: 0’ BW(” [uyvlatv] pg 67)

Garden: DORJG [ahwisydiyu] pg 46)

Garden hose: D3 0°Q9Led [am uwedasdi] pg 25)
Garden snake: &(°W.T [odvhlasti2i] pg 53)

Garter snake: Q0"WJT [odvhla2ti?i] pg 53)

Gasoline: AT [go»i] pg 87)

Gasteroid fungi: Zb O°®.1 [nokwisi usdi] pg 94)
Gathering things: $Y«0ob [gagisha] pg 68)

Gathering together (they are): DOLIrY ok [anadadsgiha]
pg 25)

Gaylussacia baccata: 9G® [kawaya] pg 85)

Gaylussacia ursina: RGIARY [elotisgi] pg 51)

Georgia: Glrw [tsatsiya] pg 107)
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Germans: Dhllr [anidatsi] pg 26)

Getting it (a solid): DYD [agi*2a] pg 16)

Getting onto it: DYir0$§ [akily2vsga] pg 16)

Getting ready: D0O'Te ok [advnveisdiha] pg 43)
Getting shallow: SOO§ [ganvwo2ga] pg 80)

Getting something in his eye: 0°$V&0S [uksuhvysga]

pg 53)

Getting well: DJ®®S [adiwhsga] pg 41)

Ghost: IrY P [tsgili] pg 107)

Giant ragweed: O’ZAULMwU [ugwasdaluhyda] pg 59)
Ginseng, American: &)UPSP [odaliga=li] pg 53)

Girl, preteen: DAG [ahyotsa] pg 49)

Girl, teenage: DW [ata] pg 38)

Giving birth: DMAiR$ [alulv’2vhsga] pg 24), S& S
[gakahvh’sga] (pg 68)

Giving it (a liquid) to him: §/1/1°F [ganeneha] pg 75)
Giving it (a solid): DUJ1°F [adahneha] pg 36)

Giving it (something alive) to him: D®Jl°v [akaneha]
pg 15)

Giving it (something flexible) to him: $O-J1°F [ganvneha]
pg 79)

Giving it (something long) to him: DS°F [adeha] pg 39)
Giving thanks: DPPP$ [alihe’liga] pg 21)

Giving up: DUAS [adahyosga] pg 38)

Glass: 0°/1UP [unesdahli] pg 57)

Glaucomys volans: $G [dewa] pg 104)

Gleditsia triacanthos: ?P4Ir [kahlsetsi] pg 83)
Glorifying it: $AV”I°} [galvkwohdiha] pg 72)

Gloves: DP8Y’G [aliye’sulo] pg 24), J08YG [dileyesulo]
(pg 104)

Gnats: VU [dosa] pg 105)

Gnawing: DAY D [asgogi?a] pg 29)

Goat: JSWIOY [tsuksgwanagida] pg 108)

Gobbler: SWYO [galagina] pg 69)

God: OCAWOA [unehlanvhi] pg 57)

Going: RS [ega] pg 50)

Going across a hill: SS§GFP [degalokeli] pg 102)

Going after: O°®P [uyhali] pg 65)

Going back: TRS [i2ega] pg 51)

Going down hill: DSt [agasoh’diha] pg 13)

(GOING IN A CIRCLE

Going in a circle: DShoF [adehyoha] pg 39)
Going on a trip: DAW.ID [ahneladi?a] pg 25)
Going out (fire, light): ELGR$ [gydalosga] pg 91)
Going out of it: $9AS [ganugo’ga] pg 78)

Going out of sight: 0°SPS [udeliga] pg 61)

Going over a hill: $OAGS [gawohilosga] pg 82)



Going somewhere: G.S.1 [wakti] pg 109)

Going then turning and coming back: DAAD [ago2lv2a]
pg 17)

Going there and lying down: Dbh [asi’hni] pg 34)
Going through: DS$0°d°F [akty*2leha] pg 14)

Going to eat: DPRLBRS [alsdahyvhsga] pg 22)
Going to go visit someone: DG.(”# [ahwatvhi] pg 46)
Going to the bathroom: DC:D [atsv2a] pg 45)

Going up a hill or mountain: dtMn$ [kanaluh3sga]
pg 84)

Golden-club: 8b [ganesi] pg 75)

Goldfinch: GLE [wadagv] pg 109)

Good: 6l [osda] pg 52), 6b [osi] (pg 53)

Goose: UH [sasa] pg 95)

Gourd: $30 [galvena] pg 72)

Gourd dipper: $16 [galvena] pg 72)

Graduating: LAT.JD [dasgwadi’a] pg 100)
Granddaughter (his): O°Pb [ulisi] pg 55)
Grandmother (his): O°Fb [ulisi] pg 55)

Grandson (his): O°hb [unisi] pg 57)

Grass: $994 [ganulvhi] pg 78)

Grasshopper: VAIrT [tohitsgwa] pg 105), VWIr [tolatsi]
(pg 105)

Graty blue heron: dhSG [kanisgawa] pg 84)
Grave: ShBGT [ganisahv?i] pg 76)

Gravy: 0°84” [ugama] pg 53)

Gray: UAhF O°rAAT [sakonige usgolv2i] pg 95)
Gray catbird: O°frd” [utsioma] pg 63)

Gray fox: JW UARF [tsula sakonige] pg 108)

Gray squirrel: BGP [saloli] pg 95)

Grazing: Dh(”tD [andvhnadi?a] pg 26)

Grease: AT [go?i] pg 87)

Great bulrush: $6§Ir 0°WO [ganagatsi utana] pg 73)
Great deal of: Irr0PRLU [tsgwisda] pg 107)

Green (of plants): DV [atsehi] pg 43)

Green amaranth: Glr§ [watsga] pg 109)

Greeting him: DAPF [ayo*2liha] pg 49)

Grifola frondosa: ©b [wisi] pg 110)

Grinding it: DRAVD [asdo?a] pg 32)

Gritter: DVA.] [asugosdi] pg 34)

Ground (on the): RW. [eladi] pg 51)

Ground bean: S® TOFT [tuya inage?i] pg 106)
Ground lemon: O’heddS$ [unisgweduga] pg 57)
Ground snake: AT [go?i] pg 87)

Groundcherry: 0°0*SA”L [unvdyhisda] pg 58)
Groundhog: 6SOr [oganv] pg 52)

Group: O°hG0” [unitsadv] pg 58), TOLIPE [hundadsgv]
(pg 93)
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GRrouP

Group (in a): RW [ehla] pg 51)

Growing: D0”®$ [atvsga] pg 43)

Growing (a plant): DPB&0$ [aliyehvsga] pg 23)
Grown-up: WO [utana] pg 61)

Grus americana: 90080 [kansgawi] pg 84)
Gryllus assimilis: WWS [taladu] pg 102)
Guineafowl: Jw JSOUT [gugwe diganasazi] pg 89)
Gun: 9GWJ [kalogwedi] pg 83)

Gyrinus spp: VGhb [doyunisi] pg 105)

H

Haemorhous purpureus: O’KJ11 [utsonedi] pg 63)
Hailing: $/116)08 [ganeso20sga] pg 76)

Hair on the head: AJBET [sdiyekv2i] pg 95)

Hairy: 0°G &GO [uyuwa»na] pg 67)

Half: D8P [ayehli] pg 47)

Haliaeetus leucocephalus: DOAP [awohili] pg 46)

Ham (whole): $SG [gagalo] pg 67)

Ham, portion of: §§G DS°FAL [gagalo agahalvda] pg 68)
Ham, sliced: $§G DS°FAL [gagalo agahalvda] pg 68)
Hamamelis virginiana: SOV 0”G [gansudylo] pg 74)

Hammer: SO‘LGR.A [ganvgwalosdi] pg 79), SO*LGrL
[ganvkwalosdi] (pg 79), EhPLAVJ [gvnilidasdo2di]

(pg 90)

Hammering it in: DoFW 0§ [ahatasga] pg 19)

Hand (his): 0°O8h [uwo2yeni] pg 65)

Handing it (a solid) to him: D&b [a'hv3si] pg 20)
Handkerchief: *tK [hayatsohi] pg 92)

Hanging it (a solid) up: DW®$ [atah’sga] pg 38)
Hanging it (something alive) up: $0°i$ [gadv>2vsga]
pg 82)

Hanging it (something flexible) up: $0”iR$ [gadv’2vsga]
pg 82)

Hanging it (something long) up: DVB.ID [atosa’di»a]
pg41)

Happens: h$PRWSTF [nigalsgwe’tuiha] pg 93)

Happy: DP?P$ [alihe’liga] pg 21)

Hard: DU [asdayi] pg 31), L& [sdaya] (pg 95)
Hard corn (past roasting stage): dedlvo [tsusdayi]
pg 108)

Harelip: dSGJ [tsudulodi] pg 108)

Harness: DG [ahyatsvhdi] pg 47)

Has a birthday: 0°SJvd°F [udetiyiha] pg 61)

Has a family: SPAtD [dultihna?a] pg 106)



Has a fever: O° & «0$ [udilehvsga] pg 61)

Has a headache: O°r0JGo. 1D [usgu3wadi')a] pg 59)
Has a sore: O°IlrLW.ID [utsdaladi?za] pg 63)

Has a tail: ShUU [ganidada] pg 76)

Has a toothache: O’GT.ID [u'yu’gwadia] pg 67)
Has an earache: O°PR0T.ID [uli3sgwadi?a] pg 55)
Has an inclination to: 0°SP.°F [uduhldiha] pg 62)
Has an itch: EYG?D [gv>gitsaleza] pg 90)

Has chills: 0°OGod )b [unvwasdiha] pg 59)

Has diarrhea: O°d¥’W.ID [usgwoladi?za] pg 59)
Has his mouth open: *WGS$ [utaloga] pg 60)
Has it (a liquid): 0°/1°F [uneha] pg 57)

Has it (a solid): 0°F [uha] pg 54)

Has it (something alive): O°G.@°F [uwakaha] pg 63)
Has it (something flexible): 0°©D [una»a] pg 56)
Has it (something long): 0°Gu® [uwaya] pg 64)
Has livestock or animals: 0°dt:D [uka’hna2a] pg 53)
Hat (his): O°ProdW QA [ulsgwetawohi] pg 55)
Hating him: ShT.I} [ganigwa’tiha] pg 76)
Having a holiday: O’VUTID [udo’dagwaza] pg 62)
Hawk: WO [tawodi] pg 102)

Hay: 9/100§ [kanesga] pg 84)

Hazel alder: DVU [ahtsehd] pg 43)

HAzZELNUT

Hazelnut: DGYU [ahyugida] pg 49)

Head (his): DROAP [asgoli] pg 29)

Healing up: DJ®$ [adiwhsga] pg 41)

Hearing it: D0”YD [atvgi?a] pg 42)

Hearse: JhAT'R JSOYDbVA [tsuniyohusy diganagisidohi]
pg 108)

Heart: SO0/ [ganahwihi] pg 74)

Heart (his): 0°LO*V [udando] pg 60)

Heartleaf: O’hdLf [unisgwali] pg 57)

Heat: O°JET [udilegy»i] pg 61)

Heater: DSOOAR.I [aganawohisdi] pg 13)

Heaven: SAW. [galv’ladi] pg 72)

Heavy coat: 0°FF.J SHFO [uhagedi gasalena] pg 54)
Heel of the foot (his): SJFh [gadigeni] pg 81)

Height: TSI [igadi] pg 52)

Held erect: 0*4W/1 [uselati] pg 59)

Helianthus: O°LJdh [nvdadikani] pg 94)

Hello: 6bG [osiyu] pg 53), bA (&bG) [siyo (osiyu)]
(pg 96)

Helmitheros vermivorum: Y GE [kiyugv] pg 86)
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Helping: DRS§P} [asde’liha] pg 32)

Hemlock (tree): Z4 [nonu] pg 94)

Hemming it: DBP0°id$§ [ayvewidvavsga] pg 50)

Hen Harrier: DAS# [agodehi] pg 18)
Hen-of-the-woods: ©b [wisi] pg 110)

Here, this: °Fh [hani] pg 92)

Hers: O°VP [utseli] pg 62)

Herself: 0°G.B [uwasa] pg 64)

Hiccup: 0°GJGuov ] [uwaguwasdi] pg 63)

Hickory: GuJ1T [wane2i] pg 109)

Hickory nut: +# [sohi] pg 96)

Hickory nut soup: d0Ir [kanvtsi] pg 85)

Hiding: DJIASW®S$ [adisgahlah®sga] pg 40)

Hiding it (a solid): ERSWR$ [gvsgahlahsga] pg 91)
Hiding it (something flexible): Ec0$3i00$ [gvsgalv3?vsga]
pg 91)

Hiding it (something long):
pg 91)

Him too: AV’ [hisgwo] pg 92)
Himself: 0°G.H [uwasa] pg 64)
Hinge, hinges: §VHJnV. [gatosadisdohdi] pg 82)
Hip (his): D@sFh [akasgeni] pg 15)

Hirundo rustica: J ITLO'Ir [tsudigwantsi] pg 108)
His: O°VP [utseli] pg 62)

Hitting someone in the head with it (something long):
DRTATeF [asgwalv’2iha] pg 30)

Hoar frost: 0°69¢0.1 [una2nusdi] pg 56)

Hoe: SGA [galogohdi] pg 71)

Hoeing: $GYD [galo’giza] pg 71)

Hog: bT [sikwa] pg 96)

Hog sucker (plant): LGF [daloge] pg 99)

Hog-peanut: Sw TOFT [tuya inage?i] pg 106)

Holding it (a liquid): SOV [ga3nhts¢ha] pg 74), SNV
[ganhtseha] (pg 76)

Holding it (a solid): $8° [ga'yeha] pg 83)

Holding it (something alive)
[uwani®yha] pg 64)

ESWD [gvsgaldiva]

in hand: OGh®

HoLbING IT

Holding it (something flexible): SJ/1°F [ga3hn¢ha] pg75)
Holding it (something long): SJ1°F [ganeha] pg 75)
Hole: DWWSRT [atalaksvy?i] pg 38)

Hollering: DVAD [atohi®?a] pg 41), M [uhweluka]
(pg 64)

Hollow: O°BRVh [usvdoni] pg 60)

Hollow (they are): O’hBVh [unisvdoni] pg 57)

Hollow mushrooms: 0’hRVh [unisvdoni] pg 57)

Home (at): 0°OW [uwohla] pg 65)



Home (his): QORT [uwenvsv2i] pg 65)
Homesick: DI'WF§ [ahulagega] pg 19)
Hominy grits: $Z?h [ganoheni] pg 77)
Hominy soup: D3’FT [amage?i] pg 25)
Honey: G.SPb [wadulisi] pg 109)

Honey locust: 9P4Ir [kahlsetsi] pg 83)

Honey mushroom: O’hGW [unilogwe] pg 57), dhGY
[tsunihlogi] (pg 108), dhGW [tsunihlogwe] (pg 108)

Honeysuckle bush: EO*YPY [kvnygihlgi] pg 91)

Hoot howl: O°]J [uguku] pg 54)

Horn: STMY @V [gatsehlukisdohdi] pg 82)

Horn of an animal: O°AO [uhyona] pg 66)

Hornet: 4GU [sehwada] pg 96)

Horse: %P [sogwili] pg 96)

Horse (on a): °YW [uki?la] pg 53)

Horse corn: DhRO*AU [anisynyhida] pg 26)

Hospital: SOSV [ga2nakdo] pg 73)

Hot: OJCFET [udilegy2i] pg 61), SFBrS [gale3yvsga]
(pg 69)

Hot pepper: 0°IrA [utsi?lv] pg 63)

Hot water: D3’ 0°Ad'Y [am udihleki] pg 25)

Hour: TGYO'®.1 [iyuwenvsdi] pg 52)

House: SPKS [gahltsode] pg 70)

House (his): SOYAT [ganagilvzi] pg 73)

House sparrow: IrfdL® [tsisgwaya] pg 107)

Housefly: (7 [dyka] pg 106)

How: &§ [hvga] pg 93)

Huckleberry: 9G.® [kawaya] pg 85)

Huckleberry bread: 9G.® D¥vo [kawaya asu2yi] pg 85)
Hugging him: DAY Ge0$ [ahnugichasga] pg 26)
Humblehead (fish): IredTAO [tsisgwalvna] pg 107)
Hummingbird: G.dW [walela] pg 109)

Hungry: O’beF [uyo’siha] pg 67)

Hunting animals: $ZPVD [gano’hlido2ha] pg 77)
Hurry: O°PrU [uhlisda] pg 55)

Hurry (in a): O°GO*§ [uwanvga] pg 64), SC-AW [gat-
synula] (pg 82)

Hurrying: 0°0O‘§ [unvga] pg 58), O°GO*S [uwanvga]
(pg 64)

Husband (her): 0°84 [uhyehi] pg 66)

Hydrangea arborescens: SPNY  d®dRS

wogi tsuyasdu] pg 70)

[gahlk-

Hylocichla mustelina: ®OE [kawogv] pg 85)

Hymn book: J9ZY w0V [dikanogisdohdi] pg 104)
Hymnal: AP J9ZY e [gohweli dikanogisdi] pg 88)
Hpypentelium nigricans: LG} [daloge] pg 99)
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I

I: DB [ayv] pg 49)

Ice: O°1RLP [unesdahli] pg 57)
Ice plant: O°1UL ARY [unesdahl gosysgi] pg 57)
Ictaluridae spp: dPALOP [tsulisdanali] pg 108)
Icteria virens: I'T [huhu] pg 92)

Igniting it: DIr@LW®S$ [atsi’sdahlasga] pg 44)

Ilex mucronata: O’L [usdasdi] pg 59)
Imitator bird: G.S8W [waduyela] pg 109)
GdM

Impatiens capensis: O’hS$dY vl

[walelu unigalegisdi] pg 109)

Imposed restriction: §§0°U [gaktvda] pg 68)

In (a language): EJ [gvhdi] pg 91)

In a liquid (a solid): JoF [guha] pg 89)

In a liquid (something alive): D®D [aya2a] pg 46)

In a liquid (something flexible): ES [gv2ga] pg 90)

In something (a solid): SWD [gahlaa] pg 68)

In something (something alive): DOD [aya»a] pg 47)

In something (something flexible): SWD [galaza] pg 68)
In something (something long): SW [gala] pg 68)

Inch: T@bW (A [iyasitadvhi] pg 52)

Including: LAlr o [danehdsdiha] pg 99)

Income: O°UGR [udalosv] pg 60)

Indian beads: DS J®®.] [adediyasdi] pg 39)

Indian hellebore: De0&J1U [asgwyneda] pg 31)

Indian Paint: O.1 [wodi] pg 110)

Indian poke: DR&JIU [asgwyneda] pg 31)

Indigo bunting: DPGZ$ [alitsanosga] pg 23)
Infection: O°8GA4& T [uyelohisehy?i] pg 66)

Initially: DEv [agvyi] pg 19)

Ink pen: EJ1A [gynehi] pg 90)

Insect: IrAvo [dsgoyi] pg 107)

Inside: DD [ayaza] pg 47), ®¢Oh [hawini] (pg 92), FOh
[howini] (pg 92)

Intending: 0°83°F [uyeh’lvha] pg 66)

Interpreter: SAkr Y [gahnetsdisgi] pg 76)
Interpreting it: DJ1ed b [ahnetsdiha] pg 25)
Intoxicated: ’BRLYD [u'yysda’giza] pg 67)
Investigating it: DS0°&®$ [akdv>hvsga] pg 14)

Ipomoea batatas: 96 ’h$OrL [nuna uniganasda] pg 94)
Iris cristata: O°RST [usgazhi] pg 59)

Iron (to iron clothes with): J o0l [ditesdi] pg 105)
Iron pot: JWRY [tsulasgi] pg 108)

Ironing clothes: Uhd. b [dahtesdiha] pg 101)
Iroquois: DhO'L&Y [aninvdawegi] pg 26)
Island: D4” D8P [am ayehli] pg 24)

Isn’t that right?: ®¢G.§ [hawaga] pg 92)
Itching: O°ALYD [uyo’dagiza] pg 67),
[gv’gitsaleza] (pg 90)

EYGdD



J

Jack-in-the-pulpit: VRO TOF R.H [dosyna inage chi]
pg 105), S®WAA [duyasdi] (pg 106)

Jacket: SHJFO [gasalena] pg 80), B SHFh [saka gasaleni]
(pg 95)

Jacket lining: ¢®S$A0°T [hayagalvdv2i] pg 92)

Jail: JLASAG [didasdudiyu] pg 105)

January: SZAUh [dunolvdani] pg 106)

Jaw: DG AT [ahyugo2i] pg 49)

Jewelweed: Gu0M O°hSdY®.J [walelu unigalegisdi]
pg 109)

Job’s tears: 4M O°hlr [selu unitsi] pg 95)

Joining: DTWSeF [ate’ldeha] pg 40)

Jug: SUJS [gadaguga] pg 81)

Juglans cinerea: AR [kohi] pg 87)

Juglans nigra: EhF 41 [gvnige seti] pg 90), 41 [sedi]
(pg 96)

July: J8¥’h [guyegwoni] pg 90)

Jumping: DPWSS$ [ahltade®ga] pg 23)

Jumping forward: DUOO.IoF [adana3widiha] pg 36)
Jumping up and down: LPWS§S$ [dalitadega] pg 98)
Junco hyemalis: S [tuti] pg 106)

Juncus tenuis: 91008 [kanesga] pg 84)

June: $Mw [dehluyi] pg 104)

Jury: Dh¥’P [anisuli] pg 26)

Just: SGSW [duyukta] pg 106)

Just a little: @.J9U [sdikada] pg 95)

Just like that: @Y PG [sgigwiyusdi] pg 95)

K

Kalmia angustifolia: dJ dOw.] [tsug tsunsdi] pg 108)
Katydid: IrY Y [tsigigi] pg 107)

Kentucky: EO'(”Y [kvndvgi] pg 91)

Kettle: *WGY [utalogi] pg 60)

Key: 0SY @l [sdugisdi] pg 95)

Kicking him: DGS#°F [alo®>dehiha] pg 24)
Kicking up his leg: DGOY D [atsaryakioa] pg 43)
Killer: DUA [ada’hi] pg 35)

Killing him: DA<} [ahiha] pg 19)

King: ’E®GA [ugvwiyuhi] pg 54)

Kingbird: JJ¢'T [dilegwa] pg 104)

Kingfisher: GG# [tsalohi] pg 107)

Kinosternon subrubrum: BPJY [sali*gu’gi] pg 95)
Kissing (sucking): DRATAIrS [asgwanu’tsga] pg 31)
Kissing her: DW&IVRS$ [atawe’dosga] pg 38)
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Kitchen: DU®UB.I [adasdahydi] pg 37)

Kitten: 98 DLA [wesa adahi] pg 110)

Knee (his): ShFh [ganigeni] pg 76)

Kneeling: UPhTO'id8 [dahlini*gwany2vsga] pg 98)
Khnife: +8Wr.d [hayelasdi] pg 92)

Knocking it (a liquid) off: A&O.°F [gohvhndiha] pg 87)
Knocking it (a solid) off: AFO.JI°F [goho’hndiha] pg 87)

Knocking over a stack of objects: DUVideb [asa-

do2vdiha] pg 28)
Knowing it: DSWob [aktaha] pg 13)
Knoxville, TN: A&LLW [kohvdadahla] pg 87)

L

Laboring: SAQmUJ/1°F [duhlywisda2neha] pg 106)

Lace: DSTO [agatena] pg 13)

Lacking: O°GW [ulo2la] pg 55), O’hES [uhnigvga] (pg 57)
Lactuca sativa: DARLY R [agosdakisdi] pg 17)

Lady’s slipper orchids: O’J&0 O°W¥W [ugkwe ulasula]

pg 54)
Lagenaria siceraria: $10 [galvena] pg 72)

Lake: D3’ Je0S&T [am disduhv?i] pg 25)

Lamp: DC:Vl [atsystdi] pg 45)

Lard: AT [go=i] pg 87)

Large: RT [egwa] pg 51)

Largemouth bass: (°Z® [uhnoka] pg 58)

Last: &h [ohni] pg 52)

Late: 0°AhAS$ [ugoniyoga] pg 54), 0°AhA$ [ugohniyoga]
(pg 54)

Later: ARG [gohiyu] pg 87)

Laurel: dJ dOw.1 [tsug tsunsdi] pg 108)

Lawyer: JJAA4 [ditiyohihi] pg 105)

Laying it (a liquid) down: $?&e0S [gahehvsga] pg 68)
Laying it (a solid) down: D&®$ [a'hy’sga] pg 20)
Laying it (something long) down: DD [adi?a] pg 40)
Lazy: DU93F [adanu’lvha] pg 36)

Lead: Sh [gaoni] pg 76)

Leading him: FPbh [gelisini] pg 86)

Leaf: O°TGS [ugwaloga] pg 59)

Leaf is falling: S:0.196)70§ [gasdiwu20sga] pg 80)

Leaf is turning: SWAF®S$ [galagohosga] pg 69)
Learning: DSGID [adehlo’kwaza] pg 39), DVEPD
[adohlekwi?a] (pg 41)
Least flycatcher (bird):
pg 107)

Leaves are turning: SGAFS [galogohosga] pg 71)
Leaving it (a solid) or it (a liquid): D#voD [ahiyi2a]
pg 19)

Leaving it (something alive): D@.5vD [akahiyiza] pg 14)

IrAvoVed [dsgoyiedosdi]



Leaving it (something flexible): ShvoD [gani3yi?a] pg 76)
Leaving it (something long): Db [ad?siya] pg 40)
Leech: GAb [tsanusi] pg 107)

Left (his): DS®OERLU [aksgynida] pg 13)
Left-handedness: DS®ELU [aksgynida] pg 13)

Leg (his): SO‘wFh [ganvsgeni] pg 79)

Lending: DUVPR.IF [adatolsdiha] pg 37)

Letter: AQP [gohweli] pg 88)

Lettuce: DARLY .1 [agosdakisdi] pg 17)

Lice: JO [tina] pg 105)

Lichen(s): °GW [utsala] pg 62)

Lifting it: DEWL [asalad2a] pg 28), DEW.ID [asa’2Idi2a]
(pg 28)

Light: DGV [atsystdi] pg 45)

Lightening: DOSPeF [ana’galiha] pg 25), DOSPRY
[anagalisgi] (pg 25)

Lightweight: DB9D [asakaa] pg 27), B9 [saka] (pg 95)
Ligusticum canadense: GoJ1Y U [wanegida] pg 109)

Like: TG [iyusdi] pg 52)
Like sourwood (plant):
hya iyusdi] pg 94)

Lilium superbum: d©JG. [kahngutsati] pg 84)
Lima bean: S®JT [tuyanegwa] pg 106)

OVA® TG®JA [nvdogwe-

Livs

Limb: °GhSWO* [uwanigahlanv] pg 63)

Lindera benzoin: ZLIr [nohdatsi] pg 94)

Linen: DEAU [akvhida] pg 18)

Liparis loeselii: *ALPG ] [uyodahliyusdi] pg 67)
Liquid (in a): JoF [guha] pg 89)

Liriodendron tulipifera: rG [tsiyu] pg 107)

Listening: D0”Lr I} [atvdasdiha] pg 43)

Literally: {IWild beanl}: S® TOFT [tuya inage?i] pg 106)
Little: 0’0 [usdi] pg 59), SAP [gayohli] (pg 83)

Little people (mythological): B® dO T [yvwi tsunsdi?i]
pg 110)

Little while: 4§ [sega] pg 95)

Liver: O°YW [uwela] pg 64)

Living: Reb [eha] pg 50)

Living at: R# [ehi] pg 50)

Loafing: RVPVeb [edozli’doha] pg 51)

Loft: $9W.I [galv’ladi] pg 72)

Log: DRUIG® [asydagwalosdi] pg 35)

Lonesome: O’PWAS [usulagoga] pg 60)

Long: SO*AU [ganyhida] pg 79)

Long hair clan (twister): DhY G [anigilohi] pg 26)
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Long tailed sharp-shinned hawk: JS§0°OA0” [di-
gagdvynahidv] pg 104)

Long-eared owl: IrY P [tsgili] pg 107)

Long-tailed weasal: UGhF Ir@dSkr [dalonige tsisdetsi]
pg 99)

Lonicera spp: EO*YPY [kvnvgihlgi] pg 91)

Lontra canadensis: Irh [tsiyo] pg 107)

Look!: h [ni] pg 93)

Looking: LdhoF [dakaniha] pg 97)

Looking at it: DSV®.JF [aktosdiha] pg 14), L@O

[dakahna] (pg 97)

Looking for: O°’®FP [uyhali] pg 65)

Looks like: hE®w.I [nigvwhsdi] pg 94)
Losing it: 0°Al4<} [uyohu’seha] pg 66)

Lost (die): DA6S [ayo20sga] pg 48)

Lots: O°hG(” [unitsadv] pg 58)

Lovage: GJ1Y'L [wanegida] pg 109)

Loving: O°LFGF [udage®yuha] pg 60)
Loving it: $9¥V°°F [galvgwdiha] pg 72)
Lower: RW [eladi] pg 51)

Lower back: DUeoFh [atesgeni] pg 40)
Loyal: 0COAGh [uwohiyuni] pg 65)
Lumbricus terrestris: Ohlr® [unitsiya] pg 58)
Lunatic: 0°30°ARY [ulyntisgi] pg 55)
Lycopus virginicus: DhOh®Y [aniwo2nisgi] pg 26)
Lying: DIrAir$ [atsgoavsga] pg 44)

Lying down: $OD [gana»a] pg 73)

Lynx rufus: E? [kvhe] pg 90)

M

Magnolia acuminata:
pg 108)

Magpie: G 8P [watiyeli] pg 109)

Maianthemum racemosum: 1P [udihlisdi] pg 61)
Mailman: AQMPJIShVA [gohwelidigahnidohi] pg 88)
Making a noise: 0°’ZBZBP$ [uhnoyvznohyvhlga] pg 58)
Making fast: DUW.ID [asda®2yidiza] pg 31)

Making fun of: (*+CVob [dvsotsvcheha] pg 106)
Making fun of him: DVIrJeb [ado’tsdiha] pg 42)
Making him fall: §G&O+J°F [galorohndiha] pg 70)
Making himself attractive: DUVST®.JF [adadoduois-
diha] pg 37)

Making it: hEJ/1F [nigvneha] pg 94)

Making it deep: DRI AR.IF [asdv>hisdiha] pg 33)
Making it shallow: SOO.F [ganywo3diha] pg 80)
Making pottery: $SWI¢®$ [dekta’gwalesga] pg 103)
Making smoke. It is smoking: USRev b [daksvsdiha]
pg 97)

dIGS VI [tsugwaloga tsegwa]



Making something for him: hEJ1oF [nigv>hneha] pg 94)
Malus spp: R$0” TOFDJP [svgdy inageanehl] pg 97)
Man: DrS® [asgaya] pg 29)

Man, elderly: 0°(”+O- [utvsonv] pg 62)

Manager: f0SB8E®.I [sgayegvsdi] pg 95)

Many: O°hG(” [unitsadv] pg 58), 0Pl [tsgwisda]
(pg 107)

Maple: dG.Y [tsuwagi] pg 108)

Marble: SUAR.I [gadayosdi] pg 81)

March (month): DO [anvhyi] pg 26)
Margarine: ARO" [gosvnv] pg 88)

Marmota monax: 680 [oganv] pg 52)

Marsh hawk: DASA [agodehi] pg 18)

Maryville, TN: 0°OTA [unagwahlv] pg 56)
Mashing it: SVOJ°b [gadowidiha] pg 82)

Mask: DESG [agvduzlo] pg 13)

Mass of people: O’hG/1 [unitsati] pg 57)

Matches: DC:V [atsystdi] pg 45)

Mattress: DVAV [atsesdo] pg 43)

May: DhE.I [ahnsgvti] pg 26)

Mayapple: ’hd@S$ [unisgweduga] pg 57)
Maybe: VI [dodi] pg 105)

Maypop: 0°G.S [uwaga] pg 63)

Me too: DBV [ayhsgwo] pg 50)

Meadowlark, eastern: Z¥b [nokwisi] pg 94)
Mean: O°J1JoF [uneguha] pg 57)

Meander: 0°0”T [uwedv2i] pg 65)

Meaning: 0°83¢° [uyeh’lvha] pg 66)

Measles: $/1ZJRY [ganenodisgi] pg 75)
Measuring it: DirGD [atsihlo’a] pg 44)

Meat: +Q® [hawiya] pg 92)

Medicine: O*O.1 [nywohdi] pg 94)

Meeting: JSWO'TwI [digalawi’isdi] pg 104)
Megaceryle alcyon: GGA [tsalohi] pg 107)
Megascops asio: GI'T [wahuhu] pg 109)
Melanerpes erythrocephalus: LWW [dalala] pg 98)

MELEAGRIS GALLOPAVO

Meleagris gallopavo:
[kvna inageehi] (pg 90)

Mellow bug: VGhb [doyunisi] pg 105)
Melospiza melodia: IrSG [tsigtsa] pg 107)
Mephitis mephitis: JP [dili] pg 104)

Merlin (bird): BOG [sanawa] pg 95)
Micropterus salmoides: 0°Z® [uhnoka] pg 58)

EO [kvna] pg 90), EO TOFR.A
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Middle (in the): D8P [ayehli] pg 47)

Mile: TGIrGLU [iyutsiloda] pg 52), ¥VIrGU [sutsiloda]
(pg 96)

Milk: O°OvJ [unvdi] pg 58)

Milking it: $/1YReb [ganegi’2eha] pg 74)

Mingling: FW.IVeF [keladi’doha] pg 85)

Mink: RY [svki] pg 97)

Minnow: DC:A® [atsvdiya] pg 45)

Minute(s): TOWORLOA [iyhtawosdanvhi] pg 52)
Mirror: DUFJ [adakehdi] pg 35), DUFVJ [adakedodi]
(pg 35)

Misbehaving: DrdSO*S [asganvga] pg 29)
Mischievious: O°J/1JGW [unektsata] pg 57)

Mistletoe: O°UP [udahli] pg 60)

Mixing it: DYFF [asu’geha] pg 34)

Mixing it together: D¥8F [asu’2yeha] pg 35)

Mixing liquids: Jod ok [glfsdiha] pg 89)

Moccasin: 0°dO [utsuwodi] pg 63)

Mocecasin flower: 0°J& OCWYW [ugkwe ulasula] pg 54)
Mocking him: DSFD [alyeli»a] pg 47)

Mockingbird: G.S8W [waduyela] pg 109)

Molasses: GoSPb [wadulisi] pg 109)

Mole (on the flesh): 0’81 [uweti] pg 65)

Moment: bAT [silv2i] pg 96)

Monarda didyma: GdM O°hGY®JA [walelu unitsagisdi]
pg 109)

Monday: VINO*#A [dodagwonvhi] pg 105)

Money: DSW [adela] pg 39)

Monkey: LdeY Y [dalesgisgi] pg 98)

Month: bOU [sinvda] pg 96)

Moon: BZ RV OU [svno edo nvda] pg 97)

Morchella esculenta: ’hRVh [unisvdoni] pg 57)
More: b¥” [sigwo] pg 96)

Morel: 0’hRVh [unisvdoni] pg 57)

Morus rubra: JG [kuwa] pg 89)

Moth: D0°VG [advtowa] pg 43)

Mother (his): O°Ir [utsi] pg 63)

Mother’s brother (his): 0°Skr [udutsi] pg 62)
Mother’s brother’s wife (his): 0°WO [ulana] pg 54)
Mother’s father (his): 0°SS [ududu] pg 62)

Mother’s sister (his): O°Ir [utsi] pg 63)

Mountain: &UP [odali] pg 53), O°OLRT [unvdasvi]
(pg 58)

Mountain cane: Sh [ga2ni] pg 76)

Mountain holly: O°Uc.1 [usdasdi] pg 59)

Mountain lion: C:Ulr [tsvdatsi] pg 109)

Mountain oak: LV’ULdT [dasudagwalegwa] pg 100)
Mountain willow: JWSPRY O] [dilagalisgi usdi]
pg 104)



MOUNTING IT

Mounting it: DYir0$§ [akilyovsga] pg 16)
Mourning dove: J@ VA [gulehdisgohnihi] pg 89)
Mouse: Ir@STr [tsisdetsi] pg 107)

Mouth (his): DFP [aholi] pg 19)

bg 10y o TR I
Moving: DP@P [ahliye’li] pg 24)

Moving his household from ...

pg 36)
Moving house: DUO'D [ada’2nv2a] pg 36)

Da&D [akahy?a] pg 14), DED

DUO'D [ada’2nvoa]

Moving it (a solid):
[akv*2a] (pg 18)

Moving it (something alive): Dd&D [akahy2a] pg 14),
DED [akv3?a] (pg 18)

Moving it (something flexible) off: SOED [gana’>gv2a]
pg 73)

Mowing: DGS®S$ [ahtsa’ksga] pg 43)

Much: DSU [agada] pg 13), O°G [utsati] (pg 62)
Mud flutter fish: JhYIrB.1 [tsunigitsiyvsdi] pg 108)
Mud turtle (eastern): BPIY [sali’gu’gi] pg 95)
Mudpuppy: dG [chuwa] pg 108)

Mulberry: JG [kuwa] pg 89)

Mule (animal): WJ1T [tanegwa] pg 102)

Mulligan blanket: ’°0TO*h [usgwanvhni] pg 59)
Mumps: DUBKJY [adayvtsodisgi] pg 38)
Murphy, N.C: G3b [tsanusi] pg 107)

Musca domestica: 0”9 [dyka] pg 106)

Muscadine grapes: TMb [kwalu’si] pg 95)

Muscovy duck: V§b [dogsi] pg 105)

Mushroom: SOF [duwohli] pg 106)

Musical instrument (of any kind): 9ZY V.l [kanogis-
dohdi] pg 84)

Muskrat: $PSV” [seliksgwo] pg 95)

Mussel: O°®@7$ [uhyasga] pg 66)

Mustard: DIrW [atsila] pg 44)

Mustard greens: DARY [a2yosgi] pg 49)

Mustela frenata: LGhF IredStr [dalonige tsisdetsi] pg 99)
Mythical hawk like bird: BOQ) [sanywo] pg 95)

N

Nail: BY [yvgi] pg 110)

Naked: 0°8W¢eFb [uyelaha] pg 66)

Naming him: SAD [dego»a] pg 103)

Narrowleaf plantain: AQUh®.I [gosda’nisdi] pg 88)
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Nasturtium officinale: D5 O°Pb [amo ulisi] pg 25)
Natchez: DhZIr [aninotsi] pg 26)

Native American: DBO® [ayvwiya] pg 50)

Near: Oih [na2v’ni] pg 93)

Neck, front of (his): DBVh [ayvhtseni] pg 50)

Neck, the back of (his): Y PFh [gagihlgeni] pg 68)
Necklace: DWC:A [ahyatsvhdi] pg 47)

Necktie: DOC:I [ahyatsvhdi] pg 47)

Necturus spp: dG [chuwa] pg 108)

Need (in): O’hES [unigvga] pg 57)

Needing: O’hES [uhnigvga] pg 57)

Neovison vison: RY [svki] pg 97)

Nest: O°/10YAT [uhnesgily2i] pg 57)

Net: DSGW.I [agahyuladi] pg 14)

Never: o¢Z [hahno] pg 92)

New: DV A [atsehi] pg 43)

New moon: DV OV [atse nvdo] pg 43)

New year: DV 0°OSJvor0ET [atse unadetiyisgv?i] pg 43)
New York: 9®Y [nuyagi] pg 94)

Next to: O°PJC: [ulditsv] pg 55)

Nicotiana tabacum: KW [tsola] pg 108)

Nicotina rustica: KW DSBP [tsola agayvli] pg 108)
Night (at): O°R.A [usv>hi] pg 60)

Night hawk: LWRVE [dahlsdogv] pg 98)

Night traveler: IrY P [tsgili] pg 107)

Nightcrawlers: O’hlr® [unitsiya] pg 58)

Nine: $6JIW [so20nela] pg 96)

Nineteen: +6J1WSA [so20neladuhi] pg 96)

Ninety: t6AWARA [so20nelsgohi] pg 96)

No: b [hadi] pg 92), GZ [tsahno] (pg 107)

Nodding his head yes: DPRIC.d$ [ahlsgu’whsga] pg 22)
None: ?hYU [kanigida] pg 84)

Noon: TS [iga] pg 51)

North: dBC:T [tsuhyvtsv2i] pg 109)

North American bamboo: T®d [ihya] pg 52)

North American newt: S99 [duweka] pg 106)

North Carolina: S®JO [gayalena] pg 82)

Northern bobwhite: 0°JWA [ugkwehi] pg 54)

Nose (his): DBEP [ayysoli] pg 50)

Not: Feod [gesdi] pg 86)

Not any: 9hYU [kanigida] pg 84)
Nothing: ®hYU [kanigida]
[gesd gohusdi] (pg 86)
Noticing it: DSG6)0$ [adelo20sga] pg 39)
Notophthalmus spp: S8 [duweka] pg 106)
Notophthalmus viridescens: LdBRY [daleyvsgi] pg 98)
November: O‘LST [nydadegwa] pg 94)

FJd Alwd

pg 84),



Now

Now: ©¥” [nagwo] pg 93), ZT [no»i] (pg 94), ZJ [nodi]
(pg 94)

Nude: 0°8W¢F [uyelaha] pg 66)

Nudging it with his elbow: DJRYD [akusgi?a] pg 18)
Numbers: J4«.1 [disesdi] pg 105)

Numida meleagris: ] JSOUT [gugwe diganasa»i] pg 89)

0

Qak: DUL®.A [adayahi] pg 37), WW [tala] (pg 102)
Oarlock: O°GIPE [ulodskv] pg 55)

Oatmeal: +PT O°hY 0] [sogwi?i unigisdi] pg 96)
Obedient: °OAGh [uwohiyuni] pg 65)

Ocean: D3’ R¥°A [am egwohi] pg 24)

October: ShO*J [duninydi] pg 106)

Odocoileus virginianus: DO [ahwi] pg 46)
Oenothera biennis: DOLIr [andatsi] pg 25)

Office: JZ8GAG [tsunohwelodiyu] pg 108)
Offspring (his): 0¥ [uwetsi] pg 65)

Okay: oFG, [hawa] pg 92)

Oklahoma: 9SPE [wudeligv] pg 110)

Old (inanimate only): O°®.1 [uwedi] pg 65)

Old (something alive): DEBPFT [akvyvlige?i] pg 19)
Older brother (male ego) (his): O°hP [unili] pg 57)
Oncorhynchus mykiss: dhGA1 [tsunilohldi] pg 108)
Ondatra zibethicus: 4PSV” [seliksgwo] pg 95)
One: 1@ [sogwu] pg 96)

One foot (12 inches): TOWDBO*A [iya2lasihnyhi] pg 52)
One hundred: AARICT [sgohitsgwa] pg 95)

One thing: VLS [sudalega] pg 96)

One thousand: DSBP [agayvli] pg 14)

One who sews: S8ORIAY [gayewhsvaysgi] pg 83)
Onion: BY [svgi] pg 97)

Only thing: RYAGH [sgigwuwasa] pg 95)
Onopordum acanthium: Irlr [tsitsi] pg 107)

Open mouth (his): °WGY [utalogi] pg 60)
Opening a door: DRSYD [asdu’giza] pg 32)
Opening eyes: Ldhob [dakaniha] pg 97)

Opossum: O°VIredd [utsedsdi] pg 62)

Or: D¢ [ale] pg 20)

Orange (color): LGhF O°RAAT [dalonige usgoly2i] pg 99)
Order Hymenoptera: 90Ir«SIr [kantsisdetsi] pg 84)

Order Orthoptera:. VAT [tohitsgwa] pg 105), VWl
[tolatsi] (pg 105)

Order Siphonaptera: d® [tsuka] pg 108)
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Orontium aquaticum: SJ1b [ganesi] pg 75)
Osage: DhIUD [anikwasasi] pg 26)
Osprey: 90°dGo [kanvtsuhwa] pg 85)
Other one: ALdA [nudalehi] pg 94)

Otter: Irfi [tsiyo] pg 107)

Out of sight: ISP [wude2li] pg 110)
Outside: Vo [doyi] pg 105)

Outside of: VwoC: [doyitsv] pg 105)
Outwitting him: SGOR} [galony2eha] pg 71)
Oven bird: JKP(” [tsutsoldv] pg 108)
Over there: hFT [nigei] pg 93)

Over yonder: hFT [nigei] pg 93)
Overalls: O°VY. [utsesadi] pg 62)
Overeating: O°®G.F [uyalotiha] pg 66)
Overnight: YRAL [susvhida] pg 96)

OVIS ARIES

Ovis aries: ’ZSO [unodena] pg 58)
Owes someone: (°SS [utuga] pg 62)
Ownership: O°VP [utseli] pg 62)

Oxydendrum arboreum: O°VQO® [nvdokwehya] pg 94)

Oyster: ("EO [dygvna] pg 106)

P

Pacing back and forth: DC:b8D [atsvsiye?a] pg 45)
Paddling him: DIAheF [agwalveni’ha] pg 27)
Padlock: USD [dagsi] pg 97)

Pain: RA®.I [ehisdi] pg 50)

Paint clan: DhO. [aniwodi] pg 26)

Painting: LY’OR$ [dasu’hwisga] pg 100)

Pair of pants: DVG [asulo] pg 35)

Pale: O°AA [usgolv] pg 59)

Panax quinquefolius: 6LPSP [odaliga2li] pg 53)
Pandion haliaetus: 90dG. [kanvtsuhwa] pg 85)
Panic grass: 91008 [kanesga] pg 84)

Panicum spp: 9/1098 [kanesga] pg 84)

Panther: C:LIr [tsvdatsi] pg 109)

Pantherophis obsoletus: S6Y [ga2legi] pg 69)
Paper: AP [gohweli] pg 88)

Parent-in-law (his): O0°Olr [unatsi] pg 56)
Parrot: Ir/0LSOheY [tsisgwagawoznisgi] pg 107)
Passenger pigeon: Ovo [woyi] pg 110)

Passer domesticus: Ir?dL® [tsisgwaya] pg 107)
Passerina cyanea: DPGZ$ [alitsanosga] pg 23)
Passiflora incarnata: 0°G.$ [uwaga] pg 63)



Passing a bill (legislation): SGARJIYF [galohisdiha]
pg 71)

Passing a grade: D$0°¢d°F [aktv>2leha] pg 14)

Passing by: $GA4<F [galo’hiseha] pg 71)

Passion flower: 0°G.§ [uwaga] pg 63)

Patchwork (for quilt): JEFCA 0] [digvleyosdi] pg 104)
Path: RUI [edasdi] pg 51)

Patriarch: 0°0”+Or [utvsonv] pg 62)

Paying: D®vo¥ [akwiyiha] pg 27)

Paying him: DPBReb [akwiyveeha] pg 27)

Peach: TO [kwana] pg 95)

Peacock: d T [tsudigwasdi] pg 108)

Peanuts: S® DhWJRY [tuya aniladisgi] pg 106)
Pear: 4G . [sediyusdi] pg 96)

Peas: ’hCOLP [untsvndali] pg 58)

Pedicularis canadensis: 0°JJAV [ugukusdo] pg 54)
Pee wee (bird): IrAvoVw.l [dsgoyi2dosdi] pg 107)
Peeking: Dd.J°F [aka’tiha] pg 15)

Peeling: DeobFC:A [ahaketsvhi] pg 19), 0°/1SA0* [un-
egalyenv] (pg 57), LwFS«S [dayakeksga] (pg 102)

Pen: JAYG.I [digohwelo2di] pg 104)

Pencil: JAQGI [digohwelo2di] pg 104)

Penetrating it: DWWS¢$ [atalaksga] pg 38)

Penis (his): O°G VP [uwatoli] pg 64)

People with no clan affiliation: DhY®JY [aniksgi] pg 26)
Pepper (black): JAUW.I [dikodaldi] pg 104)

Pepper on a vine: O’hIrAT [unitsilvei] pg 58)

Perching on it: DYir0$§ [akilyovsga] pg 16)

Performing the scratching ritual: LL9A®S [dadahnu-
goh’sga] pg 100)

Persimmon: BP [sali] pg 95)
Person: BO [yvwi] pg 110)

PERSPIRING

Perspiring: SPDSTeoF [galizagaiha] pg 69)
Persuading him: Ded B8 ]F [asdiyediha] pg 32)
Pestle: @Vl [sdosdi] pg 95)

Phaseolus lunatus: SOJT [tuyanegwa] pg 1006)
Pheasant: (.1 [tvdisdi] pg 106)

Pheucticus ludovicianus: SORLFO" [gaysgwalenv] pg 83)
Photograph: JlrGLO*A [ditsilosdanvhi] pg 105)
Photographer: JUIrGR Y [didatsilosdisgi] pg 105)
Physalis spp: 0°0O*SAL [unvduhisda] pg 58)
Phytolacca americana: Gvo$ [tsahyiga] pg 107)

Picea rubra: ZIr TGl [notsi iyusdi] pg 94)
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Picking it (something long) up from the ground: DvoD
[ayi*?a] pg 48)

Picking it up (a liquid): $.1YD [ganegi®?a] pg 74)
Picking it up (a solid): DYD [agi>»a] pg 16)
Picking it up (a solid) from the ground:
[gutagiza] pg 89)

Picking it up (something alive): DUOYD [ada’nagi’»a]
pg 35)

Picking it up (something alive) from the ground: S©OYD
[ganagi»a] pg 73)

Picking it up (something flexible): S/1D [gane?a] pg 74)

JWYD

Picking it up (something flexible) from the ground:
§OYD [ganagi?a] pg 73)

Picking it up (something long): D& [ay?a] pg 46)
Picking on him: DPYPeF [alsaliha] pg 22)

Pickling: SSOKn.I¥ [degantsosdiha] pg 102)

Picture: JIrGRLO*A [ditsilosdanvhi] pg 105)

Pie: FPIrY [gelidsgi] pg 86)

Pig: bT [sikwa] pg 96)

Pigeon grapes: TMb [kwalu’si] pg 95)

Pigeon hawk: HOG, [sanawa] pg 95)

Pileated woodpecker: FV’E [ge2gwogv] pg 86)

Pillow (his): 0°SoVA [uksdohi] pg 53)

Pillow case: D'P0V.A $9V. [aksdohi galvdohdi] pg 27)
Pin: BY [yvgi] pg 110)

Pinching him: DROAYD [agwenugi2a] pg 27)

Pine lizard: WGP [tayuhali] pg 102)

Pine tree (all varieties): ZIr [notsi] pg 94)

Pink: Y SF O°AAT [gigage usgolv2i] pg 86)

Pinus spp: ZIr [notsi] pg 94)

Pinus Strobus L: VIr [doztsi] pg 105)

Pipe use for smoking: SO*ZG [ganvnowa] pg 79)

Pipilo erythrophthalmus: dORS [tsuwosga] pg 109)
Piranga olivacea: KW [tsohla] pg 107)

Pistol (gun): W SGAA [skala galogwehi] pg 95)
Pitcher (baseball): dSY [tsudegi] pg 108)

Pitchfork: BY [yvgi] pg 110)

Pituophis catenifer sayi: TOU FAFT [inada solvge?i] pg 52)
Place for receiving: 0°MA. [u2luhisdi] pg 55)

Place of work: J830:LJ1J [digalvhwisdandi] pg 104)
Place to look (his): O°RIG [usdiyu] pg 59)

Placing flexible things into a row: LOw1S [danynega]
pg 99)

Placing it (a solid) into a fire: EW®$ [gvtah®sga] pg 91)
Placing it (a solid) on the ground: D&®$ [a'hv’sga]
pg 20)



PLACING IT

Placing it (something alive) on a raised surface: $0ir0$
[gana2vsga] pg 73)

Placing it (something alive) on a table, chair, shelf:
8018 [gana2vsga] pg 73)

Placing it (something alive) on the ground: SO:i0$
[ganv32vsga] pg 78)

Placing it (something flexible) on the ground: $O'in$
[ganv>2vsga] pg 78)

Placing it (something long) on the ground: D D [adi2a]
pg 40)

Placing living things in a row: L@J1§ [dakanega] pg 97)
Placing long things into a row: LSS [dadega] pg 101)
Placing solid things in a row: LJ1§ [danega] pg 99)
Plaid: O°OGTU [unalo2ida] pg 56)

Planning: DUOYboF [adanhteha] pg 36)

Plantago lanceolata: AWUh®.I [gosda’nisdi] pg 88)
Plantago major: ©6 0°§vao.1 [nan udehyti] pg 93)
Plantain, broadleaf: ©6 0°§vo.1 [nan udehyti] pg 93)
Planting: DO®$ [ahwih’sga] pg 46)

Planting seeds: LO®S [dawisga] pg 101)

Platanthera ciliaris: DGJ DhIW [atsadi anigwata] pg 43)
Platanus occidentalis: JOG SR [kuhwiyugsdi] pg 89)
Plate: DGPS [ahtelidu] pg 40), $9AL [ganuhihldi] (pg 78)
Playing a game: LJ1G& S [daznelohvsga] pg 99)
Playing ball: DJ/1Kir$§ [ahnetso2vsga] pg 26)

Playing cards: DTOAAF [akwanayo3hjha] pg 27)
Playing marbles: SUAAF [gada®yohiha] pg 81)

Playing music: 9ZY ®.1¥ [kanogisdiha] pg 84)

Playing with: LG [dazne’hldiha] pg 99)

Plowing: SUMYD [gadalu’giza] pg 81)

Plucking a bird: J®YD [guyagi?a] pg 90)

Plugging it in: JUAied$ [gudalvoysga] pg 89)

Plum: TAORJAT [gwanunsdi?i] pg 95)

Pneumonia: 0’084 O°dY [usgased udilegi] pg 59)
Pocket: ®¢KG.(0” [hatsowadv] pg 92)

Pocket knife: 0’01 bW [usdi hayelasdi] pg 59)
Podophyllum peltatum: O’heddS$ [unisgweduga] pg 57)
Poecile carolinensis: IrY PP [tsigilili] pg 107)

Pointing at him: D44°F [ase’hiha] pg 33)

Pointing for him: D4?oF [ase*heha] pg 33)

Poison ivy: 0°. [ulvdi] pg 56)

Poison oak: 0°1 [ulvdi] pg 56)

Poke: Gv$ [tsahyiga] pg 107)

Poke salad: Gvo$ [tsahyiga] pg 107)

Pokeweed: Gv$ [tsahyiga] pg 107)
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Policeman: JUhlredY [didahnitsisgi] pg 105)
Pollywog: JYIr [digitsi] pg 104)

Polygonatum biflorum: TSORI [iganasdi] pg 52)
Pond: D4’ Deo0”Acr00” [am asdvhisdv] pg 24)
Poor: O°>¢tL [ulesoda] pg 54)

Popcorn: DOWRY @Y [antasgisgi] pg 25)
Popping: DW®YD [atasgi?a] pg 38)

Popping it: DW®Y ¥ [atasgisdiha] pg 38)
Populus sect. Tacamahaca: OFT [nage2i] pg 93)
Populus spp: DUEhA(” [ada gynihidv] pg 35)

PorcH

Porch: VvoC:A DALRT [doyitsvhi ayodasy?i] pg 105)
Portion: D@VAT [ayadohly=i] pg 47)

Possession: O°VP [utseli] pg 62)

Possum grapes: FW.I [keladi] pg 85)

Post: JF°w0 I [digedvsdi] pg 104)

Post oak: dA [tsusgo] pg 108)

Postage stamp: S®3.1 [gayalvdi] pg 83)

Pot scrapings: O°GW [utsala] pg 62)

Potato(es): 90 [nuna] pg 94)

Pottery: iO/ [vnti] pg 67)

Pounding block: @70 [kanonv] pg 85)

Pounding it: DOVD [asdo?a] pg 32)

Pouring it: DC:ird$ [atsy2vsga] pg 45)

Pouring it (a liquid) out: DC:ird$ [atsv>2vsga] pg 45)
Pouting: DPR.JF [ahliyowe hdiha] pg 24)

Praying: DUVPrIF [adadolisdiha] pg 37)

Preacher: DPIrV&®Y [altsidohysgi] pg 23)
Preaching: DPIrV&®S$ [altsido’hvsga] pg 23)
Pregnant: S/1W. [ganeladi] pg 75)

Preserving it: DOf.JoF [akahyoh’diha] pg 15), SGWOri$
[galohtany*vsga] (pg 71)

Prettier: OISk [witsinuwoduha] pg 110)
Prettiest: OlrAQSeb [witsinuwoduha] pg 110)

Pretty: O°USek [uwoduha] pg 65), O°OSA [uwoduhi]
(pg 65)

Pricking it: DGAP} [atsayo’hliha] pg 43)

Prize: DLA©GV. [adagonadodi] pg 35)

Probably: D4Z [asehno] pg 33)

Process of lying down (in the): $O*$ [gahny’ga] pg 78)
Procyon lotor: E&P [gvhyli] pg 90)

Progne subis: dd [tsutsu] pg 108)

Pronunciation: TA&Q®.I [igowesdi] pg 52)

Proper: SGSW [duyukta] pg 106)

Pruning a tree: SEOSWOD [degvnagalawo?a] pg 103)
Prunus domestica: TAORJT [gwanunsdi?i] pg 95)
Prunus pensylvanica: W® TOFT [taya inage?i] pg 102)



Prunus persica: IO [kwana] pg 95)

Prunus spp: W® [taya] pg 102)

Pseudognaphalium obtusifolium: ARJG I [kosdiyusdi]
pg 88)

Puddle: SA&T [ganehv2i] pg 75)

Puffball (fungus): Z%b 0°”.] [nokwisi usdi] pg 94)

Pull (corn fodder or blades): APAIWC: [hilsdvwotsv]
pg 92)

Pulling corn blades: DWRS®D [ahlsdu*wo?a] pg 20)
Pulling leaves off of a tree: DPSY D [ahlsdugi?a] pg 22)

Pulling rocks from the LELWYD

[dakvdalagi®?a] pg 97)

Pulling up weeds: FAYD [genugiza] pg 86), EA®YD
[gvnuyagi?a] (pg 91)

Puma concolor: C:LIr [tsvdatsi] pg 109)

Pumpkin: T® [iya] pg 52)

Purple: SMF [dehluge] pg 104)

Purple finch: 0°KJ1 [utsonedi] pg 63)

Purple martin: dd [tsutsu] pg 108)

ground:

Purple passionflower: 0°G.§ [uwaga] pg 63)

Pus

Pus: DWY®ET [atasgisgy?i] pg 38)

Pushing it: DEVA®S [asado’yhsga] pg 28)

Pushing it (a solid) aside: DB&D [asahv2a] pg 28)
Pushing it (something alive) aside: Dd&D [akahvy?a]
pg 14)

Pushing it (something long) aside: DBBD [asi’yy?a]
pg 34)

Pushing it aside: 90D [kanvea] pg 85)

Pussywillow: JPSPRY [diligalisgi] pg 104)

Putting a ribbon in his hair: DAOMe$ [agwelusga] pg 27)
Putting it (a liquid) into something: DIrD [atsi®?a]
pg 44)

Putting it (a solid) into a liquid: J&®$ [guhysga] pg 89)
Putting it (a solid) into something: SW$§ [gahlasga]
pg 69)

Putting it (a solid) up: DB&S [asahvhSSga] pg 28)
Putting it (something alive) into something: $3ir0§
[galvevsga] pg 72)

Putting it (something flexible) into a fire: E("i®0$
[gvhdv32vsga] pg 92)

Putting it (something flexible) into a liquid: SE®S
[degvhsga] pg 104)

Putting it (something flexible) into something: $3ir0§
[galvavsga] pg 72)

Putting it (something flexible) up: DRi®$ [asv’vsga]
pg 35)
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Putting it (something long) into a fire: D&W S [ahv-
tahsga] pg 20)

Putting it (something long) into a liquid: DIJD
[ahudi?a] pg 19)

Putting it (something long) into something: SW.ID
[galdiza] pg 69)

Putting it (something long) up: DB.ID [asa’di»a] pg 28)
Putting it on his shoulder: $ZRi®$ [ganosy2vsga] pg 77)
Putting liquid into a liquid: DIrD [atsi?a] pg 44)
Putting on his hat: DPRDS&AS [alsgwe’tuhvsga] pg 22)
Putting on his pair of pants: D¥’PD [asuli»a] pg 35)
Putting on his shoes: LTWYWRS [dala3suhlasga] pg 98)
Putting on his socks: LPhF [dalihyoha] pg 99)

Putting out, extinguishing a fire: ELPJD [gvda’ldi»a]
pg 91)

Putting something into a group: FW.D [ge’hladi»a]
pg 85)

Putting up a wire: DbW{”iq$ [asiladv2vsga] pg 33)
Pyrus communis: +IG® [sediyusdi] pg 96)

Q

Quail: O°JWA [ugkwehi] pg 54)

Quakers: DhQY [anikwegi] pg 26)

Quartz crystal: O°38.1 [ulysati] pg 56)

Queen of the meadow: D3’ DJV.I [am aditodi] pg 24)
Quercus falcata: J¢dOR [guletsunsdi] pg 89)
Quercus L: WW [tala] pg 102)

Quercus nigra: VWIr [dolatsi] pg 105)

Quercus spp: DL®A [adayahi] pg 37)

Quercus stellata: JA [tsusgo] pg 108)

Quercus velutina: JEhFT [digynige?i] pg 104)

Quick: O°PAL [uhlisda] pg 55), SC:AW [gatsynula] (pg 82)
Quiet: RGYA [elowehi] pg 51)

Quilt: DBP [ayekahli] pg 47)

Quilt top: DE°Fd®OLU [agyhalewida] pg 18)

Quitting: DAAR.IY¥ [ayohisdiha] pg 48)

R

Rabbit: Ire0S [tsisdu] pg 107)

Rabbit tobacco: ARJIG®.I [kosdiyusdi] pg 88)
Rabbit’s tail: IredS Y L [tsisdu sgidati] pg 107)
Raccoon: E&P [gvhvli] pg 90)

Racing: DPVYvoD [altogiyiza] pg 23)

Radio: 9ZY @1 [kanogisdi] pg 84)

Ragweed: O°TAULMLU [ugwasdaluhyda] pg 59)
Railroad train: DIrW UILdM [atsila dagwalelu] pg 44)



Rain: DS®Y [agasgi] pg 13)

Rain crow: LGE [dalogv] pg 99)

Rain raven: LGE [dalogv] pg 99)

Rainbow: 0°C*:AW(” [uhnvgoladv] pg 58)

Rainbow trout: dhGA.1 [tsunilohldi] pg 108)

Raising: D0”AR.IeF [atvhi’sdiha] pg 42)

Raising an arm: DFAW®S$ [asolvtah®sga] pg 34)
Raising children: L0”Ar.IF [datvhisdiha] pg 101)
Raising it: DHWL [asalad2a] pg 28)

Ramps (plant): °Guedd [uwasdi] pg 64)

Rana catesbeiana: 994 [kanunu] pg 85)

Rapids: APUBT [golisdayy2i] pg 88)

Raspberries: RAGP [svdiwazli] pg 97)

Rat: IrdSTr [tsisdetsi] pg 107)

Rattle: SOV [gantsehdi] pg 74)

Rattle wrapped around the leg: 0°O*B [unysadi] pg 58)
Rattlesnake fern: 0°4W.1 [uselati] pg 59)

Rattus spp: IrdSTr [tsisdetsi] pg 107)

Raven: A0 [kolynv] pg 88)

Raven mocker: A90° D8P®Y [kolyny ahyelisgi] pg 88)
Raven’s Place (Big Cove): A10*% [kolynvyi] pg 88)
Raw: DA [agosdi] pg 18)

Razor: DPRV®V [alsdohydohdi] pg 22)

Reading it: DAPSD [agoli’ye2a] pg 17)

Rearing them: U0”An.JoF [datvhisdiha] pg 101)
Rearing up: D0°Ar0 ok [atvhi’sdiha] pg 42)

Receding: SO-Or$ [ganvwosga] pg 80)

Receiving: LLhA$ [dadani’lvga] pg 100)

Receiving a vaccine: LLAAR®S [dadahnugoh’sga] pg 100)
Receiving place: 0°MA.] [u2luhisdi] pg 55)
Recognizing it: AP [golka] pg 88)

Red (color): YSFT [gigage?i] pg 86)

Red bird: VJG [totsuwa] pg 105)

Red buckeye: O’V [usgwado] pg 59), d LT [tsugwagwa]
(pg 108)

Red earthworms: O°hlr®d [unitsiya] pg 58)

Red fox: JW YSF [tsula gigage] pg 108)

Red Horse: 6FS$ [oliga] pg 52)

Red horsemint: GdFM O’hGY® [walelu unitsagisdi]

pg 109)

Red maple: YSFCG:GY [gigagetsvhwagi] pg 86)
Red mulberry: JG [kuwa] pg 89)

Red oak: J¢dOwr.] [guletsunsdi] pg 89)
Red-eyed vireo: JSROP [tsudesynali] pg 108)
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RED-HEADED WOODPECKER

Red-headed woodpecker: LWW [dalala] pg 98)
Red-tailed hawk: WO RI [tawod? egwa] pg 102)
Reflecting: °WMYD [uhtalu’gi?a] pg 61)

Refrigerator: DBG ARy [ahyvtsadisdisgi] pg 50)
Refusing to give him: DF® I} [agehydiha] pg 16)
Remembering it: 0°0O+Lo} [uhndaha] pg 58)

Removing an animal from pasture: DY PYD [akiligi?a]
pg 16)

Removing it (a solid) from a shelf: DYYD [asagi?a]
pg 27)

Removing it (a solid) from something.He is removing it

(something long) from something.He is removing it (a
liquid) from something: SWYD [galagi?a] pg 69)

Removing it (something long) from something: Sfbeb
[galisiha] pg 70)

Removing it from a shelf: Dbeb [asiha] pg 33)
Requesting: DWA4°F [ahtayohiha] pg 38)

Residing: SOY'W [ganagila] pg 73), SAW [ganela] (pg 75)
Responsible for or to: 0°SLW [udu’dala] pg 62)
Resting: O°®89FPF [uyawe’sohliha] pg 66)

Returning: TSM® [igalka] pg 52)

Returning an animal: D®h [akani] pg 15)

Rheum rhaponticum: JhKBwr [tsuhnitsohysdi] pg 108)
Rheumatism: JVFRY [didolesgi] pg 105)

Rheumatism root: DC:Y TOFRA [ahtsvgi inageehi] pg 45)
Rhinoceros: GZb [tsanosi] pg 107)

Rhododendron: St§ C:J1T [dusog tsynegwa] pg 106)

Rhododendron  ferrugineum L. St§ CJT

sog tsynegwa] pg 106)

[du-

Rhus spp: TGS [gwaloga] pg 95)

Rib (his): DAWIrBT [anulatsiyv?i] pg 26)

Ribbon: DOMw.1 [agwehlusdi] pg 27)

Rice: $Z?0 [ganohena] pg 77)

Rich (becoming): 00§ [uw¢3hnvga] pg 64)
Ridiculing: (”+C:VeF [dvsotsvcheha] pg 106)
Ridiculing him: DVIr.Iob [ado’tsdiha] pg 42)
Right (his): DJARY [atisgi] pg 41)
Right-handedness: DY [atisgi] pg 41)

Ring (his): O°P8Y’ LY [uliyesusdawo] pg 55)
Ringing it (like a bell): SZBPrF [gahn(_)yy3h¢sdiha]
pg 77)

Riparia riparia: K®S [tsoyaga] pg 108)

Ripping it: DPEYD [aligvgi?a] pg 21)

Rising from sitting: Ld'& S [dalehvsga] pg 98)
River: D4v» [amayi] pg 25), R¥h [egwoni] (pg 51)
River (small): hW{™ [nildvyi] pg 94)



River birch: $NAJRY [ganedi’sgi] pg 76)

River cane: T [ihya] pg 52)

Road: §O*O [ganvhnv] pg 79), O“ZA [nvnohi] (pg 94)
Roasting it: DROW®S [asvnatasga] pg 35)
Robbing him: SO-B&?$ [ganhsahvh3sga] pg79)
Robbinsville: Irf [tsiyohi] pg 107)

Robin: IredV”¥ [tsisgwogwo] pg 107)

Robinia pseudoacacia: 96RJ [kalogwedi] pg 83)
Rock: O® [nvya] pg 94)

Rock armor: O'@® 0°90) [nv2ya uhnuwo] pg 95)
Rock maple: dG.Y [tsuwagi] pg 108)

ROCK SHELTER

Rock shelter: 0>0USAT [usdagalvei] pg 59)

Rocking a chair: LPMF®$ [dahlilukesga] pg 98)

Rocky: O*6A [ny2yohi] pg 95)

Rolling (they are): DOUHBIEAHF [anadasagwale’hiha]
pg 25)

Rolling along: DUIFP [asagwalehli] pg 28), DUHTLJIP
[adasagwale’hli] (pg 37)

Rolling it: DBI¢F [asagwa’hleha] pg 28)

Rolling it around: DBId®$ [asagwalesga] pg 28)

Rolling or skidding logs downhill: DGAF®S [ayuy-
ohosga] pg 49), §SGAFO.JF [degayuyohohndiha] (pg 103)

Roof: SROP [gasvnali] pg 80)

Roofing a house: 9FPKW 0§ [kaltsotah3sga] pg 83)
Rooster: DCG®T [atsvya»i] pg 46)

Root: O°OrSTr [unasdetsi] pg 56)

Rope: 7Sw®.I [sdeyadi] pg 95)

Rose twisted stalk: dAIrT [tsuhitsgwa] pg 108)
Rose-breasted grosbeak: S®ORIFO" [gaysgwalenv] pg 83)
Rough: O°LG®.] [udatsakdi] pg 60)

Rubber, pitch, gum: DG [atsahi] pg 43)

Rubus spp: ASP [nugahli] pg 94), BGP DSW [saloli akta]
(pg 95), RAGP [svdiwa2li] (pg 97)

Rudbeckia hirta: ¥V O [sotsena] pg 96)

Ruffed grouse: ("R [tvdisdi] pg 106)

Ruined (becoming): DAS [ayo’ga] pg 48)
Ruining it: DAR.IF [ayo’sdiha] pg 49)

Ruler: DIrGe [atsilosdi] pg 44), OCE®GA [ugvwiyuhi]
(pg 54)

Rumex crispus: L8Y [dagki] pg 97)

Running: LeTPJF [dasgwahldiha] pg 99)
Running over him: DKi®.°F [atso2vsdiha] pg 45)
Running short of: O’hES [uhnigvga] pg 57)
Rusting: DSIrO*AS [agatsinygoga] pg 14)

Rusty: O°SIirO*Alrd” [ugatsinygotsidv] pg 53)
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S

Saddle: SBI'G [gayvhulo] pg 83)
Safety pin: ORI [usgwahdi] pg 59)

Salamander: LdBRY [daleyvsgi] pg 98), S8 [duweka]
(pg 106)

Salix alba: JWSPRY RTI [dilagalisgi egwa] pg 104)
Salix babylonica: J§SSA0-AU [diga2galvnvhida] pg 104)
Salix discolor: JPSPRY [diligalisgi] pg 104)

Salix eastwoodiae: JWSPRY O’ [dilagalisgi usdi]
pg 104)

Salmo salar: 45h [semoni] pg 96)

Salmon: 45h [semoni] pg 96)

Salt: D4” [ama] pg 24)

Sambucus canadensis: ARS [gosvaga] pg 88)
Same: O°1d [usoyi] pg 60)

Sand: Z® [noya] pg 94)

Sand piper: DA6 [agowV] pg 18)

Sandy: Z&°F [noyaha] pg 94)

Sap: DWRY®ET [atasgisgv2i] pg 38)
Sassafras: 90UIr [kansdatsi] pg 84)
Sassafras albidum: 9OLIr [kansdatsi] pg 84)
Satin: WMY Y [utalugisgi] pg 61)
Saturday: VU¥PSh [dodagwideni] pg 105)
Saucer: DV6A®V [ahdo2olysdohdi] pg 41)
Sausage: +0O® DAV [hawiya asdoda] pg 92)
Saw: §O*VY [gahndogi] pg 80)

Sawbrier: 983 [nugahlv] pg 94)

Saxifraga micranthidifolia: DARSY®J [agosdugisdi]
pg 18)

Saying it: D.ID [adi»a] pg 40), h§&D [nigawe?a] (pg 93)
Scab: O°PUAT [ulsdalv2i] pg 55)

Scald place: O’LAWOLU [udanelawoda] pg 60)

Scalded: O°LAWQLU [udanelawoda] pg 60)

Scalding and scraping it: $AW®D [ganelawo’2a] pg 75)
Scalping him: DR(0”/AS§FF [asdynegaliha] pg 33)

Scar: /1R [unelvsv] pg 57)

Scarf: DPRSGA [alsdulohi] pg 22)

Scarlet tanager: KW [tsohla] pg 107)

Scattering from a pile: DJSF®D [adigaleya2a] pg 40)
Scattering it: SWFB(i$ [galage’hydvavsga] pg 68)
Sceloporus undulatus: WGP [tayuhali] pg 102)

Schoenoplectus tabernaemontani: S$OSIr O°WO [ga-

nagatsi utana] pg 73)

School: ASGT [didelkwasdi] pg 105)
Scissors: JPAV.I [dihlsdohdi] pg 104)
Sciurus carolinensis: BGP [saloli] pg 95)



Sciurus niger: 5GP O [saloli wohdi] pg 95)

Sciurus spp: BGP [saloli] pg 95)

Scotch thistle: Irkr [tsitsi] pg 107)

Scotchmen: DhedSIr [anisgatsi] pg 26)

Scraping (grit corn): DRAI’A®S [asdvgohsga] pg 33)
Scratching: LGA®S [datsagosga] pg 101)

Screech owl: GI'T [wahuhu] pg 109)

Seed: O°S§W [ukta] pg 53)

Seeing it: DAG.JoF [ago’whtiha] pg 18)

SEINE

Seine: DSGW. [agahyuladi] pg 14)

Seiurus aurocapilla: JKP(” [tsutsoldv] pg 108)
Selecting them: LY’®YD [dasuyagi’2a] pg 100)
Seller: SOSRY [gandusgi] pg 74)

Selling it: 0°0§$ [unde’ga] pg 56)

Seminole: Dh4HZP [aniseminoli] pg 26)
Seneca: Dh4h® [anisenika] pg 26)
Separating: LSFhD [dagaleni»a] pg 97)
September: SPTR. [duli2isdi] pg 106)
Serviceberry: 0°VWh [udolani] pg 61)

Sessile bellwort. Wild oats: dR$ LG.I [tsusga dalo’hdi]
pg 108)

Setophaga fusca: $§O*Y [ganvgi] pg 79)

Setophaga pensylvanica: S® [duya] pg 106)

Setting a trap: DU("is0S [asadvavsga] pg 29)

Setting it (a solid) down: D&$ [a'hv3sga] pg 20)
Setting it on fire: DIrdUW$ [atsi’sdahlasga] pg 44)
Setting out: Sd& @S [gakahvh’sga] pg 68)

Setting up: Sd&AS [gakahvh’sga] pg 68)

Seven: SPV’Y [gahlgwogi] pg 70)

Seven doctorings: SPVY TGUPSL [gahlkwogi iyu-

wohliyeda] pg 70)

Seven year locust: id [vle] pg 67)

Sevenbark: S$P¥Y d®RS [gahlkwogi tsuyasdu] pg 70)
Seventeen: SPTS [gahlgwadu] pg 70)

Seventy: SPTARA [gahlkwasgohi] pg 70)

Several: TG'Ld'$ [iyudale’ga] pg 52)

Several months ago: TWO'L [iyanvda] pg 52)
Sevierville, TN: bPh [sigwiyo] pg 96)

Sewing: S80RS [gaye’wisga] pg 83)

Sewing machine: S8ORiY [gayewhsvovysgi] pg 83)
Shade (in the): O’VJRE [udodisgv] pg 62)

Shaking his head no: DPr(0”hoF [alsdv>hniha] pg22)
Shaking it: DTA&RS [ahte’lyhvsga] pg 40)
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Shaking it off of a tree: SWT8oF [gahlso’2yeha] pg 69)
Shampooing: DPSPeb [alsduliha] pg 22)

Share: DOVAT [ayadohly2i] pg 47)

Sharp-shinned hawk:  J§S0°0A("

pg 104)

Shaving someone: DRV8eF [asdo’yeha] pg 32)
Shawnee: DhHGAY [anisawanugi] pg 26)
Sheep: 0°ZSO [unodena] pg 58)

Sheet: DEAU [akvhida] pg 18)

Sheet sling used to carry a baby on one’s back: 0°0°Z
[udyno] pg 62)

Sheets: d0°ZA0" [tsudynohidv] pg 108)

Shell: O°®@R$ [uhyasga] pg 66)

Shelling (peas): EVYD [gvtoki®2a] pg 91)
Shelling corn: LS§W P} [daktaliha] pg 97)
Shepherd: JS] [dikti] pg 104)

Shin bone (his): DREUFh [asgvdageni] pg 30)
Shingle: RULMY [svdalugi] pg 97)

Shining: ’°WMUYD [uhtalu®gi2a] pg 61)
Shining (the sun): D8P} [agali’ha] pg 13)

[digagdynahidv]

SHIRT

Shirt: DO*® [ahnvwo] pg 26)

Shoals: °’rLOP [usdanali] pg 59)

Shoe (his): WY¥°G [uhlasulo] pg 54)

Shooting: DAAF [ayohiha] pg 48)

Shopping: DUOOYD [adananagi®2a] pg 36)
Short: TW.A [sgwalahi] pg 95)

Short height: RW.I TS [elad igadi] pg 51)
Shouldering it: SZRirS [ganosy?avsga] pg 77)
Shouting: DV.AD [atohi2a] pg 41)

Shovel: AS®Y [kodesgi] pg 88)

Show: JOP°NPRET [dinadvnelisgv?i] pg 104)
Showing him: D4®eF [ase’heha] pg 33)

Shrew: LWRFO [dahlsgewi] pg 98)

Shucking corn: $SAWYD [deganulagiza] pg 103)
Shutting it: DRS&®S [asduhvhsga] pg 32)
Sialia sialis: GN"W§ [tsagwolde] pg 107)
Sibling-in-law (his): 0CQOWSb [uwelaksi] pg 64)
Sick: O°C:§ [uhtsvga] pg 63), (0 dA [sdiyahi] (pg 95)
Sickness: O°C:E [utsvgv] pg 63)

Side (his): De0IFh [asgwageni] pg 30)

Side of a mountain (on the): 60°G6&.1 [ody-hloohdi]
pg 53)

Side of his body: DRTIFh [asgwageni] pg 30)
Sifter: EAr. [gvgosdi] pg 90)

Sifting: SA®.J°F [gagosdiha] pg 68)

Sifting flour: DA(”i?0S [akodvavsga] pg 18)



Signing it: DRLW.ID [asda2yi’diza] pg 31)

Silly: O°Okrd [uwotsdi] pg 65)

Simulium meridionale: VU [dosa] pg 105)

Singing: S9ZYD [dekanogi?a] pg 103)

Sink: D4” DIrd.] [am atsisdi] pg 24)

Sinking: $ZBS [ganoyv’ga] pg 77)

Sister (female ego) (her): O°AT [ulv»i] pg 55)

Sister (male ego) (his): 0°VA [udohi] pg 61)

Sister’s daughter (female ego) (her): O°V [uto] pg 61)
Sister’s son (male ego) (his): 0°0O [uwina] pg 65)
Sitta carolinensis: J89LGA [diwedalohi] pg 105)
Sitting: D&d§ [ahysga] pg 20), O°OW [uwohla] (pg 65)
Sitting on it: DY Air§ [asgilvevsga] pg 29)

Six: VUP [sudali] pg 96)

Sixteen: LWS [daladuhi] pg 98)

Sixty: PLERAA [sudahlsgohi] pg 96)

Skating: LPORsIF [dahlinasysdiha] pg 98)
Skilled: DbO¢F [asi’naha] pg 33)

Skilled (becoming): DbOBO*S [asi’nasanvga] pg 34)
Skillet: $TU.I [gatesadi] pg 81)

Skin (his): O°/184T [unega»lv2i] pg 56)

Skink: GJ10r [tsanenv] pg 107)

Skinned place: °L/SAL [udanegalvda] pg 60)
Skinning it: $?$PF [gahe’galiha] pg 68)

Skinny: °¢+U [ulesoda] pg 54)

SKIRT

Skirt: DHZ [asano] pg 28)

Skunk: JP [dili] pg 104)

Sky: $4GT [galvlo?i] pg 72)

Slapping it: DTAhe¥ [akwalveniha] pg 27)
Sled: JULObJAY [didansinegi] pg 105)
Sleepy: $3008 [gahlvsga] pg 72)

Sleeve: A®(”T [gohyadv2i] pg 88)
Slender rush: @/18 [kanesga] pg 84)

Slicky mushroom: O°’hGA& [unilogwe] pg 57), dhGY
[tsunihlogi] (pg 108), dhGW [tsunihlogwe] (pg 108)

Sliding: DYAFRS [asu’yohohsga] pg 35)

Sliding it: $SYAFO-IF [degasu’yohonhdiha] pg 103)
Slipper orchids: 0°J® OCWYW [ugkwe ulasula] pg 54)
Slipping up on: $ZP [gano’li] pg 77)

Slow: DRSZW [asganola] pg 29)

Small amount: SAP [gayohli] pg 83)

Small pox: °O*WTIP [unvtagwali] pg 58)

Small river: I'hAi [hunihiv] pg 93)
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Smelling it: 0°G.C.RS [uwawsvga] pg 64)
Smelly: STRS [gagwsvga] pg 80)

Smilax glauca: 983 [nugahlv] pg 94)
Smilax herbacea: bSLRY [sigadasgi] pg 96)
Smilax rotundifolia: DhadyY® OOABL [anis-
gina unanesada] pg 26)

Smiling: 0°BIr$ [uye’tsga] pg 66)

Smoking: AYRS [gogh’sga] pg 87)

Smooth alder: DVU [ahtsehd] pg 43)

Smooth carrionflower: bSLRY [sigadasgi] pg 96)
Smooth herbaceous greenbrier: bSLRY [sigadasgi]
pg 96)

Smooth shadbush: 0°VWh [udolani] pg 61)

Snake: TOLU [inada] pg 52)

Snake, with deer horns (mythical):
pg 53)

Snakeroot: AWdY®.1 [kolakagisdi] pg 87)

Snapping turtle: BPJY [sali*gu’gi] pg 95)

0906 [uktena]

Sneaking up on: $ZP [gano’li] pg 77)

Sneezing: SBAV®AS [du'ysdo’yhsga] pg 106)

Sniffling: ’BRAYMVS [u'yyv’sgiludoga] pg 67)

Snoring: LTWYD [dakwalagi’2a] pg 99)

Snow on the ground: O°O¢lr [untsi] pg 58)

Snowbird: S [tuti] pg 106)

Snowbird Community: SIIvo [tutiyi] pg 106)

Snowing: JJI°F [gutiha] pg 89)

Snuff: KW 0°OrY P [tsola uwosgili] pg 108)

So long for now (idiom): *+G.¥” [hawagwo] pg 92)
Soaking it: EGW®$ [gvhwalah’sga] pg 92)

Soap: AW [ohla] pg 52)

Sochana: VO [sotsena] pg 96)

Sock (his): O°PA [uliyohi] pg 55)

Soft: GO [wana] pg 109)

Soft corn (roasting stage): JGhFT [tsuwanige?i] pg 108)
Softstem bulrush: §6§kr 0°WO [ganagatsi utana] pg 73)
Solanum lycopersicum: O°hJ1J AR [unineguhisdi] pg 57)

SOLANUM TUBEROSUM

Solanum tuberosum: 90 [nuna] pg 94)

Soldier: DAY [a2yosgi] pg 49)

Sole of his foot (his): O°c0U/ASAT [usdanega2lv?i] pg 59)
Solid (object): Deolvo [asdayi] pg 31)

Solomon’s seal: TSOI [iganasdi] pg 52)

Some other time: TGV [iyugwo] pg 52)

Somebody: YGT [kilo»i] pg 86)

Someone: YGT [kilo?i] pg 86)

Something: ST'¢0.] [gahusdi] pg 68)



Something or things way off in the distance: hFTBU
[nigeziyvda] pg 93)

Son-in-law: O°dlr [unutsi] pg 58)

Song: 9ZY R [kanogisdi] pg 84)

Song sparrow: IrSG [tsigtsa] pg 107)

Songbook: AP JOZY 0] [gohweli dikanogisdi] pg 88)
Soot: ’KO*AU [utsonvhida] pg 63)

Sore: O’PrOUAT [ulsdalvei] pg 55), O’°LASAL [udanegalvda]
(pg 60)

Sorrel tree: O°VO® [nvdokwehya] pg 94)

Soul: DAY O [asgina] pg 29)

Soup: 0°§4” [ugama] pg 53)

Sour: dhKe [tsuhnitsosdi] pg 108)

Sourwood: O*VAw [nvdokwehya] pg 94)

South: d§Z6T [tsuganowv2i] pg 108)

Spade: AS®Y [kodesgi] pg 88)

Spaniards: DhdTh [anisgwani] pg 26)

Spanking him: DTAheb [agwalveni’ha] pg 27)
Sparrow: IrdL® [tsisgwaya] pg 107)

Sparrow hawk: Y'Y [gigi] pg 86)

Speaking: S$QOheb [gawoniha] pg 82), dAS [kane’ga]
(pg 84)

Speaking to him: DPZ?.I [ahlinohe’hdiha] pg 21)
Spear: BY [yvgi] pg 110)

SpearFinger  (Mythological):
[yvgi uwasukahli] pg 110)

Speckled: 0°O*G.I [uhnvtsadi] pg 58)

Speckled trout: 0°O°G.I [uhnvtsati] pg 58)

Speech: TEATw.] [igyne2isdi] pg 52)

Speeding it up: DGAPRJID [atsanu’ldi»a] pg 43)
Spelling: DRWPED [asgweli’ye?a] pg 31)
Sphyrapicus varius: JFRO [tsulizena] pg 108)
Spicebush: ZUIr [nohdatsi] pg 94)

Spicewood: ZLIr [nohdatsi] pg 94)

Spicket: D3’ 0°GV &AL [am uwado20ohisdi] pg 25)
Spider: $OJ10Y [gananesgi] pg 73), 9010 [kanahnesgi]
(pg 84)

Spiderwort: WIP [tagwali] pg 102)

Spilling a non-liquid: O°V®D [utsewi2a] pg 63)
Spilling it (a liquid): DC:if$ [atsv’2vsga] pg 45)
Spinus tristis: GLE [wadagv] pg 109)

Spiny amaranth: VWJG®.I [tohldiyusdi] pg 105)
Spirit: DY © [asgina] pg 29)

Spitting: DPIrcdPe0S [altsiskwsga] pg 23)

Split lip: dSG.I [tsudulodi] pg 108)

Sponge morel: 0°hRVh [unisvdoni] pg 57)

BY O°GVoP
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SPOON

Spoon: DAV [aditohdi] pg 40)
Spotted touch-me-not:
[walely unigalegisdi] pg 109)
Spotted wintergreen: DC:Y TOFRA [ahtsvgi inageehi]
pg 45)

Spout: D& 0°G V&AL [am uwado20hisdi] pg 25)
Spraining his ankle, wrist: DI°W$ [advlaga] pg 42)

GdM O°hSdY e0d

Spring (of water): D4’ SAET [am ganugogv?i] pg 25)
Spring onion: 0°Gued] [uwasdi] pg 64)

Sprinkling: De0SIkrVeb [asdutsidoha] pg 32)
Sprinkling it (a powder or fine granular substance):
DA@”i0S [akodvavsga] pg 18)

Sprouting: DPB&S [aliyehvsga] pg 23)

Spruce: ZIr TG®.A [notsi iyusdi] pg 94)

Squash: G.Y'§ [wagiga] pg 109)

Squirrel: BGP [saloli] pg 95)

Stabbing him: SGAAeF [gatsayo’hiha] pg 82)
Stacking it: SBW S [gasvtasga] pg 80)

Stacking them: L8@Wr$§ [dayekahlasga] pg 102)
Stag: SWYO [galagina] pg 69)

Standing: $V$§ [gadoga] pg 82)

Star: Z®b [nokwisi] pg 94)

Starting it: DFhD [aleni»a] pg 20)

Startling him: DOc0.Iob [atesdiha] pg 40)

Starvation: DAO [agona] pg 17)

Staying: RV?2@J¥’D [edo2hesdigwoa] pg 51)
Stealing: $ZAYD [ganosgi®2a] pg 77)

Stealing from him: $§O-B&?$ [ganhsahvhsga] pg 79)

Stem: O°QO0R0I°T [uwenvsdv2i] pg 64), O°BIOW
[uhyvtinvta] (pg 67)

Stepping: DWRED [alasgvea] pg 20)

Stepping on it: DW«(0”i0$ [alasdvevsga] pg 20)
Stick: DU [ahda] pg 35)

Stick pin: O’ [usgwahdi] pg 59)

Sticking it: DGAPF [atsayo’hliha] pg 43)

Sticking it to something: Ddic0§ [ayalvovsga] pg 47)
Sticking to it: $©30S [gayalvnga] pg 83)

Sticky: dVAR. [tsutseyosdi] pg 108)

Stinging him: SG®AS [gatsvhyhsga] pg 82)

Stirring it: DVFe} [asu’geha] pg 34)

Stitch: SBPRET [gayekwsgvei] pg 83)

Stomach: @V’P [sgwohli] pg 95)

Stone Mountain, GA: KU3 O'® [tsodaly ny2ya] pg 108)
Stopper: SOP [duwohli] pg 106)

Store: DUOO'T [ada2nanv?i] pg 36)

Store at a distance: JLO'T [didanv2i] pg 105)

Storm crow: LGE [dalogv] pg 99)



Stove: DUAUBLI [adasdahydi] pg 37)

Strainer: S/1T90V.I [ganesolysdo=di] pg 76)
Strawberry: Dh [ani] pg 26)

Stream: ['hAi [hunihiv] pg 93)

Strengthening it: DRUW.ID [asda2yi’diza] pg 31)
Streptopus lanceolatus: dAlrT [tsuhitsgwa] pg 108)
Stretch mouth snake: TO.J® [gwandiya] pg 95)

STRETCHING

Stretching: LLOYD [dadanagi®2a] pg 100), SIGOYD
[degutsangi®2a] (pg 103)

Stringing beans: $SUZWYD [dega®danolagi»a] pg 103)
Striped horse: dhG. +¥PP [tsunilohdi sogwili] pg 108)
Striped skunk: JP [dili] pg 104)

Striped wintergreen.
[ahtsvgi inageehi] pg 45)

Strix varia: 0°]] [uguku] pg 54)

Strong: O°PhYU [uhlinigida] pg 54)

Student: USGITRY [didelogwasgi] pg 105)
Studying: DAPSD [agoli’ye?a] pg 17)
Stumbling: SVFAVeF [dudogehidoha] pg 106)
Sturnella magna: Z'¥b [nokwisi] pg 94)
Subtracting: DBYDbVD [asagisidoa] pg 27)

Sucking something. (Continously, like his thumb.):
LIakrS [dasgwanutsga] pg 100)

Suffering: DY PAS [agihli’yoga] pg 16)
Sugar: 9f4lr [kahlsetsi] pg 83)
Sugar maple: dGY [tsuwagi] pg 108)

Wintergreen: DCY TOFRA

Sumac: TGS [gwaloga] pg 95)

Summer (1st new moon in April to the 1st new moon in
October): AY [gogi] pg 87)

Summer grapes: ITMb [kwalu’si] pg 95)
Sun: TS RVO-L [iga edonvda] pg 51)

Sun drop: DOLIr [andatsi] pg 25)

Sun perch: 0°A1 [ugolv] pg 53)

Sunday: VLIAET [dodagwasgv?i] pg 105)
Sunflower: O°LJ®h [nvdadikani] pg 94)
Surrendering: DUA®S [adahyosga] pg 38)
Surrounding it: DOSBrIF [ayadehysdiha] pg 47)
Sus: bT [sikwa] pg 96)

Swallowing it: DY «0$ [akisga] pg 17)
Swamp lily: @0JG. [kahngutsati] pg 84)
Sweater: SHJO [gasalena] pg 80)
Sweating: $PDSToF [galiragaiha] pg 69)
Sweeping: EZBw$ [gvnosasga] pg 90)
Sweet: 0°SOAL [uganasda] pg 53)
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Sweet birch: D&Y °SOwU [atsvgi uganasd] pg 45)
Sweet bugleweed: DhQhoY [aniwo2nisgi] pg 26)
Sweet potato(es): 96 0’hSOAL [nuna uniganasda] pg 94)

Sweet white violet: JOLLAY O°hJl§ [dihndas-

dasgi uninega] pg 104)

Sweetflag: O’AUP [uyodahli] pg 67)
Swelling: AJ0S [ktisga] pg 88)

Swift water: APRUBT [golisdayv=i] pg 88)
Swimming: DUOD [adawo*?a] pg 37)
Swimming along: DGTh [ahyu»ini] pg 49)
Swinging it: DPTAheF [altelv*hniha] pg 23)
Sycamore: JOG SR [kuhwiyugsdi] pg 89)
Sylva, NC: bW” [silagwo] pg 96)
Sylvilagus floridanus: IS [tsisdu] pg 107)

T

Table: SRYAT [gasgilv2i] pg 80)

Taboo: §S0”U [gaktvda] pg 68)

Tadpole: JYIr [digitsi] pg 104)

Taking a step: DWRED [alasgv»a] pg 20)

Taking it (a liquid) from him: S/AYRe} [ganegi’2eha]
pg74)

Taking it (a solid) down: SLYD [gadagi»a] pg 81)
Taking it (a solid) from a liquid: JYD [gugi?a] pg 88)
Taking it (a solid) from him: DYRe¥ [agizeha] pg 16)
Taking it (a solid) off of a fire: ELYD [gvdagi»a] pg 91)
Taking it (something alive) down: SLYD [gadagi?a]
pg 81)

Taking it (something alive) to him: D®J1f [akaneli]
pg 15)

Taking it (something flexible) down: SLUYD [gadagi?a]
pg 81)

Taking it (something flexible) from a fire:
[gvtvgioa] pg 92)

Taking it (something flexible) or it (a solid) to him:
DO*ReF [anv2eha] pg 26)

Taking it (something flexible) or it (something alive)
from him: SOYReb [ganagizeha] pg 73)

Taking it (something long) down: DVDbbeb [atosisiha]
pg 41)

Taking it (something long) from a liquid: DIvdbeob
[ahuyi’siha] pg 20)

Taking it (something long) from him: DBRo} [ayv3eha]
pg 49)

Taking it (something long) off a fire:
[ahvdagi®2a] pg 20)

Taking it (something long) or it (a liquid) to him: DBReF
[ayveeha] pg 49)

Taking off a ring: DP8YRLY D [aliyesusdagi®2a] pg 24)

E0°YD

D&LYD



Taking off his pants: DYWYD [asulagi?a] pg 34)
Taking off his shirt: DEQOYD [ahnawogi?a] pg 25)
Taking off his socks: LP®YD [daliyagi’®2a] pg 98)
Taking off running: DP.AYD [ahlidgi?a] pg 23)
Taking off shoes: LWY'WYD [dalasulagi®?a] pg 98)
Taking revenge: 0°V$ [utse’ga] pg 62)

Taking revenge on him: DVVb [atse>cheha] pg 44)
Taking someone along: DJh [ahtihni] pg 41)
Talking: SOhF [gawoniha] pg 82)

Talking to him: FMh [gelu®hni] pg 86)

Tall: TS [igadi] pg 52), ThS [inigadi] (pg 52)
Tall and skinny: SAVP [galvdohli] pg 72)

Tall height: Th TSI [in igadi] pg 52)

Tame: SOU [gaonasa] pg 73)

Tamias striatus: Y G'S [kiyuga] pg 86)

Tape recorder: SOhR DY®Y [gawonisy agisgi] pg 82)
Teacher: JSA&®Y [didehyohysgi] pg 105)
Teaching: LSA&®S [dadehyohvsga] pg 101), SFA&®S
[degehyohvsga] (pg 103)

Teasing him: DPUPF [alsaliha] pg 22)

Telephone: JPZ?.1 [dihlinohehdi] pg 104)

Telephoning: 990°hD [kalvdvni?a] pg 84), UPZpeb
[dahlinoheha] (pg 98)

Telephoning (idiom): $30°he¥ [galvdv>2niha] pg 72)
Television: DOLBW®Y [andayvtasgi] pg 25)
Telling it: 9Z2F [kanoheha] pg 85)

Ten: VAR [sgohi] pg 95)

Tennessee: WOD [tansi] pg 102)

Terrapene carolina: LSb [dagsi] pg 97)

Terrapin: USb [dagsi] pg 97)

Testicle (his): 0°AO* [ukohnv] pg 54)

THAMNOPHIS SPP

Thamnophis spp: &)0"WIT [odvhla2tizi] pg 53)
Thanking him: DPPFVF [alihelicheha] pg 21)
Thanks: «Y [sgi] pg 95), GU [wada] (pg 109)
That: Y [sgi] pg 95)

That much: AYS [sgiga] pg 95)

That so?: Y S$ [sgidega] pg 95)

That’s the one: Y Oh [sginahni] pg 95)
That?: Y AA(T) [sgienusd(i)] pg 95)
Thawing it out: $NRALWYD [ganesdalgi®2a] pg 75)
There: %O [hana] pg 92), ©” [nagwo] (pg 93)
Thick: OFFU [uhageda] pg 54)

Thicket: M [saluyi] pg 95)
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Thigh (his): SSMT [gagalu2i] pg 68)
Thinking: DUO“Teb [adanhteha] pg 36)
Thinking that: RPD [elia] pg 51)
Thirsty: WS§YD [uhtadegiza] pg 61)
Thirteen: KS8SA [tsogaduhi] pg 107)

Thirteen months (a traditional year): KS$S T®oO'U

[tsogadu iyanvda] pg 107)

Thirty: K&rAR [tso2osgohi] pg 107)
This: AD [hi?a] pg 92)

This is: #ADZA9:.I [hizahno2nusdi] pg 92)
This much: A$ [hi2ga] pg 92)

This one: AD [hi2a] pg 92)

This way: ATC [hi2itsv] pg 92)

Thorny locust: dF4Ir [kahlsetsi] pg 83)

Threading a needle: SBAO("iAS [gasane’ndv2vsga]

pg 80)

Three: KT [tso2i] pg 107)

Throat (his): O°Y ARG [ukihisdiyu] pg 53)
Throwing it: 0°§S [udega] pg 61)

Thryothorus ludovicianus: DPW4” [alitama] pg 23)
Thunder: DBULGrY [ahyvdagwalosgi] pg 50)
Thundering: DBLIGD [ahyvdagwalo’2a] pg 50)
Thursday: O-YJ1 TS [nvgine iga] pg 94)

Tick: JJ [gugu] pg 89)

Tickling him: UBYD [da'yvgi2a] pg 102)
Tightening it: $O*FAob [ganvso3hiha] pg 80)
Timber rattlesnake: 0’KO.I [utsonadi] pg 63)

Timber rattlesnake, male: DCw KO+l [atsyya ut-
sonydi] pg 46)

Time: TGGhAA [iyuwahnilvhi] pg 52)
Tin: WMY®Y [talugisgi] pg 102)

Tin can: WMY®Y [talugisgi] pg 102)
Tired: ’®&S [uyawe’ga] pg 66)

To be able to: 8£Y” [yeligwo] pg 110)
Toad: GGb [walosi] pg 109)
Tobacco: KW [tsola] pg 108)

Tobacco, plug of: KW Dl@dWOA [tsola asdayhtanvhi]
pg 108)

Tobacco, twist of: KW S§4S63A [tsola ganudeyohlvhi]
pg 108)

Toe: SOU(”T [ganasadv2i] pg 73)
Toe nail (his): O°V?AT [usukahlv2i] pg 60)
Toilet paper: D¥’¢'V.] [asuhldohdi] pg 34)



TomMmATO

Tomato(es): 0°hJUJARI [unineguhisdi] pg 57)
Tomorrow: V’OdT [sunale?i] pg 96)

Tomorrow night: Od¢ 0°R.A [sunale usvhi] pg 96)
Tongue (his): ShAT [gango?i] pg 76)

Tonight: O°RA [usv’hi] pg 60), AA O°RA [higo usvhi]
(pg 92)

Too hard: U [sdahyi] pg 95)

Tooth (his): $O*V® [gandoka] pg 80)

Toothache (his): ’GRIJARET [uyusgwadisgv2i] pg 67)
Touching it: DRheF [asv’hniha] pg 35)

Towards: TG [itsa] pg 52)

Towhee: dJOURS [tsuwosga] pg 109)

Town at a distance: JSS&d [digaduhvay] pg 104)
Toxicodendron radicans: O°A. [ulvdi] pg 56)
Toxostoma rufum: G.S8W [waduyela] pg 109)
Tracking him: FMh [gelu3hni] pg 86)
Tradescantia virginiana: W IP [tagwali] pg 102)
Trading: DUASUPBReF [adasdedaliyyeeha] pg 37)
Translating it: D/e b [ahnetsdiha] pg 25)
Transparent: 0°A8.1 [ulysati] pg 56)

Trapping: DB0”ie$ [asadvavsga] pg 29)
Traveling: DAW.D [ahneladi?a] pg 25)
Treacleberry: O° 1.1 [udihlisdi] pg 61)

Treating him (specify: bad or good): 9GOSS [nuh-
wanadega] pg 94)

Treatment (medical):
pg 105)

Trembling: 0’°60D [unawi?a] pg 56)

Try: SAPJF [ganehldiha] pg 75)

Tsuga caroliniana: 74 [nonu] pg 94)
Tuberculosis: O’E& 6P [ukvhvohldi] pg 54)
Tuesday: WPJ [taline] pg 102)

Tufted titmouse: 0°dY [utsugi] pg 63)

Tumbling it end over
[deganeh’sgwatdiha] pg 102)

JLOYV [didahnywohdohdi]

end: SSNAOTIA b

Turdus migratorius: Ired\"¥” [tsisgwogwo] pg 107)
Turk’s cap lily: 90JG.1 [kahngutsati] pg 84)
Turkey: EO [kvna] pg 90)

Turkey vulture: ¥’ [suli] pg 96)

Turning: DSW&D [aktahy?a] pg 13)

Turning it around: DAAD [ago’hlv?a] pg 17)
Turning loose: O°’A§ [uyosga] pg 66)

Turning off a light: ELRJD [gvda’2ldiza] pg 91)

Turning on a light: DC:0W®$ [atsvstasga] pg 45),
LC:W RS [datsystah’sga] (pg 101)
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Turnip: VHO [dosana] pg 105)

Turtle dove: JO A [gulehdisgohnihi] pg 89)
Tuscarora: DhedSGP [anisgaloli] pg 26)

Twelve: WWSA [tahlduhi] pg 102)

Twenty: WEPRAA [tahlsgohi] pg 102)
Twenty-one: WPRA +@ [tahlsgo sogwu] pg 102)
Twins: JhGO [dinihlowi] pg 104)

Twirling it: SATAS b [gadigwalydehdiha] pg 81)
Twisting it: S9TAF [ganute2yoha] pg 78)

Two: WP [tali] pg 102)

Two HUNDRED

Two hundred: WFIrT [talitsgwa] pg 102)
Tying: Ldheb [dakanhiha] pg 97)

Tying up: DATek [ahlviha] pg 24)
Tyrannus tyrannus: JJL [dilegwa] pg 104)

U

Ugly: O°f J9061 [uyo dikahndi] pg 67)
Ulcer: SORAE [gawosgv] pg 82)

Ulmus spp: Y O [tsu2ginv] pg 108)
Unable to do it: 0°93&®$ [unu’lvhvsga] pg 58)
Unable to find: 0°KS$ [utsoga] pg 63)

Uncle (his): O°SIr [udutsi] pg 62)
Uncovering it: JBYD [gusagi®2a] pg 89)
Under: FOhG [howinitsa] pg 92)

Under the house: ShR+vd [gani’svyi] pg 76)
Understanding it: AP® [golka] pg 88)
Undressing: DEQYD [ahnawogi?a] pg 25)
Unplugging it: JLWYD [gudalagi?a] pg 89)
Unravelling: D0°YD [advgi®2a] pg 42)
Unravelling it: EYD [gvgi’2a] pg 90)
Unripe: DA [agosdi] pg 18)

Until: TAA(” [igohidv] pg 52)

Unwinding it: $38QYD [galvweyagi®2a] pg 72)
Up the mountain: SSb [gadusi] pg 82)
Upper back (his): S+AT [gasohizi] pg 80)
Upstairs: $aW.J [galv’ladi] pg 72)
Upstream: KY [tsogi] pg 107)

Upward: SAWJG [galvladitsa] pg 72)

Urging him: ShPSok [gani’lodeha] pg 76), $OOR.I%
[gahnywsdiha] (pg 80)

Urinating: DJED [adi’ky2a] pg 40)

Urocyon cinereoargenteus: dW BARF [tsula sakonige]

pg 108)



Ursus americanus: A0 [yona] pg 110)

Using: E.JJ [gvhdi] pg 91)

Using it: EJoF [gvhdiha] pg 91)

Uttering it: h§&D [nigawe?a] pg 93)

Uvularia sessilifolia: 3RS UG [tsusga dalo’hdi] pg 108)

\%

Vagina (her): O°¢rUAT [ulesdahlv2i] pg 54)
Value: JEGG. [tsugvwahldi] pg 108)

Veins (his): dG.Sh [tsuwaduni] pg 109)
Velvet: ("APGrJ DHO [tynegwiyusdi ahnawo] pg 106)
Vendor: SOSAY [gandusgi] pg 74)

Venison: DoFO® [ahawiya] pg 19)

Veratrum viride: DR0GJU [asgwyneda] pg 31)
Very: 0°VG [udohyu] pg 62)

Very good: 6)bG [osiyu] pg 53)

Vespula maculifrons: GSvo [tsgay2i] pg 107)
Vial: JJ [gugu] pg 89)

Vine, to be on: I'U [huda] pg 93)

Viola blanda: JOLALAY O°hJS$ [dihndasdasgi uninega]
pg 104)
Viola sororia: JOLALAY [dihndasdasgi] pg 104)

Violets: DOLALY [anadasdasgi] pg 25)
Vireo: dSBOP [tsudesynali] pg 108)

Vireo olivaceus: dSROP [tsudesynali] pg 108)
Virginia: Glrh [watsini] pg 109)

Virginia spiderwort: WIP [tagwali] pg 102)
Virginia Strawberry: Dh [ani] pg 26)
Virginia water horehound: DhOh®Y [aniwo2nisgi]
pg 26)

Virginians: DhGlrh [aniwatsini] pg 26)
Viscum album: O°UP [udahli] pg 60)
Visiting: DG(”AVeb [ahwatvhidoha] pg 46)
Vitis aestivalis: TMb [kwalu’si] pg 95)

Vitis baileyana: FW. [keladi] pg 85)

Vitis labrusca: O’h'TAW [unitelvlahdi] pg 57), TAWI
[telvladi] (pg 104)

Vitis rotundifolia: TMb [kwalu’si] pg 95)
Vote: AP dr.] [gohweli tsusdi] pg 88)
Vulpes spp: dW [tsula] pg 108)

Vulpes vulpes: JW Y SF [tsula gigage] pg 108)

w

Wading: DSAhVeb [aduhinidoha] pg 42)
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Wait: b [sih] pg 96)

Wait a minute: bAT [silvei] pg 96)

Wait a while: b4§ [sisega] pg 96)

Waiting for him, it: DSJ® [aktiya] pg 14)
Waking up: D88 [aye’ga] pg 47)

Walking: DT [a2i] pg 13)

Walking about: RV [edoha] pg 51)

Walking cane: DVWO+w.1 [adolanysdi] pg 41)
Walking stick: DVWO*R.] [adolanysdi] pg 41)
Walkway: RUA [edasdi] pg 51)

Wall: SOVSAT [gansugahly2i] pg 74)

Wall paper: +@S830°T [hayagalvdv2i] pg 92)
Walnut: 4 [sedi] pg 96)

Wanting it: 0°SPeb [udu’liha] pg 62)

War: DUZO [adahnowi] pg 36)

War dance: DUEG O°OPRY 1 [adanhywa unahlsgisdi]

pg 36)
Warts: GGb [walosi] pg 109)

Washing dishes: SEJ8D [degvdi’ye2a] pg 104)
Washing hair: DPRSPF [alsduliha] pg 22)

Washing his face: DEW’D [agvsgwo?a] pg 18)
Washing his hands: UY¢F [dasu’leha] pg 100)
Washing it (a solid): JAGD [gu’hiloza] pg 89)
Washing it (something alive): EYGD [gvgilo?a] pg 90)
Washing it (something flexible): EYGD [kgilo2a] pg 90)
Washing it (something long): JTGD [gu»ilo2a] pg 88)
Washing machine: JEY &Y [digkirosgi] pg 104)
Washington, DC: S6SY [gansdugi] pg 73)

Wasp: 90IredSTr [kantsisdetsi] pg 84)

Watching for him, it: DSJ® [aktiya] pg 14)

Watching it: D94d.Io} [aka’sesdiha] pg 15)

Watching over him, it: DSJA® [aktiya] pg 14)

Water: D4’ [ama] pg 24)

Water beetle: VGhb [doyunisi] pg 105)

Water birch: $/1.1RY [ganedi’sgi] pg 76)

Water cress: DD O°Fb [amo ulisi] pg 25)

Water fall: D3’ SV&O®ET [am gadoosgv2i] pg 25)
Water faucet: D4’ DrdSY «0] [am asdugisdi] pg 24)
Water moccasin: 9/1V’U [kanegwoda] pg 84)

Water oak: VWIr [dolatsi] pg 105)

Water pipe: D3’ O°®U1 [am uwedasdi] pg 25)
Water that is moving swiftly: APRUBT [golisdayvei]
pg 88)

Waterdog: dG [chuwa] pg 108)

Watermelon: EY .1 [gvgisdi] pg 90)

Way (in the): DEbJG [agvyiditsa] pg 19)

Way off: hFT [nigei] pg 93)



Waynesville, NC: +Y [so2gi] pg 96)

We: DB [ayv] pg 49)

Weak: DGhSW [awanigala] pg 46), O°Ped] [ulisdi] (pg 55)
Weasel: LGhF IredSTr [dalonige tsisdetsi] pg 99)

WEAVING

Weaving: ERS [gvsga] pg 91)

Wedge: S<b.] [gahadi] pg 68)

Wednesday: KTJ1 TS [tsozine iga] pg 107)

Weeds: $994 [ganulyhi] pg 78)

Week: YOVLIR [sundodagwasdi] pg 96)

Weeping: DIrfivdob [adsyo’hyiha] pg 44), DKvaok [atso-
hyiha] (pg 45)

Weeping willow: J$830AU [digazgalvnvhida] pg 104)
Welcoming: LUhA$ [dadani’lvga] pg 100)

West: 9SPET [wudeligv2i] pg 110)
Western  Indians: ISPE
[wudeligv anehi aniyvwiya] pg 110)
What: §V [gado] pg 81), VTGl [do2iyuhsdi] (pg 105)
What can it be: VJ TGl [dodi iyusdi] pg 105)

Wheat bread: 0°Gd'e0.] [utsalesdi] pg 62)

When: &STB [hvgaoiyv] pg 93)

Where: SC: [gatsv] pg 82)

Where?: otP [hadlv] pg 92)

While ago: A [gohi] pg 87)

Whirlpool: D4” DSA&T [am adehyohv2i] pg 24)
Whiskey: ©:Y [hwisgi] pg 110)

Whistling: DGRoFd§ [awhsvhasga] pg 46)

White: 0°/18 [unega] pg 56)

White pine: VIr [do2tsi] pg 105)

White violet: JOLALAY ’hJ1§ [dihndasdasgi uninega]
pg 104)

White walnut: A [kohi] pg 87)

White willow: JWSPY RTI [dilagalisgi egwa] pg 104)
White-breasted nuthatch: J&UGA [diwedalohi] pg 105)
White-tailed deer: DO [ahwi] pg 406)

Who is it?: Y G [kagiyusdi] pg 83)

Who?: DA [kago] pg 83)

Whooping cough: 0°4¢0Y [usesgi] pg 59)

Whooping crane: 9080 [kansgawi] pg 84)

Why: Vh [doni] pg 105)

Wide: DOTO [ayate®na] pg 47)

Wife: @LB&wY [sdayyhysgi] pg 95)

Wife (his): O°LPT [udali?i] pg 60)

Wild: TOFT [inage?i] pg 52)

Wild (not tame): FOWH [geyatahi] pg 86)

D/AA  DhBO®
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Wild allspice: ZUIr [nohdatsi] pg 94)

Wild cherry: TOF RA W® [inage chi taya] pg 52), W
TOFT [taya inage?i] (pg 102)

Wild comfrey: O’hedSd'® ] [unisdelesdi] pg 57)

Wild grapes: O°hTAWJ [unitelvlahdi] pg 57), TAWA
[tely’ladi] (pg 104)

Wild hydrangea: SP¥Y d®®S [gahlkwogi tsuyasdu]
pg 70)

Wild mandrake: O’he00SS [unisgweduga] pg 57)

Wild passion vine: 0°G,§ [uwaga] pg 63)

Wild potato clan: DhALFO [anigodagewi] pg 26)

Wild turkey: EO TOFRA [kvna inageehi] pg 90)

Wild turnip: VRO TOF R [dosyna inage chi] pg 105),
S [duyasdi] (pg 106)

Wind: 0°ZdA [unolehi] pg 58)
Wind is blowing: $Z3i®$ [ganolv>2ysga] pg 77)
Winding a clock: $O“t?eF [ganysoheha] pg 79)

WINDING IT UP

Winding it up: $30DRJF [galvhweysdiha] pg 73)
Winding thread or yarn: $38D [galvwe2a] pg 72)
Window lock: AROWJARIG [gosvhnaldisdiyu] pg 88)
Window pane: DUFJ [adakehdi] pg 35), KWh [tsolani]
(pg 108)

Wing (his): DEZFh [akvynogeni] pg 18)

Winning: DGR$ [ahlosga] pg 24)

Winter: AW [gola] pg 87)

Wiping himself: DV’¢F [asuleha] pg 34)

Wiregrass: /1008 [kanesga] pg 84)

Wiring: DbW(”i®$ [asiladvavsga] pg 33)

Wishi mushroom: ®b [wisi] pg 110)

Wishing to accompany: DPAJI°F [alikoneha] pg 21)
Wishing to say: 0°83<F [uyeh’lvha] pg 66)

Witch: lrY P [tsgili] pg 107)

Witch-hazel: SO¥(”G [gansudvlo] pg 74)

Witching: DU/ABYD [adahnesagiea] pg 36), UVhob
[dadoniha] (pg 101)

With: EJ [gvhdi] pg 91)

Wolf: Gu® [wahya] pg 109)

Wolf clan: DhGu® [anihwaya] pg 26)
Wolftown: Gu.6.9 [wahyohi] pg 109)

Woman: DF® [agehya] pg 16)

Woman, elderly: DSBPFT [agayvlige2i] pg 14)
Wood: DU [ahda] pg 35)

Wood betony: 0°JJV [ugukusdo] pg 54)
Wood thrush: dOE [kawogv] pg 85)
Wood-fern: A6 O°V U [yona utsesda] pg 110)
Woodchuck: &8O [oganv] pg 52)



Wool: °Goh [uwani] pg 63)

Word: TENT® [igyne2isdi] pg 52)

Working: S907ULJ1F [duhlywisda2neha] pg 106)
World: RGA [elohi] pg 51)

Worm: IrAvs [dsgoyi] pg 107)

Worm-eating warbler: YGE [kiyugv] pg 86)
Worrying: 0°LO*D.o} [udanhte’hdiha] pg 60)

Worth: DEGGJ [agvhwaldi] pg 18), dEGGI [tsug-
vwahldi] (pg 108)

Wrapping it: DUWR&®S$ [ada’hlsyhvsga] pg 35)
Wringing it: DC:Gued I [atsywasdiha] pg 46)
Wrinkling: S1AG'S [ganegoyuga] pg 75)

Wrist (his): 0°8%’Ch [uyesutsvni] pg 66)
Wristwatch: Golr [watsi] pg 109)

Writer: JA®PRY [digohwelisgi] pg 104)
Writing: AQPD [gohweliza] pg 88)

X

Xyris caroliniana: LGhF 0°ORSkr [dalonige unasdetsi]
pg 99)

Y

Yard: TGIrGLU [iyutsiloda] pg 52)

Yard (measurement): ¥’IrGLU [sutsiloda] pg 96)
Yardstick: DIrGeod [atsilosdi] pg 44)

Year: ¥’SJBLU [sudetiyvda] pg 96)

Year (in the): 0°SJBUJRT [udehdiyvsadisv2i] pg 61)
Year, traditional: K§S T®O-U [tsogadu iyanvda] pg 107)
Yelling: DV.AD [atohi*2a] pg 41)

Yellow: LGhF'T [dalonige?i] pg 99)
Yellow breasted mockingbird: I'T [huhu] pg 92)
Yellow dock: ULSY [dagki] pg 97)

Yellow fringed orchid: DGJ DhIW [atsadi anigwata]
pg 43), 0°JJ O°RAP [uguku uskoli] (pg 54)

Yellow Hill Community: RWQ.I [elawohdi] pg 51)
Yellow jacket: GSvw [tsgay»i] pg 107)

Yellow poplar, aka Tulip tree, Tulip poplar: IrG [tsiyu]

pg 107)

Yellow root: LGhF 0°OaSIr [dalonige unasdetsi] pg 99)
Yellow shafted flicker: 0°/1SU [unegada] pg 57)
Yellow widelip orchid: O°AUPG®JA [uyodahliyusdi]

pg 67)
Yellow-bellied sapsucker: dPRO [tsulizena] pg 108)

Yellow-billed cuckoo: LGE [dalogv] pg 99)
Yellow-breasted chat: I'T" [huhu] pg 92)
Yellowhammer: °/1SU [unegada] pg 57)

Yes: ii [vv] pg 67)

Yesterday: 0°R# [usv>hi] pg 60)

You too: TARN” [ihisgwo] pg 52)

Young animal from a litter: DUL# [adahi] pg 35)
Younger brother (male ego) (his): 0°Qlr [unutsi] pg 58)
Your family: SGPJAGT [detsahldihna»i] pg 104)
Yucca flaccida: +MN’® [selugwoya] pg 95)
Yuchi: DhGTr [aniyutsi] pg 26)

Z

Zea Mays: tM [selu] pg 95)
Zebra: JhG. +PP [tsunilohdi sogwili] pg 108)
Zenaida macroura: J¢JJRAAA [gulehdisgohnihi] pg 89)



Grammar

Please take note:

The following is from the ”Brief Specimens of Cherokee Grammatical Forms” as printed in the ”The Cherokee Messenger
(GWY DIO*b0”)” in the years 1844 to 1846.

The original text used °ds’ for the soft ’ts’ sound. These have been replaced with ’ts’ to be consistent with the entirety
of the dictionary. Additionally “qu” has been replaced with “kw” to be consistent with the usage of “gw” in the rest
of the text.

The following description of Cherokee grammar is for 1840’s Cherokee and not today’s Cherokee. While most
differences between the two are minor, there are differences. The material is very useful when working with the
Cherokee New Testament, the Cherokee translation of Genesis, the Cherokee translation of Pilgrim’s Progress, and
so forth.

The English text is also from the 1840’s and has not been “modernized”. It is important to understand that “thee” and
“thou” are used to indicate “you one” and that “ye” and “you” are used to indicate “you two or more”.

Some re-arrangment of text, tables, and minor changes of wording have happened to facilitate e-book creation.
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SYLLABARY

CHARACTERS AS ARRANGED BY THE INVENTOR.

RDWIrGIVPLPANADISYvODBPOMCAF O
YSWBAANATAI Y 4TCPYPANUEIZO
CRhSVFLEOTO & I’JKAN’A0G6
GVJA6SSCIiOGPVHPPIHLN G
Lt Ol6.

CHARACTERS SYSTEMATICALLY ARRANGED WITH THE SOUNDS.

Da Re Ti ® o Cu
S gavka F ge Yy gi Ag J gu
% ha ? he & hi Fho Thu
W la @ le Pl G lo M lu

5

Z

3

= > b

[S— <

<>;-A(TQ
= <

0
4~ ma Ol me H mi mo & mu
O na & hna G nah /A ne hnm no 9 nu
&L gwa wgwe Pgwi V gwo © gwu
U sa s 4 se b si SO ¢ su
LdaWta $deTCte Ididti Vdo Sdu
¢ dla L tla L tle Cth dtlo D tlu
G ja VY je It K jo d ju

G wa & we O wi Owo Iwu
¢ ya Bye A yi Ayo Gyu

= O
2%’3

=N NNy <R
s3i<se

SOUNDS REPRESENTED BY VOWELS.

as a in father, or short as a in rival,

as a in hate, or short as e in met,

as i in pique, or short as i in pin,

as o in note, but approaching to aw, in law,
as 0o in moon, or short as u in pull,

as u in but, nasalized.

< £ o0 = o e

CONSONANT SOUNDS.

g is sounded hard, approaching to k; sometimes before e, i, 0, u and v its sound is k. d has a sound between the English d
and t; sometimes before o, u, and v, its sound is t, when written before 1 and s the same analogy prevails.

All other letters as in English.

Syllables beginning with g, except ga, have sometimes the power of k; syllables written with hl, except tla, sometimes vary
to dl; Ia, le, 1i, lo, lu, Iv, are sometimes sounded hla, hle, hli, hlo, hlu, hlv.



ProNOUNS

The Cherokee language has but two separable personal pronouns, viz.: First person singular and plural, A-yv (DB), “I and
we.” Second person singular and plural, ni-hi (h#), “thou and you.” The third person is indicated by na (©) or na-ski (6RY),
“that,” or hi-ya (A®) or hi-a (AD) “this,” or by a verb expressing some attribute or condition of the person spoken of, as:—

S§VS, | tsi-ga-do-ga, | the one who is standing,
VD, tse-do-a, the one who is moving about,
JOW, tsu-wo-hla, the one who is sitting down,
Ir§SO*S, | tsi-ga-nv-ga, | the one who is lying down,
GLRT, | tsv-da-ya-i, the one who is coming,
IrGT, tsi-wa-1, the one who is going,

IrAI'R, | tsi-yo-hu-sv, | the one who is dead,

Vob, tse-ha, the one who is living,

dPs, tsu-tlv-ga, the one who is sick,

The Cherokee language has a form of personal pronouns, which may be termed reflexive; in which all the distinctions of
person are indicated. This form has the sense of myself, thyself, &c., as the following will exhibit.

Singular.

Istperson | DER | a-gwv-sv | myself,

2nd person | C:R tsv-sv thyself,

3rd person | O°GR | u-wa-sv | himself,

Dual.

Ist and 2nd person | YOR gi-nv-sv ourselves, (thyself and myself)
Ist and 3rd person | QYOR | o-gi-nv-sv | ourselves, (himself and myself)
2nd person w(”R sdv-sv yourselves, (two)

Plural.

Ist and 2nd person | TER | i-gv-sv | ourselves, (yourselves and myself)
Ist and 3rd person | &ER | o-gv-sv | ourselves, (themselves and myself)
2nd person TCGR | i-tsv-sv | yourselves, (three or more)

3rd person O°OR | u-nv-sv | themselves

The following table exhibits the possessive pronouns; the object possessed being singular.

Singular.

Ist person | DIVP | a-kwa-tse-li | mine,

2nd person | GVE tsa-tse-li thine,

3rd person | O°VP u-tse-li his,

Dual.

Ist and 2nd person | YOVEP gi-na-tse-li ours, (mine and thine)
Ist and 3rd person | YOVE | o-gi-na-tse-li | ours, (his and mine)
2nd person LTV P sda-tse-li yours, (two)

Plural.

Ist and 2nd person | TSVEP | i-ga-tse-li | ours, (yours and mine)
Ist and 3rd person | QSVP | o-ga-tse-li | ours, (theirs and mine)
2nd person TGVP | i-tsa-tse-li | yours, (three or more)
3rd person O°OTVP | u-na-tse-li | theirs.

Two degrees of intensity are denoted by adding ga (§) and gaya (S®), as akwatseliga (DTVPS), “mine” (positively); akwat-
seligaya (DTVPS®), “mine” (really): i.e. “I alone am the real owner.”

When the posession of more than one object is to be denoted, the prefixes are varied thus:—



Singular.
1st person
2nd person
3rd person

Dual.

1st and 2nd
1st and 3rd
2nd person

Plural.

1st and 2nd
Ist and 3rd
2nd person
3rd person

JAT | di-gwa | JIVP | di-gwa-tse-li | mine,
JG | di-tsa AGTP | di-tsa-tse-li thine,
d tsu dve tsu-tse-li his,

JAYO | di-gi-na | JYOVP | di-gi-na-tse-li | ours, (mine and thine)
K¥O | tso-gi-na | KYOTVP | tso-gi-na-tse-li | ours, (his and mine)
JL | di-sda AUV P | di-sda-tse-li yours, (two)

A8 | di-ga | ASVP | di-ga-tse-li | ours, (yours and mine)
KS§ | tso-ga | KSVP | tso-ga-tse-li | ours, (theirs and mine)
AG | di-tsa | AGVP | di-tsa-tse-li | yours, (three or more)

dO | tsu-na | JOVP | tsu-na-tse-li | theirs.

In the congugation of verbs the person is indicated by inseparable prefixes, as:—

Singular.
1st person
2nd person
3rd person

Dual.

1st and 2nd
1st and 3rd
2nd person

Plural.

Ist and 2nd
Ist and 3rd
2nd person
3rd person

Ir | tsi | le/1S | tsi-ne-ga | I speak,
A | hi | AAS | hi-ne-ga | thou speakest,
® | ka | @18 | ka-ne-ga | he speaks,

Th i-ni ThJ/S§ i-ni-ne-ga we (thou and 1) speak,
QAL | 0-sdi | 60NN | o-sdi-ne-ga | we (he and I) speak,
(9 sdi WAINS sdi-ne-ga you (two) speak,

Td | i-di | TJAS | i-di-ne-ga | we (you and I) speak,

QIr | o-tsi | OIS | o-tsi-ne-ga | we (they and I) speak,
The | i-tsi | TkeJ1S | i-tsi-ne-ga | you (three or more) speak,
Dh | a-ni | DhJ1§ | a-ni-ne-ga | they speak.

In some tenses the personal prefixes take the following form, as:—

Singular.
1st person
2nd person
3rd person

Dual.

1st and 2nd
1st and 3rd
2nd person

Plural.

1st and 2nd
Ist and 3rd
2nd person
3rd person

Ir | tsi | IpAAS | tsi-ne-ga | [ speak,
A | hi | AAS | hi-ne-ga | thou speakest,
® | ka | @18 | ka-ne-ga | he speaks,

Th i-ni ThAS i-ni-ne-ga we (thou and 1) speak,
QA | o0-sdi | 60 | o-sdi-ne-ga | we (he and I) speak,
(9 sdi W AINS sdi-ne-ga you (two) speak,

Td | i-di | TAAS | i-di-ne-ga | we (you and I) speak,

Qe | o-tsi | &S | o-tsi-ne-ga | we (they and I) speak,
Th | i-tsi | TS | i-tsi-ne-ga | you (three or more) speak,
Dh | a-ni | DhJ1§ | a-ni-ne-ga | they speak.

In some tenses the personal prefixes take the following, as:—

Singular.
1st person
2nd person
3rd person

DY | a-gi | DYAC | a-gi-ne-tsv | I have spoken,
G tsa GAC: tsa-ne-tsv thou hast spoken,
(04 u (05110 u-ne-tsv he hast spoken,



Dual.

Istand 2nd | Yh gi-ni YhJC: gi-ni-ne-tsv we (thou and 1) have spoken,
Istand 3rd | &Yh | o-gi-ni | ®YhJC: | o-gi-ni-ne-tsv | we (he and I) have spoken,
2nd person | v sdi WANCE sdi-ne-tsv you (two) have spoken,

Plural.
Istand 2nd | TY | i-gi | TYAC: | i-gi-ne-tsv | we (you and I) have spoken,
Istand 3rd | &Y | o-gi | OYAC: | o-gi-ne-tsv | we (they and I) have spoken,
2nd person | Thr | i-tsi | TkeJ1C: | i-tsi-ne-tsv | you (three or more) have spoken,
3rd person | O°h | u-ni | OhJC: | u-ni-ne-tsv | they have spoken.

OVERVIEW OF VERBS

The simplest form in which we find being and tense, indicated in Cherokee, is in the Impersonal Substantive Verb ge-sv-i
(FBT), “being,” and i-gi (TY), “is.”

INnDICATIVE MOOD

Verbal noun, FRT ge-sv-i being

Conditional or habitual, KT ge-so-i is, (usually, habitually, or on certain occasions, )
Imperfect - conscious, FRY ge-sv-gi was, (with personal knowlege, or consciousness,)
Imperfect - unconscious, | F4T ge-se-i was, (without personal knowlege, or consciousness, )
Future tense, F4o0d | ge-se-sdi | will be.

The distinctions indicated by the inflections of this verb, are combined with several of the simple tenses of regular verbs,
forming compounds by which many very minute divisions of time, are marked with great precision.

The ge-so-i (FFT) inflection modifies the principal tense, so, as to indicate the usual, customary or habitual prevalence of
what is affirmed, in quantity, quality or frequency: or under certain circumstances or conditions.

Norte: The terms which, in this material, are given to the conjugations, moods, tenses, and other distinctions,
indicated by the inflections of the Cherokee verb, are only used provisionally; such terms vary widely in other
materials.

CONJUGATIONS

The regular Cherokee verb has nine conjugations, viz:

Radical NS tsi-ne-ga 1 speak, or I am speaking.

Instrumental IATRJF | tsi-ne-i-sdi-ha 1 speak with it, &c.

Dative NV tsi-ne-tse-ha I speak to or for him, &c.

Departing rAVS tsi-ne-tse-ga 1 go (to some place) to speak,

Approaching I Ir A% tsi-ne-tsi-hi-ha I come (to some place) to speak,

Ambulant IrAlrVel | tsi-ne-tsi-do-ha | 1 speak about in various places,

Frequentative Nl Gek tsi-ne-tsi-lo-ha 1 speak repeatedly,

Perfective or Intensive IrAlrbek tsi-ne-tsi-si-ha 1 speak confirming, or adding force to what has been spoken,
Completive or Finishing | It/AIK& S | tsi-ne-tso-hv-sga | I speak all, or finish speaking.

TaE RabpicAL CONJUGATION

InpICATIVE MOOD

Present Tense and its Modifications.

218 ka-ne-ga he is speaking,

ONAT | ka-ne-go-i he is peaking habitually, or on certain occasions,
QJEY | ka-ne-gv-gi | he was speaking with my personal knowledge,
NFT ka-ne-ge-i he was speaking without my personal knowledge,
ONFw | ka-ne-ge-sdi | he will be speaking,

Q/NET ka-ne-gv-i his speaking, or his word.




Of these forms, ka-ne-gv-gi (JIEY), indicates the presence or personal knowledge of the person who relates the fact: ka-
ne-ge-i (9J1FT), the absence of personal knowledge.

The Present Tense, showing the distinctions of person, and the modifications of tense.
Distinctions of Person:

Singular.

Ist person | krJl- | tsi-ne-
2nd person | HJ1- | hi-ne-
3rd person | @J1- | ka-ne-

Dual.

Istand 2nd | ThJ- i-ni-ne-
1stand 3rd | 60 JJ1- | o-sdi-ne-
2nd person | c0dJ1- sdi-ne-

Plural.
Istand 2nd | TJJ- | i-di-ne-

Istand 3rd | &Ir/l- | o-tsi-ne-
2nd person | TIrJl- | i-tsi-ne-
3rd person | DhJl- | a-ni-ne-

Modifications of Tense:

-§ -ga I am, thou art, &c. speaking.

-AT -go-i I am, &c. speaking habitually or on certain occasions.
-EY | -gv-gi | I &c. was speaking, with my personal knowledge.

-FT -ge-i I &c. was speaking, without my personal knowledge.
-Food | -ge-sdi | I &c. will be speaking.

-ET -gv-i My, thy, his, &c. speaking, or word.

By connecting each of these terminations with each of the persons of the verb, all the modications of this tense will be
expressed in each person, thus, tsi-ne-ga (IrJ18), “I am speaking,” hi-ne-ga (RJ18), “thou art speaking,” &c.

If the English affixed to each modification of this tense, varied to suit the person, be affixed to the verb, with the corresponding
termination as in the tables, all the variations of person and tense will be expressed. This remark is applicable to the other
tenses which admit of similar variations.

The Immediate Past Tense.

Singular.

Ist person | ilelY | v-tsi-ne-gi | I have just spoken,
2nd person | iAJ1Y | v-hi-ne-gi | thou hast just spoken,
3rd person | iQAY | v-ka-ne-gi | he hast just spoken,

Dual.

Istand 2nd | ihJY v-ni-ne-gi | we (thou and I) have just spoken,
Istand 3rd | QRJNY | o-sdi-ne-gi | we (he and I) have just spoken,
2nd person | i JJ1Y | v-sdi-ne-gi | you (two) have just spoken,

Plural.
Istand 2nd | iJAY v-di-ne-gi we (you and I) have just spoken,
Istand 3rd | &Ir/1Y | o-tsi-ne-gi we (they and 1) have just spoken,
2nd person | ilr/lY | v-tsi-ne-gi you (three or more) have just spoken,
3rd person | iDhJ1Y | v-an-ni-ne-gi | they have just spoken.

The Immediate Past Tense does not admit of being modified like the present, perfect and future tenses.



Modifications of the Perfect Tense.

Simple Perfect ONC: u-ne-tsv he has spoken.

Conditional Perfect ONKT u-ne-tso-i he has spoken, (whenever certain circumstances have taken place.)
Imperfect of the Perfect | O°1CY u-ne-tsv-gi | he spoke, with my personal knowledge.

Imperfect of the Perfect | OPAVT u-ne-tse-i he spoke, without my personal knowledge.

Future of the Perfect PNV A | u-ne-tse-sdi | he will have spoken.

Verbal Noun FACGT u-ne-tsv-i his having spoken, or his word (already spoken.)

The Perfect Tense, exhibiting the distinctions of person and modifications of tense.

Distinctions of Person:

Singular.
Ist person | DYJ- | a-gi-ne-
2nd person | GJ1- tsa-ne-

3rd person | 0°J1- u-ne-

Dual.

Istand 2nd | YhJl- gi-ni-ne-
Istand 3rd | YhJl- | o-gi-ni-ne-
2nd person | 0 dJ1- sdi-ne-

Plural.
Istand 2nd | TYJ- | i-gi-ne-
Istand 3rd | Y- | o-gi-ne-
2nd person | TkeJl- | i-tsi-ne-
3rd person | O°hJl- | u-ni-ne-

Modifications of Tense:

-Ce -tsv The Perfect Tense.

-KT -tso-1 The Conditional Perfect.

-Cy -tsv-gi | Imperfect of the Perfect. (With my personal knowledge.)
VT -tse-1 Imperfect of the Perfect. (Without my personal knowledge.)
-V | -tse-sdi | Future Perfect.

-GT -tsv-i Verbal Noun.

If each of these terminations be connected with each person of the verb, as in the present tense, all the modifications of the
tense will be expressed, in each person.

Future Tense, shewing the distinctions of person.

Singular.
Ist person | Ulrdllr | da-tsi-ne-tsi | I will speak,
2nd person | JdJ1Ir ti-ne-tsi thou wilt speak,

3rd person | L@JlIr | da-ka-ne-tsi | he will speak,

Dual.

Istand 2nd | UChJlkr da-ni-ne-tsi we (thou and I) will speak,
Istand 3rd | LAl | da-yo-sdi-ne-tsi | we (he and I) will speak,
2nd person | Lo e da-sdi-ne-tsi you (two) will speak,

Plural.
Istand 2nd | LdJllr da-di-ne-tsi | we (you and I) will speak,
Istand 3rd | LAleAr | da-yo-tsi-ne | we (they and I) will speak,
2nd person | LUkrJllr da-tsi-ne-tsi | you (three or more) will speak,
3rd person | ("hJkr | da-ni-ne-tsi | they will speak.




Imperfect of the Future Tense

(with my personal knowledge)

Singular.

Ist person | UlrJlIrRY | da-tsi-ne-tsi-sv-gi

2nd person | dJAlrRY ti-ne-tsi-sv-gi

3rd person | LOJIPRY | da-ka-ne-tsi-sv-gi
Dual.

Istand 2nd | LhJAlrRY da-ni-ne-tsi-sv-gi
Istand 3rd | LARJNAIRY | da-yo-sdi-ne-tsi-sv-gi
2nd person | L dAIrRY da-sdi-ne-tsi-sv-gi
Plural.

Istand 2nd | LJAAILRY da-di-ne-tsi-sv-gi
Istand 3rd | LAlrAITRY | da-yo-tsi-ne-tsi-sv-gi
2nd person | UlrIrRY da-tsi-ne-tsi-sv-gi
3rd person | LhJlIrRY da-ni-ne-tsi-sv-gi

Distinctions of Person:

Singular.

Ist person | Jlredllkre- | di-tsi-ne-tsi

2nd person | JdJ1r- ti-ne-tsi

3rd person | J@J/kr- | di-ka-ne-tsi
Dual.

Istand 2nd | JhJlke- di-ni-ne-tsi
Istand 3rd | JAJIr- | di-yo-sdi-ne-tsi
2nd person | Je0dJ1Ir- di-sdi-ne-tsi
Plural.

Istand 2nd | JJJllr- di-di-ne-tsi
Istand 3rd | JAkrJke- | di-yo-tsi-ne-tsi
2nd person | JIrJlke- di-tsi-ne-tsi
3rd person | JhJllkr- di-ni-ne-tsi

Modifications of Tense:

1 did will or intend to speak.
thou didst will or intend to speak.
he did will or intend to speak.

we (thou and 1) did will or intend to speak.
we (he and 1) did will or intend to speak.
you (two) did will or intend to speak.

we (you and 1) did will or intend to speak.

we (they and 1) did will or intend to speak.
you (three or more) did will or intend to speak.
they did will or intend to speak.

Conditional Future. (shall will, or intend to, whenever certain things occur.)

-T -80-1i

4T -se-1 Imperfect of the Future. (did will, or intend to)

-4 | -se-sdi | Double Future (shall at some future time be willing or intend to)
-BT -sv-i Verbal Noun (willing to speak)

The terminations gv-gi (EY), tsv-gi (C-Y), sv-gi (RY), in addition to marking the tense, indicate personal knowledge of the
speaker. And the terminations ge-i (FT), tse-i (VT), se-i (4T), denote the absence of personal knowledge.

Immediate Future Tense.

Singular.

Ist person | DYJkrJ | a-ki-ne-tsi-di

2nd person | GJlrd tsa-ne-tsi-di

3rd person | O°lrd u-ne-tsi-di

Dual.

Istand 2nd | YhJllrd gi-ni-ne-tsi-di
Istand 3rd | &YhJlrd | o-gi-ni-ne-dsi-di
2nd person | el 0-gi-ni-ne-tsi-di

I am just about to speak,
thou art just about to speak,
he is just about to speak,

we (thou and I) are just about to speak,
we (he and I) are just about to speak,
you (two) are just about to speak,



Plural.

Istand 2nd | TYAlrd | i-gi-ne-tsi-di | we (you and I) are just about to speak,
Istand 3rd | YAl | o-gi-ne-tsi-di | we (they and I) are just about to speak,
2nd person | TheAlrd | i-tsi-ne-tsi-di | you (three or more) are just about to speak,
3rd person | O°hJlkrd | u-ni-ne-tsi-di | they are just about to speak,

This tense admits of modifications similar to those of the present, perfect and future tenses, as will be seen from the following.
The personal prefixes the same as the foregoing.

ONlkrd u-ne-tsi-di he is just about to speak,

NI JBRY | u-ne-tsi-di-sv-gi | he was (to my knowledge) just about to speak,
N J4T u-ne-tsi-di-se-i he was (without my knowledge) just about to speak,
N JET u-ne-tsi-di-so-i he is about to speak whenever some vent occurs,
ONIr 4R | u-ne-tsi-di-se-sdi | he will be about to speak,

0Nl ART u-ne-tsi-di-sv-i his being about to speak.

The following form marks the time just before the action of the verb, or the event referred to:

NSO u-ne-tsi-de-na Jjust before he spoke,
O°MIrSO u-lu-tsi-de-na Just before he came,
O°ZI'ShSO | u-no-hu-ga-ni-de-na | just before the flood,
OVLPSO | u-na-to-da-kwi-de-na | just before the Sabbath; i.e. Saturday.
OYChSO | u-gi-tsv-ni-de-na Jjust before day light.

The personal prefixes are the same as in a-ki-ne-tsi-di (DY /1kr1) and its modifications.

Conditional Future Tense

The following form may be used as a conditional future tense of the Indicative Mood, or as a mild expression of the Imperative
Mood.

Singular.

Ist person | IJ1CeF | tsi-ne-tsv-ha | I will or shall speak,
2nd person | AJCeF | hi-ne-tsv-ha | thou wilt or shalt speak,
3rd person | @J1CF | ka-ne-tsv-ha | he will or shall speak,

Dual.

1st and 2nd | Th/ACXek i-ni-ne-tsv-ha we (thou and 1) will or shall speak,
Istand 3rd | §00JCoF | o-sdi-ne-tsv-ha | we (he and I) will or shall speak,
2nd person | 0 JJ1Ceob sdi-ne-tsv-ha you (two) will or shall speak,

Plural.
Istand 2nd | TJAAC:F | i-di-ne-tsv-ha | we (you and I) will or shall speak,
Istand 3rd | QkrJICob | o-tsi-ne-tsv-ha | we (they and I) will or shall speak,
2nd person | TkeJ1Cob | i-tsi-ne-tsv-ha | you (three or more) will or shall speak,
3rd person | DhJ1CF | a-ni-ne-tsv-ha | they will or shall speak,

Aptness
Adjective indicating an aptness to the action of the Verbs.

Singular.

Ist person | DYAGW | a-ki-ne-tsa-ta | I am apt to speak,
2nd person | GJAGW tsa-ne-tsa-ta | thou art apt to speak,
3rd person | PAGW u-ne-tsa-ta he is apt to speak,

Dual.

Istand 2nd | YhJAGW gi-ni-ne-tsa-ta we (thou and I) are apt to speak,
Istand 3rd | OYhJAGW | o-gi-ni-ne-tsa-ta | we (he and I) are apt to speak,
2nd person | RJAGCW sdi-ne-tsa-ta you (two) are apt to speak,



Plural.

Istand 2nd | TYAGW | i-gi-ne-tsa-ta | we (you and I) are apt to speak,
Istand 3rd | OYJAGW | o-gi-ne-tsa-ta | we (they and I) are apt to speak,
2nd person | TlrAGW | i-tsi-ne-tsa-ta | you (three or more) are apt to speak,
3rd person | O’hJIGW | u-ni-ne-tsa-ta | they are apt to speak,

This form admits of modifications of tense similar to those of the present. The personal prefixes are the same throughout.

DYAGW a-ki-ne-tsa-ta I am apt to speak,

DYAGE’Y | a-ki-ne-tsa-tv-gi | I was (knowingly) apt to speak,

DYAGTLT a-ki-ne-tsa-te-i I was (unconsciously) apt to speak,

DYAGVT a-ki-ne-tsa-to-i I am apt to speak whenever certain events occur,
DYAGDR | a-ki-ne-tsa-tes-di | I shall be apt to speak,

DYAGE°T a-ki-ne-tsa-tv-i my being apt apt to speak, my apmess to speak.

PotENTIAL MOOD.

Singular.

Ist person | EYATwJA | gv-ki-ne-is-di | I can speak,

2nd person | FGATwI | ge-tsa-ne-is-di | thou canst speak,
3rd person | EGATRI | gv-wa-ne-is-di | he can speak,

Dual.
Istand 2nd | FYhAT®JA ge-gi-ni-ne-is-di we (thou and I) can speak,
Istand 3rd | SAYhATAJA | ga-yo-gi-ni-ne-is-di | we (he and I) can speak,

2nd person | FeodATRA ge-sdi-ne-is-di you (two) can speak,
Plural.
Istand 2nd | FYNTr0 A ge-gi-ne-is-di we (you and I) can speak,

Istand 3rd | SAYNTwJA | ga-yo-gi-ne-is-di | we (they and I) can speak,
2nd person | FirATw A ge-tsi-ne-is-di you (three or more) can speak,
3rd person | EGhATRJ | gv-wa-ni-ne-is-di | they can speak,

Conditional Potential Mood.

Singular.

Ist person | BIrJ1Y | yv-tsi-ne-gi | I can speak if ...,

2nd person | BAJY | yv-hi-ne-gi | thou canst speak if ...,
3rd person | B@J1Y | yv-ka-ne-gi | he can speak if ...,

Dual.

Istand 2nd | BhJ1Y yv-ni-ne-gi | we (thou and I) can speak if ...,
Istand 3rd | ARJNY | yo-sdi-ne-gi | we (he and I) can speak if ...,
2nd person | BRJNY | yv-sdi-ne-gi | you (two) can speak if ...,

Plural.
Istand 2nd | BJAY yv-di-ne-gi we (you and I) can speak if ...,
Istand 3rd | AleJlY | yo-tsi-ne-gi we (they and I) can speak if ...,
2nd person | BlrJlY | yv-tsi-ne-gi you (three or more) can speak if ...,
3rd person | BDhJ1Y | yv-a-ni-ne-gi | they can speak if ...,

The Negative of the Conditional Potential Mood.

Singular.

Ist person | BSkrJlY | yv-ga-tsi-ne-gi | I cannot speak,

2nd person | BSAAY | yv-ga-hi-ne-gi | thou canst not speak,
3rd person | BS®J1Y | yv-ga-ka-ne-gi | he cannot speak,



Dual.

Istand 2nd | BShJY yv-ga-ni-ne-gi we (thou and I) cannot speak,
Istand 3rd | BSA®RJJNY | yv-ga-yo-sdi-ne-gi | we (he and I) cannot speak,
2nd person | BSe0 Y yv-ga-yo-sdi-ne-gi | you (two) cannot speak,

Plural.
Istand 2nd | BSJANY yv-ga-di-ne-gi we (you and I) cannot speak,
Istand 3rd | BSAlrJ1Y | yv-ga-yo-tsi-ne-gi | we (they and I) cannot speak,
2nd person | BFrJY yv-ge-tsi-ne-gi you (three or more) cannot speak,
3rd person | BEhJY yv-gv-ni-ne-gi they cannot speak,

To this form is often prefixed the negative particle fla (L), as tla yv-ga-tsi-ne-gi (C BSIrJ1Y), (I cannot speak.)

THE SUBJUNCTIVE MoOOD.

The same modifications are made in the tenses of the Subjunctive Mood as in those of the Indicative: except that the forms
which end in gv-gi (EY) and gv-i (ET), and which imply certainty and personal knowledge in the speaker, are wanting in this
mood.

Singular.

Ist person | wlrJl§ | yi-dsi-ne-ga | if I speak,
2nd person | wJ1§ hyi-ne-ga if thou speak,
3rd person | vo@J1§ | yi-ka-ne-ga | if he speaks,

Dual.

Istand 2nd | ¥hJ1§ yi-ni-ne-ga | if we (thou and I) speak,
Istand 3rd | ARRJNS | yo-sdi-ne-ga | if we (he and I) speak,
2nd person | wRJIS | yi-sdi-ne-ga | if you (two) speak,

Plural.
Istand 2nd | W JAAS | yi-di-ne-ga | if we (you and I) speak,
Istand 3rd | AlrAlS | yo-tsi-ne-ga | if we (they and I) speak,
2nd person | wlt§ | yi-tsi-ne-ga | if you (three or more) speak,
3rd person | ®hJ1§ | ya-ni-ne-ga | if they speak,

tla (L) prefixed to any tense in this mood makes it a negative; as #la yi-tsi-ne-ga (C voIrJ1§), (I do not speak.)

Modifications of the Present Tense of the Subjunctive Mood

The following are modifications of the Present Tense of the Subjunctive Mood. The personal prefixes the same as the Simple
Present.

whrNAT | yi-tsi-ne-go-i If 1 speak habitually or contingently,
vwhrAFT yi-tsi-ne-ge-i If I was speaking unconsciously,
wir/Fed | yi-tsi-ne-ges-di | If I shall be speaking,

Future Tense, Simple Form

Singular.
Ist person | BUlrJllr | yv-da-tsi-ne-tsi | if, at some future time, I should speak,
2nd person | BJdJllr yv-ti-ne-tsi if, at some future time, thou shouldest speak,

3rd person | BLdJlIr | yv-da-ka-ne-tsi | if, at some future time, he should speak,

Dual.

Istand 2nd | BUhJ1Ie yv-da-ni-ne-tsi if, at some future time, we (thou and I) should speak,
Istand 3rd | BLARJAAI | yv-da-yo-sdi-ne-tsi | if, at some future time, we (he and I) should speak,
2nd person | BLr I yv-da-sdi-ne-tsi if, at some future time, you (two) should speak,



Plural.

1st and 2nd
Ist and 3rd
2nd person
3rd person

BlJJlr
BUAIrJlIr
BLIrJllr
B0”hJIr

yv-da-di-ne-tsi
yv-da-yo-tsi-ne-tsi
yv-da-tsi-ne-tsi
yv-da-ni-ne-tsi

Conditional or Contingent Future.

Modifications of the Future Tense.

Singular.
Ist person
2nd person
3rd person

Dual.

1st and 2nd
st and 3rd
2nd person

Plural.

Ist and 2nd
Ist and 3rd
2nd person
3rd person

BllrJlkr | yv-da-tsi-ne-tsi
yv-ti-ne-tsi
yv-da-ka-ne-tsi

BJNIr
BLaJIr

BLhJlr

BLARJANIr | yv-da-yo-sdi-ne-tsi

BUi e

BlJdJlr
BLAlrAlr
BlrJllr
B(’hJllr

yv-da-ni-ne-tsi

yv-da-sdi-ne-tsi

yv-da-di-ne-tsi
yv-da-yo-tsi-ne-tsi
yv-da-tsi-ne-tsi
yv-da-ni-ne-tsi

if, at some future time, we (you and I) should speak,

if, at some future time, we (they and I) should speak,

if, at some future time, you (three or more) should speak,
if, at some future time, they should speak,

if, on certain contingencies, I should intend to speak,
if, on certain contingencies, thou shouldest intend to speak,
if, on certain contingencies, he should intend to speak,

if, on certain contingencies, we (thou and I) should intend to speak,
if, on certain contingencies, we (he and I) should intend to speak,
if, on certain contingencies, you (two) should intend to speak,

if, on certain contingencies, we (you and I) should intend to speak,

if, on certain contingencies, we (they and I) should intend to speak,

if, on certain contingencies, you (three or more) should intend to speak,
if, on certain contingencies, they should intend speak,

In the following modifications of the Future Tense the personal prefixes are the same as in the foregoing conditional or
contingent form.

The Imperfect of the Future.

W AleNIr4T | yi-di-tsi-ne-tsi-se-i ‘ if 1 willed or intended to speak.

The Double Future, or Future of the Future.

walrAr4e ] ‘ yi-di-tsi-ne-tsi-ses-di ‘ if I shall, will, or intend to speak.

The Immediate Future Tense

Singular.
1st person
2nd person
3rd person

Dual.

1st and 2nd
Ist and 3rd
2nd person

Plural.

1st and 2nd
Ist and 3rd
2nd person
3rd person

AOYNIrd | yv-ki-ne-tsi-di
wGArd | yi-tsa-ne-tsi-di
yu-ne-tsi-di

Gl

vwYhdlrd | yi-gi-ni-ne-tsi-di

AYhJalrd

yo-gi-ni-ne-tsi-di

vordJllrd | yi-sdi-ne-tsi-di

oY Alrd
Ay Nrd
wlirlrd
GhJllrd

if I am about to speak,
if thou are about to speak,
if he is about to speak,

if we (thou and 1) are about to speak,
if we (he and I) are about to speak,
if you (two) are about to speak,

yi-gi-ne-tsi-di | if we (you and I) are about to speak,
yo-gi-ne-tsi-di | if we (they and I) are about to speak,
yi-tsi-ne-tsi-di | if you (three or more) are about to speak,
yu-ni-ne-tsi-di | if they are about to speak,



Perfect Tense

Singular.

Ist person | ®YJC: | ya-ki-ne-tsv | if I have spoken,
2nd person | GG | yi-tsa-ne-tsv | if thou hast spoken,
3rd person | GJIC: yu-ne-tsv if he has spoken,

Dual.

Istand 2nd | voYhJIC: | yi-gi-ni-ne-tsv | if we (thou and I) have spoken,
Istand 3rd | AYhJC: | yo-gi-ni-ne-tsv | if we (he and I) have spoken,
2nd person | veAJIC: | yi-sdi-ne-tsv if you (two) have spoken,

Plural.
Istand 2nd | WYAK | yi-gi-ne-tsv | if we (you and I) have spoken,
Istand 3rd | AYNC: | yo-gi-ne-tsv | if we (they and I) have spoken,
2nd person | wltC: | yi-tsi-ne-tsv | if you (three or more) have spoken,
3rd person | GhJIC: | yu-ni-ne-tsv | if they have spoken,

Modifications of the Perfect Tense.

L GAC: tla yu-ne-tsv he has not spoken,

L GAKT tla yu-ne-tso-i he has not been in the habit of speaking,
LGAVT tla yu-ne-tse-i he did not speak.

L GANVRA | tla yu-ne-tses-di | he will not have spoken.

These modifications of the perfect tense are not often used without the negative tla (C): with which prefixed, the word
becomes negative instead of hypothetical. The particle #la (C) has a similar effect before all other tenses in this mood.

IMPERATIVE MOOD.

Singular.

Ist person | OlrJlY | wi-tsi-ne-gi | let me speak,
2nd person | AJNY hi-ne-gi speak thou,
3rd person | OAY | wi-ka-ne-gi | let him speak,

Dual.

Istand 2nd | ThAY i-ni-ne-gi let us, (thou and 1) speak,
Istand 3rd | ORJNY | wo-sdi-ne-gi | let us (he and I) speak,
2nd person | OJAY sdi-ne-gi speak ye (two),

Plural.
Istand 2nd | TJAY | i-di-ne-gi let us (you and I) speak,

Istand 3rd | OJlY | wo-tsi-ne-gi | let us (they and I) speak,
2nd person | TI1Y | i-tsi-ne-gi speak ye (three or more),
3rd person | GhJ1Y | wa-ni-ne-gi | let them speak,

INFINITIVE MOOD.

Singular.

Ist person | DYAT®JA | a-ki-ne-is-di | I fo speak,
2nd person | GATwA tsa-ne-is-di | thou to speak,
3rd person | O°ATwA u-ne-is-di he to speatk,

Dual.

Istand 2nd | YhATrA gi-ni-ne-is-di we, (thou and I) to speak,
Istand 3rd | QOYhATRJA | o-gi-ni-ne-is-di | we, (he and I) to speak,
2nd person | RJANTRA sdi-ne-is-di you, (two) to speak,



Plural.

Istand 2nd | TYANTRJA | i-gi-ne-is-di | we, (you and I) to speak,
Istand 3rd | OYNTRJA | o-gi-ne-is-di | we, (they and I) to speak,
2nd person | TIPATRA | i-tsi-ne-is-di | we, (three or more) to speak,
3rd person | O’hJATRA | u-ni-ne-is-di | they to speak,

THE DATIVE CONJUGATION

InDpICATIVE MOOD.

Present Tense. Active Voice. [To him.]

Singular.

Ist person | leAVF | tsi-ne-tse-ha | I speak to him,

2nd person | AAVek | hi-ne-tse-ha | thou speakest to him,

3rd person | @NVek | ka-ne-tse-ha | he speaks to him,

Dual.

Istand 2nd | RhAVb e-ni-ne-tse-ha we, (thou and I) speak to him,
Istand 3rd | QJNVob | o-sdi-ne-tse-ha | we, (he and I) speak to him,
2nd person | ROJNTVob | e-sdi-ne-tse-ha | you, (two) speak to him,
Plural.

Istand 2nd | RAAV | e-di-ne-tse-ha | we, (you and I) speak to him,
Istand 3rd | Okl AV | o-tsi-ne-tse-ha | we, (they and I) speak to him,
2nd person | RIr/1Vb | e-tsi-ne-tse-ha | we, (three or more) speak to him,
3rd person | DhJ1'Vob | a-ni-ne-tse-ha | they speak to him,

Present Tense. Active Voice. [To them.]

Singular.

Ist person | SeAVF | ga-tsi-ne-tse-ha
2nd person | FANVek | ge-hi-ne-tse-ha
3rd person | S®NVk | de-ka-ne-tse-ha
Dual.

Istand 2nd | FhVeb ge-ni-ne-tse-ha
Istand 3rd | VRNV | do-sdi-ne-tse-ha
2nd person | SR ANV | ge-sdi-ne-tse-ha
Plural.

Istand 2nd | FANTVF | ge-di-ne-tse-ha
Istand 3rd | VIrAVF | do-tsi-ne-tse-ha
2nd person | SkeAVeb | de-tsi-ne-tse-ha
3rd person | LhJl'Veb | da-ni-ne-tse-ha

Present Tense. Active Voice. [To thee.]

Singular. 1st ENVeb
Dual. 1st and 3rd | (00”AVob
Plural. 3rd TGNV F

Present Tense. Active Voice. [To you (two).]

Singular. 1st 0NV
Dual. 1st and 3rd | 00NV b
Plural. 3rd TC:NVob

gv-ne-tse-ha
sdv-ne-tse-ha
i-tsv-ne-tse-ha

sdv-ne-tse-ha
sdv-ne-tse-ha
i-tsv-ne-tse-ha

1 speak to them,
thou speakest to them,
he speaks to them,

we, (thou and 1) speak to them,
we, (he and 1) speak to them,
you, (two) speak to them,

we, (you and I) speak to them,
we, (they and 1) speak to them,
we, (three or more) speak to them,
they speak to them,

1 speak to thee,
we, (he and I) speak to thee,
we, (they and I) speak to thee,

1 speak to you (two),
we, (he and I) speak to you (two),
we, (they and I) speak to you (two),



Present Tense. Active Voice. [To you (three or more).]

Singular. 1st TGNV | i-tsv-ne-tse-ha | I speak to you (three or more),
Dual. 1stand 3rd | TCGAVF | i-tsv-ne-tse-ha | we, (he and I) speak to you (three or more),
Plural. 3rd TGNV | i-tsv-ne-tse-ha | we, (they and I) speak to you (three or more),

Present Tense. Passive Voice. [Spoken to by him.]

Singular.

Ist person | DYAVeb | a-ki-ne-tse-ha | I spoken to by him,

2nd person | GYAVeb | tsa-ne-tse-ha | thou art spoken to by him,
3rd person | O°NVeob u-ne-tse-ha he is spoken to by him,

Dual.

Istand 2nd | YhATVF gi-ni-ne-tse-ha we, (thou and 1) are spoken to by him,
Istand 3rd | OYhAVF | o-gi-ni-ne-tse-ha | we, (he and I) are spoken to by him,
2nd person | ATV F sdi-ne-tse-ha you, (two) are spoken to by him,

Plural.
Istand 2nd | TYANVob | i-gi-ne-tse-ha | we, (you and I) are spoken to by him,
Istand 3rd | QlrAVF | o-tsi-ne-tse-ha | we, (they and I) are spoken to by him,
2nd person | TheAVob | i-tsi-ne-tse-ha | we, (three or more) are spoken to by him,
3rd person | O’hJ1'Vob | u-ni-ne-tse-ha | they are spoken to by him,

Present Tense. Passive Voice. [Spoken to by them.]

Singular.

Istperson | EYAVer | gv-ki-ne-tse-ha | Ispoken to by them,

2nd person | FGYNVeob | ge-tsa-ne-tse-ha | thou art spoken to by them,
3rd person | EGJVk | gv-wa-ne-tse-ha | he is spoken to by them,

Dual.

Istand 2nd | FYhAVk | ge-gi-ni-ne-tse-ha | we, (thou and I) are spoken to by them,
Istand 3rd | AYhJAVeb | go-gi-ni-ne-tse-ha | we, (he and I) are spoken to by them,
2nd person | FRJANVF | ge-sdi-ne-tse-ha you, (two) are spoken to by them,

Plural.

Istand 2nd | FYANVb ge-gi-ne-tse-ha we, (you and 1) are spoken to by them,
Istand 3rd | Alr AV go-tsi-ne-tse-ha we, (they and I) are spoken to by them,
2nd person | Fir/1'Veb ge-tsi-ne-tse-ha we, (three or more) are spoken to by them,

3rd person | EGhJVeb | gv-wa-ni-ne-tse-ha | they are spoken to by them,

Present Tense. Passive Voice. [Spoken to by thee.]

Singular. 1st WY NV ski-ne-tse-ha 1 am spoken to by thee,
Dual. 1stand 3rd | @Y hAVeb | ski-ni-ne-tse-ha | we, (he and I) are spoken to by thee,
Plural. 3rd WY N Vb ski-ne-tse-ha we, (they and I) are spoken to by thee,

Present Tense. Passive Voice. [Spoken to by you, (two).]

Singular. 1st WY hJAVeb | ski-ni-ne-tse-ha | I am spoken to by you (two),
Dual. 1stand 3rd | WY hJ1Veb | ski-ni-ne-tse-ha | we, (he and I) are spoken to by you (two),
Plural. 3rd WY NVb ski-ne-tse-ha we, (they and I) are spoken to by you (two),



Present Tense. Passive Voice. [Spoken to by you, (three or more).]

Singular. 1st WY NV | ski-ne-tse-ha | I am spoken to by you (three or more),
Dual. 1stand 3rd | WY NV | ski-ne-tse-ha | we, (he and I) are spoken to by you (three or more),
Plural. 3rd WY NV | ski-ne-tse-ha | we, (they and I) are spoken to by you (three or more),
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This dictionary was derived from the raw list of word roots and aflixes
collected by Dr. Duane King in his 1975 University of Georgia
dissertation on the Cherokee language entitled A Grammar and Dictionary
of the Cherokee Language of the Qualla Boundary in North Carolina. The
word lists that were included at the end of Dr. King’s dissertation provided
word roots and basic affixes in a printout from his work using IBM
computer punch cards that he created for a program he described in his
seminal dissertation. This program was devised as a way to generate
complete verb forms for the major tenses.

Computer technology has, however, made dramatic advances since 19735.
The major hurdle for this work was entering the data by hand from the
barely legible photocopies of the 1975 printout that are available today.
The raw data were painstakingly scrutinized, cross-checked, and manually
entered into a database created for generating this dictionary.

The hope that Dr. King expressed in his dissertation was to “someday
facilitate the compilation of a nearly complete Cherokee dictionary.” It is
our hope that this dictionary furthers that worthy goal.

In addition, it is our sincere hope that this dictionary will become an
inspirational resource to help preserve and promote the Eastern Cherokee
dialect as it is spoken on the Qualla Boundary by Dr. King’s informants
from Big Cove and their descendents.

It is also our hope that this dictionary will not only expand and contribute
to the preservation and growth of the Eastern dialects of the Cherokee
language, but also be a resource that fills in gaps in other resources as it
includes many words that are not in the Cherokee-English Dictionary or
other sources.

BN 978-1- 329—

IS

- 90000




	Front Cover
	Preface
	Introduction
	The Cherokee Language
	Using the Dictionary
	Pronunciation
	Key to parts of speech abbreviations
	Remarks on some of the differences between Oklahoma and Qualla Boundary Cherokee

	Dictionary
	Ꭰ
	ᎠᎩᎠ
	ᎠᎭᎨᏨᎯ
	ᎠᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎦ
	ᎠᎹ ᎤᏗᎴᎩ
	ᎠᏂᎬᎾᎨᎢ
	ᎠᏈᏍᏙᎯ ᎦᎸᏙᏗ
	ᎠᏍᏆᎸᎢᎭ
	ᎠᏏᏴᎠ
	ᎠᏓᏃᏫ
	ᎠᏕᎸᎢ
	ᎠᏛᎳᎦ
	ᎠᏥᏂ
	ᎠᏯ
	ᎠᏴ
	Ꭱ
	Ꭲ
	Ꭳ
	Ꭴ
	ᎤᎵᎪᎭ
	ᎤᎾᏥ
	ᎤᏃᏴᏃᏴᎵᎦ
	ᎤᏍᏗᎢ
	ᎤᏗᎴᎬᎢ
	ᎤᏦᎾᏗ
	ᎤᏬᏚᎭ
	ᎤᏴᏣ
	Ꭵ
	Ꭶ
	ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏯᏍᏚ
	ᎦᎾᎥᏍᎦ
	ᎦᏁᎵᏗᎭ
	ᎦᏄᎯᎵᏗ
	ᎦᏍᏉᎸᏍᎦ
	ᎦᏬᎩᎳᏍᎦ
	Ꭷ
	ᎧᏬᎬ
	Ꭸ
	Ꭹ
	Ꭺ
	ᎪᏪᎵ ᏗᎧᏃᎩᏍᏗ
	Ꭻ
	Ꭼ
	Ꭽ
	Ꭿ
	Ꮀ
	Ꮁ
	Ꮂ
	Ꮎ
	Ꮑ
	Ꮒ
	Ꮓ
	Ꮔ
	Ꮕ
	Ꮖ
	Ꮜ
	Ꮝ
	Ꮞ
	Ꮟ
	Ꮠ
	Ꮡ
	Ꮢ
	Ꮣ
	ᏓᏁᎶᏗᎭ
	Ꮤ
	Ꮥ
	Ꮦ
	Ꮧ
	ᏗᏓᏂᏐᏗᏳ
	Ꮨ
	Ꮩ
	Ꮪ
	Ꮫ
	Ꮳ
	Ꮵ
	Ꮶ
	Ꮷ
	ᏧᏚᎶᏗ
	Ꮸ
	Ꮹ
	Ꮺ
	Ꮻ
	Ꮼ
	Ꮽ
	Ᏸ
	Ᏺ
	Ᏼ

	English to Cherokee Lookup
	A
	American black bear
	Ash
	B
	Bed clothes
	Biting it
	Born
	Brothers
	C
	Catching fire
	Chopping it
	Come in
	Crab apple
	D
	Dough
	E
	Evening
	F
	Fetching it
	Flower
	G
	Going in a circle
	Group
	H
	Hazelnut
	Holding it
	I
	J
	K
	L
	Limb
	M
	Meleagris gallopavo
	Mounting it
	N
	Now
	O
	Ovis aries
	P
	Perspiring
	Placing it
	Porch
	Pus
	Q
	R
	Red-headed woodpecker
	Rock shelter
	S
	Seine
	Shirt
	Skirt
	Solanum tuberosum
	Spoon
	Stretching
	T
	Thamnophis spp
	Tomato
	Two hundred
	U
	V
	W
	Weaving
	Winding it up
	X
	Y
	Z

	Grammar
	Syllabary
	Pronouns
	Overview of Verbs
	The Radical Conjugation
	The Dative Conjugation

	Bibliography
	Back Cover

